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The AHN-HENN German Method is published 
complete in one volume — but it must be borne in mind 
that the book can be ordered either entire or in any of the 
small, cheap, and convenient parts into which it is divided. 

These are as follows: 

1 — AHN*S JFirst German IRook (including aU the matter given 
on pages 1 to 64 of the first half of the complete Tolnme). Issued 
separately. Boards $0.25. 

2 — AHN'S Second German Book (including all the matter given 
on pages 65 to 192 of the first half of the complete volume). Issued 
separately. Boards $0.45; Half Boan $0.60. 

3 — AHN*S Third Germ4in Sook (including aU the matter given 
on pages 1 to 90 of the second half of the complete volume, together 
with a separate vocabulaiy). Issued separately. Boards $0.45; Half 
Boan $0.60. 

4 — AHN^S JFanTth German Hook (including aU the matter given 
on pages 91 to 270 of the second half of the complete volume). 
Issued separately. Boards $0.60; Half Boan $0.80. 

In addition to this mode of issue the German Method 
is also published in two divisions, viz. : 

AHN'S JRtidim^nts of the German JLangua^ge* First Course. 
Boards $0.65 ; Half Boan $0.80. 
and 

AHN*S JRudim^ents of the Germ^an lAinguage* Second Oourse. 
Boards $1.00; Half Boan $1.25. 

Bj the divisions above enumerated the teacher is enabled 
to order and to place in the hands of the scholar just that 
portion of the Com/plete Method which is considered 
necessary for immediate use, thus effecting a saving both 
in expense and time. 
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NOTE. VHSSSSX 



This book is, as its title states, the second division of Ahn*s 
Rudiments of the Oerman Language^ issued separately, for 
reasons of economy and convenience. 

It continues to teach how to translate and speak 
German. 

Especial care has been bestowed upon the Rules and Ob- 
servations ; they are clear and brief, yet fully sufficient for the 
purposes in view. In order not to confuse the pupil, needless 
prolixity has been studiously avoided. 

The JExercises are closely and carefUUy adapted to the 
Rules. The matters with which they deal, are such as are 
familiar to children, and make up the sum of every-day life. 
Theskt Exercises are very varied, and as the form adopted is 
mainly colloquial, Conversation is taught by them in an 
easy and attractive manner. 

The Vocabulairies contain all words, both Oerman and 
English, which occur in the book, with their meaning, pronun- 
ciation, accentuation, etc. Grammatical denominations have 
not been given in them, as they would rather perplex than aid 
the pupil at this stage of his progress. 

The Second German Book is intended for the sixth and 
fifth grades of such Schools as follow Mr. City Superintendent 
Henry Kiddle's carefully prepared Plan of Instruction in the 
Oerman language. 
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— -. T,r . *. (bcr bic bad Accusative, itn bic ba^ 
78. Nominative. | ^j^^ ^j^^ ^j^^ 02?;eciii;e. the the the 



Nominative. 

Accusative. 
Objective. 



{ 



bcr 3Satcr 
the father 

ten SSater 
the father 



bic SKuttcr 
the mother 

bic abutter 
the mother 



bad Stxnb 
the child 

bad ^inl 
the chUd 



bcr 3lrbcitcr, the laborer 
bic ^iittc, the cottage 
bic ^ufgabc, the lesson, exercise 
bic Section, the lesson 



licbcn, to love 
brauc^cn, to want, need 
baucn, to build 
pfliid en, to pluck, gather 



1. The German Nominative answers to the English Nomi- 
native. It is the case of the Subject of the sentence. The 
Oerman Accusative answers nearly to the English Objective. 
It is the case of the Direct Object. 

2. The Accusative Singular of the feminine and neuter is 
like the Nominative. 

3. The adverb ni^t, ^^^7 ^ generally placed after the 
object of the verb. 

SDicfer ©driller lernt bic Slufgabc. Sarum lernfl bu 
bie Section nid^t, ^riebrid^? 2)er ^aufmann Derfauft bad 
f)aud. S33tr ixan6jtn bic ^cbcr. Sraud^ft bu bad iSud^? 
9tcitt, Sari, \6) braud^c bad S3ud^ nid^t, aber id^ braud^c bad 
papier. SDcr Slrbcitcr baut bic ^iittc* ©cr Sanbtnanu 
ppgt bad ^tlh. SDer SSatcr licit ben ©ol^n, bic 3Wuttcr 
Kcbt bic Xod^ter. 2)ad ®inb ^pdft bic S3Iumc. Sir 
Kcbcn ben DnfcL <g)6rfl bn ben ©turrn? 2)ic Stantc 
t)erlauft ^aud unb ®artcn. SWaric unb ^cinrid^ frill^ftucfcn; 
jtc braitd^cn 9Kcffcr unb ®abet. Ocncr |)crr tobt ben Sanb^ 
tttann, td^ lobe ben ^aufmann. 

65 
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79. bad ©rob, the bread 
bic ©utter, the butter 
bcr ©cicfcr, the baker 
bad WltljU the flour 
bie Xxntt, the ink 



bic ffioHc, the wool 
bad Znd), the cloth 
befuc^cn, to visit, call upon 
Cffncn, to open 
bcr ©Iciftift, the pencil 



The teacher praises the scholar. We hear the 
storm. Do you* need the pencil, Sir? Does Henry 
learn the lesson? No, Sir [,he does not]. Do you 
sell the house, Mr. Williams ? Yes, Sir, I sell the 
house and (the) garden. This merchant buys the 
house. Does the farmer plow the field ? What do 
you need ? We need paper and ink. What do you 
buy ? We buy bread and butter. The baker buys 
flour and sells bread. This merchant buys wool 
and sells cloth. Do you visit Mrs. Harris to-day? 
How is the weather? The sun is very hot to-day. 
Why do you not open the door ? 



80. Nominative. \ gf ^ ^ 



Accusative. bicfetl bicfc bicfrl 
Objective. this this this 



Jcnrr Jcnc jcnci? 

that that that 

Jcnctt jcnc jcncl 

that that that 



bcr ^itttmcttttann, the carpenter 

bad 3^^^^^^' ^^^ ^^"1 
bad ^cnftcr, the window 

fparfam, economical, thrifty 

rcintgcnf ) 



to clean 



fudE|cn, to seek, look for 
aijttn, to esteem 
fti-afcn, I 
bcftrafcn, \ ^^ P"^^'^ 
bclol^ncn, to reward 
bcnn, for 



* The pupU ought now to be able to detenniue, for himself, by which 
of the Oerman prononns (Jm^ i|t, @ie) the English pronoun you should be 
rendered. The mark * will, therefore, be omitted for the future. 
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2Ba8 [ttd^fl bit, mciu JJreuub? Sd) [ud^e bic &cber* 
(^ttd^ft bu biefc fjcbcr? SBir ad^tcn jencn ?anbmann} cr tfl 
flci^ig itttb [parfam* SSorum offnct i§r biefce &enflcr ? S« 
ijl gu ]^ci§, 3)lutter* S)cr 3i»ii«cnnanu Baut btcfc« f)au«* 
^cfhaft ber Scl^rcr bicfctt ©d^iilcr? SBarum iiid^t? cr ifl 
fcl^r faut unb nad^taffig. ©ie 3D?agb rcinigt btcfce 3^^^^^* 
SKeiri f^rcunb t)crlauft bicfctt SJogct* SBarum faufjl bu 
bicfc* ^ot^ier, f^rtcbrid^? ®8 tfl fc^r gut SBarum Icrufl 
bu bicfc 5B[ufgaie ntd^t ? ©cr Scl^rcr lobt bicfcn ©d^ittcr, 
bcnn cr ifl ficigig uttb aufmcrffam; cr bcftraft jcucn ©filler, 
bcnn cr Icrut nic bic Sttufgabe* 

81. bcr ©d^rcincr, the joiner mod^, to do, make 

ba« ®db, the money filrd^tcn, to fear 

bcr Slpfct, the apple tjcrfuc^cn, to taste, try 

glaubcn, to believe fatter, sour 

^x\% Fred ©eorg, George 

Our uncle builds this house. Is he [an] architect? 
Of course. Your teacher praises that scholar; he is 
always very attentive. What are you doing, Fred ? 
I am playing, mother. I fear you play too much. 
What is your sister doing ? She is working. Does 
the joiner sell this table? Henry, William, what 
are you looking for ? We are looking for that 
book. Why do you not taste this apple, George ? 
I believe [it] (he)* is too sour. Why does our 
neighbor sell that horse? No wonder, he wants 
money. 



* Bemember, that words within parentheses ( ) are not to be read, 
but translated, words within brackets [ ] are to be read, but not 
translated. 
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82. bcr ®obcn, the soil 

bcr SSJcijcn, the wheat 
bcr 3tofl9cn, the rje 
bcr ^fcr, the oats 
bic ®crftc, the barley 
bcr 5WuHcr, the miller 



bcrcitcn, to prepare 
[ftcn, to sow 
audmcnbig, by heart 
im grueling, m spring 
gcmo^ntic^, usually 
\d)XDui, close 



What does the baker buy, and what does he sell ? 
SDcr SBSrfcr f auf t SWc^t unb t)crlauft S3rob. Scr t)crf auft 
SWcl^t, uttb tucr t)ctlauft Xn^? The miller sells flour, 
and this merchant sells cloth. ?crnft bu bicfc Section 
au8tt)cnbig, (Sart? I usually learn the lesson by heart. 
Why do you open that window, Mary? (&9 ifl fcl^t 
fd^tt)iil l^icr, SWuttcr* Who sells this bird? Unfer 
^rcimb 2lnbrca«» Sa8 mad^t bcr ?onbmann im ^iil^fing? 
He plows the field, prepares the soil, sows wheat 
and rye, oats and barley. 



83. 



Nominative, 


1 


Acctisative (Objective) 


cin cine 


cin 


einen cine cin, a, an 


fcin fcinc 


Icin 


Icineti Icinc fcin, no, not a 


mcin meine 


mcin 


mcinett mcinc mcin, my 


bcin bcinc 


bcin 


bcincn bcinc bcin, (thy) your 


[cin fcinc 


fcin 


fcinen fcinc fcin, his 


i^r i^rc 


i^r 


i^rrn il^rc il^r, her 


[cin fcinc 


fcin 


fcincti fcinc fcin, its 


cin SJiliann 




eincit SDtann, a man 


cine t^rau 




cine gran, a woman 


cin Ainb 




ein ftinb, a child 



bcr ©trnmpf, the stocking bcr SBo^It^tcr, the benefactor 

bcr ^alaft, the palace ftriden, to knit 

ber ^ammtr, the hammer ticrlangcn, to require 

bic ©age, the saw ganj gewi^/ most certainly 

bic ®c|ct)i(^te, the story ungel^orfom, disobedient 
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Sari mad^t fctnc Slufgabe, unb Sonifc jhidt cincn 
©trumpf. Sarum faufjl bu bicfc« 33ud^ nid^t, 55ater? 
O'jl c« nid^t gut? ®anj Qttox^, abcr t9 i^ ju tl^cucr; id^ 
faufc cm ?efebud^* SDct 35atcr fhaft fcitt ^inb* 2)icfcr 
SSaumcifler baut eincn ^atafl. 95raud^cn ®te cincn ^am^ 
ntcr? 91ctn, ^^ri^, id^ braud^c Icincn jammer, abcr td^ 
braud^c cine ©age* SBir ad^tcn bicfcn ^amx, abcr nid^t 
[cincn SBrubcr* S33arum fhaft bicfe fjrau i^rcn ®o^n? 
2Bcit er ungc^orfam ifl* SDicfcr ^anbtt)crlcr t)crlangt fcincn 
!2o]^n. .^6r|l bu, f^ranj ? Onfcl ^'ol^ann crjcil^U cine ®c^ 
f d^id^tc. Sicbjl bu bcincn ^cl^rcr ? ®an j gcn)i§, ifl cr nid^t 
mein ^rcunb unb SSol^Ul^fitcr? 

84. ba^ SRot^fcl^Id&en, the robin beantworten, to answer 

bic tjragc, the question ^jrilgcln, to flog 

ber !j)onner, the thunder |)flanjeu/ to plant 

ba^ 9Jcft, the nest bcglcttcn, to accompany 

bcr ©dowager, the brother-in-law roHcn, to peal 

itoaVf indeed; toann?whenf ftilrmifc^, stormy 

When does the robin build its nest ? What is 
George doing there? He is doing his exercise. 
Why do you not answer my question, Mary ? Does 
our uncle sell his house ? Does the physician visit 
his brother-in-law? No, Sir [, he does not]. John 
always flogs his dog when he does not obey. Lewis 
loves his sister. My sister learns her lesson by 
heart. Does the farmer plant an apple-tree ? Eliza 
accompanies her mother. Do you hear how the 
thunder peals ? The weather is very stormy, indeed, 
but I hear no thunder. The child loves its father 
and (its) mother. 
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85. 


Nomiruitive. 




unfcr 


unfcrc 


unfcr 


euer 


cucrc 


euer 


i^r 


i^re 


i^r 


Q^t 


3t|rc 


Q^x 


m\ 


er 


Cufcl 




un 


ere 


: lantc 




un 


[er 


^inb 




31 


jr grcunb 





Accusative (Objective). 

uuferett unferc unfer, our 

cuerm eucre euer, your 

i^reu i^re tl^r, their 

3t)rrtt 3^t)re 3% jo^^ 

uuferett £)n!e(, our uncle 
uufere SEante, our aunt 
unfer ^iub, our child 
S^rett greuub, your friend 



ber aSormunb/ the guardian 
Siubolp^/ Rudolph; Ralph 
Qatob, James 
3^emanb, somebody, any body 



betteU; to bark 
noc^ nic^t, not yet 
Si^crefe, Theresa 
fo, so 



Sir Braud^en unfer JPefcBud^* SicBt il^r euercn SSormunb ? 
®anj %Mx% er ifl fel^r freitnbKd^* SBraud^en @ie S^x Sdn^, 
^err ^all? 5Rcin; mein §err, nod^ nid^t* Sarum offnet il^r 
nid^t euer g^enfter, 9Karte unb ^l^erefe? bo§ Setter ifl fo fd^oiu 
S)ag Setter ifl poax fd^on, Mama, aber e8 tft fait unb 
njtnbig* Sag fud^fl bu, Siubot^)^ ? S^ fud^e unferen f)unb* 
SDa ifl euer ^unb* SBefud^en ®ie l^eute O'l^ren (Sd^njager? 
ujo n)o]^nt er je^t? ^oren ©ie, iuie Qi^x §unb befit ? Oemanb 
flopft. So^ann unb Oalob befud^en l^eute il^ren SJater* ^'fl 
er nid^t l^ier? 9lcin, er ifl franf in Saf^ington* 9)?cin 
33ruber unb ntcine ®d^tt)efter befud^en l^eute unferen 35ormunb* • 
So too^nt euer SJormunb? @r n^ol^nt in Samben* 



86. ber ©c^ltiffcl, the key ber ©t^reiber, the clerk 

ber atcgcnfc^irm, the umbrella befud^en, to attend (as a phy- 
bie 9lc^tung, the esteem sician) 

Derbienen, to deserve jebeu lag, every day 

h)a6 f iir ein, mad fiir tint, n)ad fiir ein, what a, what kind of a 
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The doctor attends our father every day. This 
key does not open our door. Are you looking for 
your brother, Mr. Smith ? No, Sir, I am looking 
for my clerk. This boy does not deserve our esteem, 
he is too careless. Do you love your mother, The- 
resa ? What a question ! My brother and (my) 
sister are visiting our uncle. Where does your 
uncle reside ? He lives in Albany. The carpenter 
builds our house. What are you looking for ? I am 
looking for my umbrella. 

87. §an^, Johnny fcrtij (gct^an), done 

[c^on, already innig, dearly 

Johnny, Johnny, where are you ? what are you 
doing ? ^ier bin x^, mctn ^err, ic^ tnad^c mcine Slufgabc* 
Where is your brother James ? S6) glaubc, er ift gu 
^aufc^ What is he doing there ? @r fpicit SaB; feinc 
Slufgabc ift [d^on fcrttg* Do you visit your uncle to- 
day ? Sa, mctn ^tn, n)ir bcfud^cu §cute unfcren £)nM 
unb unfcrc Stantc* I hear they sell their house; is it 
true, Johnny ? di) gtaube, c« ift nid^t [tvdfjx]. Do you 
love your uncle and (your) aunt? SBa^ fiir einc 
^ragc, mctn ^ttx, Voir Itcbcn unfcren Ottlct uttb unfcre 
Xante fo inntg, toit unfcren SSater unb unfcre SWutter* 

88. 



Nominative, 


Accusative (Objective), 


ber ^nabc 


ben ^naben, the boy 


ber ifiurfc^e 


ben ifiurfc^en, the fellow 


ber 9Zcffe 


ben 9?effen, the nephew 


ber aJiatrofc 


ben iDJatrofen, the sailor 


ber iOlm\(i) 


ben aWenfc^cti/ the man 


ber $err 


ben §errtt, the gentleman, master, Mr, 


ber ©olbat 


ben ©olbatcn, the soldier 


ber Oc^« 


ben O^fett, the ox 
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wic Did Ut|r, what o'clock crwartcn, to expect 
bic ffia^r^eit, the truth Dcra^tcn, to despise 

As a general rule, the Accusative of nouns is like the 
Nominative. The exceptions to this rule are: all Masculine 
Nouns in t, and a few other Masculine Nouns, which take n or 
en in the Accusative singular; thus: ber ^nabe, ben Smbm, 
the boy; bcr SDtenfd^, ben SKenfd^en, the man. 

2)iefer Sanbrnann t)erlauft feinen Dd^fen. SrtDarten @ie 
l^eute O^rctt 5Rcffcn, ^m ©tarf ? 5Rein, ^m mdn. SDer 
SSattx U^xt bctt ^naben, tuie t)icl U^r c« ift. S5er Scl^rer 
Beftraft biefcn Surfd^en fel^r oft. 33efud^ett @ic l^eute ^mn 
SBiganb ? 2Bir berad^ten biefen SWenfd^en, cr rebet nx6)t bie 
SSal^rl^eit. Sari lobt ben ©olbatcn, x6) lobe ben SWatrofen. 
2)iefe« SWfibd^en ifl fe^r artig unb fleigig. SDie Softer 
liebt %e SWutter unb i^ren 95ater. SSag lernil bu? 3c^ 
terne meine 2lufgabe. Setnft bu aud^ beine Slufgabe? ©ud^en 
©ie0^rS3uc^? Oa, ic^ fud^e eg. 

89. fiit)ten, to lead ber ©d^neiber, the tailor 

ber SRod/ the coat Wftig^ troublesome 

fitt, for, governs the accusative. 

Do you visit your nephew to-day, Mr. Ely? 
No, Sir [, I do not]. The uncle teaches the boy 
what o'clock it is. Does the boy lead the ox? Yes, 
Sir. The teacher praises the boy, he is always very 
diligent. The tailor is making a coat for a soldier. 
Do you accompany this gentleman, Mr. Grross ? Yes, 
Sir [,Ido]. The carpenter builds a house. This 
boy is diligent. Here is Mr. Robeson; his son is 
still sick. This woman is selling milk. This man 
is very troublesome; he is always complaining. 
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90. ediftitis 

Med tft, this is 
bad x% that is 

bad @iiuget^ier, the mammal 
bie 3Bo(fe^ the cloud 
ber 9?egen/ the rain 
votid), soft 



xd) bin ed, it is 1 
tr ift ed, it is he 
finb©iccd? is it you? 

nal^r^aft^ nutritious 
toc^en, to boil 
broken, to threaten 
bemerfen, to notice 



The Personal and Possessive Pronouns: er^ Tie, flr^ she, 
H, it; \tin, his, i|t/ her, friti^ its, must agree in gender with 
the nouns, to which they refer. 

Mark the following model sentences: 



!£)a ift etn ^Ipfelbaum; rr ift jmar 

fe^r alt, abet frtnr ^xn^t ift 

noc^ fe{|r retc^. 
lOicfc Slume Ift eine SRofc. ffiic 

fd^fiu ift i|tr {Jarbc ! 
I)icfcd f)aud ift gu Dcrfaufcn; el 

ift aud (Stein gebaut unb frtnr 

Sage ift audgejeic^net. 



There is an apple-tree; it is, 
indeed, very old, but its 
firuit is still very rich. 

This flower is a rose. How 
beautiful its color is I 

This house is for sale; it is 
built of stone and its sit- 
uation is excellent. 



2)eitte ^eber fraftt; fic ijl gu totxS). S5ie 3WUd^ ijl fd^on 
fcl^r l^eigj id^ glaube, jie lod^t 2)a8 ^fcrb ijl ein ©fiuge^ 
tidier, ed ijl fel^r nii^Iid^^ 2)ie ^ul^ ijl aud^ ein ©fiugetl^ier; 
tl^re SWUd^ ijl fu§ unb nal^rl^aft* S^x @artcn ifl fel^r f^on, 
^err ^tfd^er, aber er ijl gu Ilcin* 2Bo ift mcin ^unb? 
|)ier ijl er. Set ijl bie fed SWabd^en ? @d ijl meine ©d^nje^ 
fter. ffier ijl ba? @d ift ber Slrjt. 3^ci Bin ed, SSater. 
2Ser Ilopft? S3ijl bu ed, 9»arie ? Sa, 9»utter, ic^ bin ed. 
Ojl 3^emanb ba? SBer ijl ed? ©inb ®ie ed, |)err 8^ielb? 
SDa ijl ein ©perling; er jud^t jein 9?ejl* S3emerljl bu jene 
SBoffe ? ®ie brol^t Stegem SE&a9 filr ein ©aunt ijl bad ? 
gd ijl ein Slpfetbaum. 
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91. bie Srbe^ the earth bet @tro^^ut, the straw-hat 
ber planet, the planet flat^, flat 

bad ©erdufc^^ the noise runb, round 
ber $ut/ the hat toit, like, as 

The earth is not flat; it is round like a ball. 
Who makes this noise ? Is it you, Mary ? No, Sir, 
it is not I. Is it your brother ? Yes, Sir, it is he. 
Where is my ball, Rudolph? There it is. Are you 
looking for your hat. Sir ? Is the door open, John ? 
Yes, it is (open). And the window? It is not 
(open). The moon is a planet; but it is not as 
large as the sun or the earth. What kind of a hat 
is that ? That is a straw-hat. What are you look- 
ing for ? I am looking for a book. What kind of 
a book are you looking for ? I am looking for my 
Reader. What kind of a tree is that ? That is an 
oak. There is somebody knocking. Is it you, Mr. 
Grreen ? Yes, Sir, it is I. 

92. Wdm, to send iftxifid), heartily 
ber ©tern, the star t)ielleicl)t, perhaps 
ber gtjftern, the fixed star morgen, to-morrow 
ber Shelter, the plate xiai), to 

©d^iden @ie l^eute ^^l^ren ^iiaben nad^ "Rttoaxt, ^err 
S3erg? No, Sir, not to-day, perhaps to-morrow. 
SBa« geid^neft bu, Oafob? I am drawing a house, 
©cfud^ft bu ^eute ^mn 9iuffel? Yes, Sir [, I do], 
©egteiteft bu ^errn ^ifd^er md) SSaf^ingtou? No, Sir, 
I am not yet ready. 28a« glaufcfl bu, 9io6ett, ijl bie 
Srbe flad^, mt tin XtUtx, ober ruub, tDie eiu S3att ? It is 
round like a ball. SBer lad^t fo l^erjlid^ ? 25ift bu t9, 
SWaric ? No, mamma, it is our Fred. Sjl ber 9Wonb 
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fo gro^, tote bte ISrbe obet bie <Bonnt ? No, Sir [, she is 
not]. iBad fur etn (Stern ifi bie <Sonne? It is a fixed 
Stat. Ba9 fiir ein @tem tjl ber iDJonb? She is a 
planet. 

93. 



■ 


Singular. 




Plural 


m. 


/. 


n. 




m, f. n. 


brr 


bte 


ha§, 


the 


hit, the 


biefrr 


biefe 


biefrt, 


this 


biefe, these 


icnrr 


iene 


ienel/ 


that 


iene, those 


ein 


eine 


ein, 


a, an 




fein 


feine 


frin. 


no, not a 


feine, no 


mein 


nteine 


mein, 


my 


meine, my 


betn 


beine 


bein, 


(thy) your 


beine, (thy) your 


fein 


feine 


fein, 


his, its 


feine, his, its 


i^r 


i^re 


i^r, 


her 


i^re, her 


nnfer 


unfere 


unfer, 


our 


unfere, our 


euer 


euere 


euer, 


your 


euere, your 


it|r 


i^re 


i^r, 


their 


i^re, their 


S¥ 


^rt 


3t|r, 


your 


3^re, your 


ber ©c^u^mad^er, 


the shoemaker ber 85ffel, the spoon 


ber ©(|lo[fer, the locksmith 


ber ©ttefd, the boot 


ber Snglcinber, the Englishman ber ®<)iegel, the looking- 


ber Slmerilaner, the American 


glass, mirror 


ber Q'dii 


'X, the hunter 


ber SBagen, the carriage 


ber iUialer, the painter 


t5bten, 


tokiU 


ber Slbler, the eagle 


e« finb, they are 



1. In Masculine and Neuter Nouns ending in er, el, tn, 
the Nominative Singular and Plural are alike, thus; ber ©tattler, 
the scholar; bie ©dottier, the scholars; ber ©c^Iitffel, the key; 
bie ©c^Ittffel, the keys; ba« Stfen, the iron; bte ©tfen, the irons, 

2. The Nominative and Accusative Plural are always alike, 

3!)er Sel^rer, bie ^el^rerj bag S^^^^h i^te 3i»i»ic^J ber 
3«ger, bte OSgerj bag 2Rcibc^en, bie aWSbc^en. ®er Cc^rer 
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lel^rt, bcr ©driller tcrnt; bie ^el^rer lel^rett, bie ©d^utcr lernen* 
S5cr ©d^ttciber, ber ©d^ul^mad^er, bcr ©d^Ioffcr, bcr STOaurcr 
fmb ^anbtDcrfcr* 2)ic ©d^ncibcr, bie ©d^ul^mad^er, bie 
©d^Ioffer, bie SWaurer finb ^anblDcrler. SBir tol^cn bicfc 
^anbtDcrlcr; fie fmb fel^r flci§ig. 2Bo fmb unferc SWcffer? 
@uerc SKeffer fmb l^ier, abcr nid^t euere ?i5ffcL 2)ic SKagb 
pufet bie SKeffer unb bie ?offeL O^re ^xmmtt finb fel^r 
fd^6n, ^err ^ud^S, aber bie ^cnfter finb ju Ileitt/ unb bie 
©pieget gu gro§* 2)ie iPel^rer lel^ren bie ©d^iilcr* Oene8 
SKfibd^n tDcint, unb biefc SWSbd^en lad^cn^ ^'enc SKater 
tDol^uen in SSafl^ington. Oene SBagen {tub fel^r fd^6n, fie 
finb ganj neu* SSo bift bu, ^'ol^ann ? SWeine ® tief et finb 
nid^t l^ier. Unferc ©d^neiber unb ©d^ul^mad^er finb arm* 
SDiefe Slmerifaner finb reid^* SS) gtaube, eg finb ©ngtanber* 
2)er Ociger tobtet ben ^Ibler. 2)ie Oager tobten bie Sttblcr. 

94. rein, clean toert^, worth 

fd^muftig, dirty xoit t)ict ? how much ? 

cng, tight, narrow 

Where are my spoons ? Here are your spoons, 
and there are also your knives. These girls do not 
work; they are very idle. The teachers praise the 
scholars. Our windows are shut, but the door is 
open. Mary, these plates are not very clean. The 
baker is buying flour. These bakers are buying flour. 
These boots are too tight. Is this gentleman an 
Englishman? No, Sir, he is an American. How 
much are these mirrors worth? Where are my 
keys ? Here they are, George^ Charles, your boots 
are very dirty. Our rooms are always clean. 
These Englishmen are very rich. 
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95. ber SBater, the father bie JBitcr, the fathers 
ber 3Rante(, the cloak bie 3Rante(^ the cloaks 
bcr ^afcit^ the harbor bie $afcn, the harbors 
ber ©ruber, the brother bie ©ruber, the brothers 
bcr Ofen, the stove bie Ocfen, the stoves 
ber @^nabe(, the beak bie <Bi)nibtl, the beaks 

ber JRaubDogel, the bird of prey ©ien, Vienna 

ber Obftgarten, the orchard wefecn, to whet 

ber Slumengarten, the flower-garden jtoei, two ; ijon, of 

1. A few Nouns ending in rr, tl, tn, form their Plural by 
simply modifying the vowel of the Singular. 

2. In Compound Nouns, the final noun alone changes in 
the Plural, and follows the general rules. 

2)te abutter, bie 2Riitter. 2)ie Stockier, bie Soc^ter. 
SDer SJoget, bie SSogeL 2)er Siaubuogel, bie SiaubuogeL 
SDct ®arten, bie ©Srteu* SWeine SBriiber fmb fraut 
Uttfere Xantt unb il^re Xoijttt finb l^ier* 2)et Ofen ifl jc^t 
unfer fjreunb* d^ ijl fait l^ier, euere £)efeu finb ju fteiu* 
SKeine SBriiber tt)o]^nen in SSien. Unfere Wll&\xtd fmb gan^ 
neu* 2)iefe SSogel lue^eu i^re ©d^nclbct; e« fmb dtoti)h\)li)tn. 
^ier jinb jluei ®artcn, ein Dbftgarteu uub ein 33Iumen^ 
garten* Slumengfirten fiub nid^t fo uii^tid^, tuie Ob^igfirten* 
aSarum berfuc^jl bu biefe 2lepfel nic^t, @ttfe? 36) furd^te, 
fie fmb JU fauer^ SWama. S)ie |)fifen Don ^tto ^orl unb 
Soflon jinb gro§^ 

96. bie Serene, the lark ber gaffe, the hawk 
bie 9la^tigaU, the nightingale beibe, both 

ber ©ingDogel, the singing-bird reif, ripe 

These mothers are happy. Who are those two 
girls? They are my daughters, Sir. Edward visits 
his friend Francis; their fathers are both very rich. 
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My brothers are playing [at] ball. These apples 
are ripe. Our neighbor sells his gardens. Why 
does he sell his gardens ? He [is in waat of money] 
(wants money). This bird is a hawk. The robin, 
the lark, the nightingale are singing-birds; the hawk 
and the eagle are birds of prey. 

97. flriln, green 

What are these girls doing? @ie nfil^en* Are 
these (birds) singing-birds or birds of prey ? SSa8 
fiir cine ^rage I @ingt)ogcI fxnb fcl^r Ilein, unb dlanW6%d 
fmb fcl^r grog* Is this gentleman an Englishman? 
9lctn, mcin ^crr, er ifl cin Sltncrifaner* Where are your 
brothers now, Mr. Stern? @ie tDol^nen jc^t beibc in 
bonbon* Are these apples ripe, uncle? ^dn, meiti 
^reunb, bicfe Slepfcl fmb nid^t reif; fie jinb nod^ fo gritn, 
tDte ®ra«. What kind of a garden is this ? 36) glauBe, 
e8 ijl eitt Obftgarten* There h a flower-garden, too. 
How beautiful these gardens are ! 

98. ber Srief, the letter bie Sriefe, the letters 
bet ®i}nfj, the shoe bie ®i)Vi\)t, the shoes 
ber iRing, the ring bie Stingc, the rings 
ber gifd^, the fish bie %i\6)t, the fishes 
ba« Sdtin, the leg bie Seine/ the legs 
ba« ^nit, the desk bie ^ultc, the desks 
ba« ©c^iff, the ship bte ©d^iffe, the ships 
ba« Qaijx, the year bie ^^a^re, the years 

fjat/ has ein, eine, ein, one 

l^aben, have tang, long 

nur, only ba« ©ilber, the silver 

1 . Many Nouns, especially monosyllables, form their Plural 
by adding e to the Singular. 
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2. The German Numeral eta, onej is declined like the inde^ 
finite article ritt, rine, riti. 

2)et Xi^S), bic Xi\6)t. S5er ^m\h, bic ^unbc* !J)et 
g^reuttb, bic ^rcunbc* T)a^ ^ferb, bie ^fcrbc^ !^er 2;ag, 
bie XaQ^. 2)ag Xf^xtx, bic X^itxt. S5cr ©pcrling, bic 
©pcrtingc* X)a9 SKctafi, bic SWctafic* S5cr (^Uxw, bic 
©tcrnc* 2)ic Sage fmb jc^t jicmlid^ tang* So finb mcinc 
Siingc unb mcinc 33ricfc? [2)a^] Sifcn unb [ba«] @iI6cr 
finb SWctattc. ^ricbrid^, toaS mai)\i bu? 3^ pwfec wi^inc 
©d^ul^c; jic fmb fcl^r fd^mu|ig* !J)cr SWonb linb bic 
©tcrnc gtangcn* Sin 5SogcI l^at jtDci 33cinc* ^ifd^c l^afccn 
Icinc S3cinc* 2)icfc X\\d)t fmb fcl^r Ilcin, nnb nnfcrc ^ultc 
fmb gu grofe* SSir licfccn unfcrc ^rcuiibc. f)6rfl bu, tt)ic 
bic ^unbc fccttcn? 3ti) ^dbt nut cincn 9iing, mcinc 
©d^lDcftcr abcr l^at gh)ci 9iingc* ^ciutid^ unb Sart fmb 
f^cunbc* 

99. ^^^ fwudtl^lcr, the domestic animal \)xtr, four 

ba« ©egdfc^iff/ the sailing-vessel fUnf, five 

brci^ three \cd)^, six 

bic S33oc^c, the week 

Charles and Henry are my friends. Horses and 
dogs are useful; they are domestic animals. Fred- 
erick, what are you looking for ? I am looking for 
my shoes. There they are. This boy is four years 
old. These rings are beautiful. A week has six 
working-days. These Englishmen are our friends. 
My father sells his tables. Has Mr. Dick five horses ? 
No, Sir, he has three horses and two mules. These 
ships are sailing-vessels. How old are you, Ralph ? 
I am six years old. And your brother Henry? He 
is only three years old. 
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100. bte SSanf, the bench bie SbinU, the benches 

tie tJruc^t, the fruit bic ^xni)tt, the fruits 

ber gud^«, the fox bie gfid^fc, the foxes 

bcr ^\i% the foot bic %nit, the feet 

bic ®an^, the goose bic ©anfc^ the geese 

bic f)anb, the hand bic f)anbe/ the hands 

bic 'SJlan^, the mouse bic SRittfc, the mice 

bic yt\i% the nut bic 9itt[fc*, the nuts 

bcr ©tul^I, the chair bic ©tu^fc, the chairs 

bic SSJanb, the wall bic SBanbc, the walls 

bcr 3^^n, the tooth bic 3^^^^ ^^^ ^^^^ 

bicd finb, ) ungcfunb, unwholesome 

ba« finb, ) ^^^^^ ^^® rt>t\% white 

Many Nouns form their Plural by adding c to the Singular, 
and at the same time changing a^ n^ u, an into ii^ 2, n, iu. 

!J)cr <Boijn, bic ©ol^nc* S)ic @tabt, bie ©tabic* SDcr 
33aum, bie 33ciume* S)er Sttrjt, bie Slerjte* 2)er ©turrn, 
bie ©tiirme. 2)er g^Iug, bie gluffe*. 2)ie ma6)t, bie m6)tt. 
2)er ©trumpf, bie ©triimpfe* S)er ^alaft, bie ^alSfte^ 
2)ie aWagb, bie aWfigbe. 2)er |)ut, bie |)ute. 2)iefe 33fiumc 
fxnb fc^ott fel^r att; tt)a^ fur 33autne fmb e«? @§ fmb Stpfel- 
bfiume. ^orfl bu, tDie ber ©turm tDUtl^et? Sttud^ bie 
©tiirme fmb nu<jlid^* 2)ie 9?cid^te finb fd^on tang unb tatt 
35ie SBdnbc finb getool^nlid^ toti^. !J)a ift uufer Stad^bar; 
feine ©ol^ne finb fel^r fleigig* Unfere SDtfigbe finb Irani* 
^ari« unb Sonbon fmb ©tabte* Unfere ^iite fmb gu gro^. 
Sart, beine f)finbe finb nid^t rein* Souife, tt)a« mad^ft bu? 
S6) pu^e meine S^i)nt. @inb ba§ beine ©tritmpfer ' 
SEl^erefe? 5Rein, 3Kutter, bag fmb nid^t meine ©triimpfe* 
2)iefe ^riid^te finb ungefunb: fie finb nod^ nid^t rcif* Unfere 
©tiil^te finb neu. 

* Final g, if an ending is added, changes into f[, proTided the TOwel 
preceding it is short 
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(01. ©ottfrieb, Godfrey cinige, some 

aRat^Ube, Matilda gefuub, wholesome 

fcftlau, cunning, sly it\(f)idt, skilful 

fttttcrn, to feed furj, short 

My sons are ill. These towns are very large 
and beautiful. The nights are still very short My 
hands and [my] feet are very cold. Godfrey, there 
are your stockings. Some rivers in America are 
very large. Mr. Gray has six sons, but no daughter; 
his brother has two daughters. A house has four 
walls ; it has, also, a door and windows. Where are 
our hats ? A bird has two legs and two feet. There 
are five geese. Matilda and James are gathering 
nuts. These physicians are very skilful. Our 
benches are too small. Foxes are cunning. Charles 
is feeding the geese. These fruits are wholesome. 

102. mtorbentlic^/ disorderly auf bem SRarfte, at the market 

untfonft, for nothing, in vain 

How old are you, Godfrey ? SS) Bin fcd^8 Saffxt 
alt What are you looking for? Si) fud^e tncinc 
(Bi)nf)t imb meine ©trilmpfe* You are very disorderly, 
every day you are looking for your shoes and stock- 
ings. Where are your brothers ? SHbcrt fpiett S5aII, 
unb Oalob futtert btc ®finfe. 2Co ifl unfcre 2»a9b,2»ama? 
She is at the market. !Da8 ijl gut ; jie fauft Slepfel unb 
9?uffc* No, my son, she is looking for your father. 
Mr. Banks and Mr. Watson, his friends, are here, 
©el^r iDol^t, abcr fie fud^t umfonft ; mcin SSater ift nid^t auf 
bem SWarlte j er pflanjt 93fiume* 
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103. ba« 55cmb, the ribbon 
ba« Slott, the leaf 
bad Dad), the roof 
bad Si, the egg 
bad ^letb, the cloth 
bad ikh, the song 
bad SRab, the wheel 
bad Jl^al, the valley 
bad SSoIt the people 

flclb, yellow 
Ic^rrcic^, instructive 



bie SSanitt, the ribbons 
bic Sblatttt, the leaves 
bic IDiic^etf the roofs 
bic Sirr, the eggs 
bie ^(eibtt/ the clothes 
bic Sicber, the songs 
bic 9?abrt, the wheels 
bie Ztjiitt, the valleys 
bie SSilfet, the peoples 

legcit, to lay 
fcIliDarj, black 



The Plural of most Neuter Nouns is formed by adding rr to 
the Singular, and always modifying a, c, n, an into 5, 8, it, Stt. 

2)ad ^inb, bie ^inber. 2)ad ^n6), bie Siid^er. SDa^ 
^aud, bie ^&n\tx. 5Dad ©ij^lo^, bie ©d^Ioffer. SDa^ 
2)orf, bie SDorfer. 3)ad @Iad, bie @Iafer. 2)ad g^elb, bic 
gelber. 2)ad 5«ejl, bie 9iefter. 2«eine 33uc^er fmb fe^r 
lel^rreid^, SDiefc 33anber finb fd^tuarj unb tt)ei§* Unferc 
^inber fmb frant !J)eine ^leiber finb fd^mutjig, @milic» 
SDicfe !J)6rfer finb fel^r gro§. ©n SSagen l^at mx 9taber; 
bie 5Raber fmb runb. ®iefe Solfer fmb nid^t glucflid^. 
Oene ©d^Kffer finb fel^r fd^on* SDie ^elber finb fd^on griin* 
SDiefe S3anber fmb fitr 2«at^ilbe, 2)ie flatter fmb fc^on 
gelb. !£ie SSBgel tegen @ier* 2)iefe ^inber f^ielen. 



104. ber aJiann, the man bie aWannrr, the men 

ber S33alb,the forest, wood bic SBalbet, the forests, woods 

ber SBurm, the worm bic SBurmct, the worms 

fjiiglid), ugly \)txml% withered 

ftarf, strong fruc^tbar, fertile 

A few Masculine Nouns form their Plural in the same way, 

as thft forejroing Neuter Nouns, (Se^ 103). 
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(The) worms are ugly. This Englishman has 
two castles. Where are your children, Mrs. Mount? 
My children are at school. That boy is very care- 
less; he has no books. Where are your books, 
Henry ? My books are at home. This tree has no 
leaves. Those leaves are already withered. These 
men are very strong; they are Americans. The 
woods are not yet green. These roofs are flat. Our 
valleys are very fertile. These songs are very fine. 



105. 



b 
b 
b 
b 
b 
b 
b 
b 



c Sartoffd, the potato 
e Xxanbt, the grape 
c Sdixnt, the pear 
c 5WabcI, the needle 
c ©tednabcl, the pin 
c Juipe, the tulip 
c Slcttc, the pink 
e SRo\)nt, the bean 



bic iJartoffcIti, the potatoes 
bic Jraubctt, the grapes 
bic Sdixmn, the pears 
bie Stabeln, the needles 
bie @te(fnabe(ti, the pins 
bie Xnlpm, the tulips 
bie Sfldtm, the pinks 
bie Sdo\)ntn, the beans 



Nearly All Feminine Nouns form their Plural by adding n or 
m to the Singular. 

SDie 5rau, bie ^rauen* 2)ie ©d^lDefler, bie ©d^njefleriu 
S)ic S^eber, bie fjebern* SDie ^la\6)t, bie ^la\d)tn. 2)te 
®abtl, bie ©abeln. S)ie JRofe, bie 9iofeu. SSo fxnb meine 
^cbern? @ie jinb nid^t l^ier* ©inb bag beine 9iabeln, 
Souife? 5Rein, ba« fmb nid^t meine ^ahtin, xS) fcraud^e 
©tedEnabeln* ©inb biefe £rau6eu fii§ ober fauer ? SSa^ 
Derfaufeu biefe ^auen? @ie t)erfaufen ^artoffeln unb 
S3irnen. Sa«? ©inb bie 25irnen fd^on reif? S)ie 
^artoffeCn lod^en nod^ nid^t S)er ?Jud^« fagt: S)ie 2;rauBen 
fmb fauer. SBa* fiir Stutnen fmb ba? SDa fmb S»ofen, 
Xntpta unb 9{e(fent 
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106. Mc Slufter, the oyster bic Sluftcrtl, the oysters 

bic 3^i*/ 1^® ^™6 ^^^ S^^ttn, the times 

bic ©c^uffcl, the dish bic ©c^Uffdtl, the dishes 

bic ^irc^c, the church bic ^irc^cn, the churches 

bicSrbbccrc, the strawberry bic (Srbbccrcit/ the strawberries 
bic §imbccrc, the raspberry bic ^imbccrctl/ the raspberries 

^clcnc, Helena i^iW^cn, Lizzy 

Siicilic, Cecily prac^tttoU, splendid 

^jfliidcn, to pick, gather id)totr, heavy 

Your forks are too large and too heavy. Where 
are your sisters now, Miss Lee ? They are in New- 
Orleans. Oysters are nutritious. These needles 
are very good. Your pens are too soft. These 
flowers are for Lizzy. The times are very bad now. 
What do you look for? There are potatoes and 
beans. The scholar learns his lessons. The scholars 
learn their lessons. Mary, the dishes are empty. 
These churches are not very large. Those oaks 
are very old. Helena and Cecily are looking for 
flowers. Do you believe the lessons are too long? 
No, Sir, I believe they are not long enough. 
These roses are splendid. Francis and G-eorge are 
picking strawberries and raspberries. 



107. t^er 88tt)c, the lion , bic 9'6\om, the lions 

bcr SSiv, the bear bic ^ftrcn, the bears 

bcr ^afc, the hare bic ^afcit/ the hares 

bcr Slcpl^ant, the elephant bic @Icp{|antrtt/ the elephants 

ba« SRaubt!)icr, the beast of prey fctt, fat 
ftcrblic^, mortal fur^tfam, timid 
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Such Nouns, as acid n or rtl to form the accusative (Objective) 
singular (see 88 and 89), take the same ending in the Nominative 
Plural. Only bcr ^txx, the gentleman, master, which takes n 
in the Accusative Singular (ben ^crrn^ the gentleman), has ctt 
in the Plural, thus: bic ^errcitr the gentlemen. 

!J)cr ^nabc, bic ^naben* S)cr Surfd^e, bic 33ur[c^en. 
SDcr 5«cffc, bic 5Rcffcu. 2)cr SWatrofc, bic 5D?atro[cn. 3^cr 
9Kcnfd^, bic SWcnfd^cu. 2)cr ©olbat, bic ©olbatcn* SDer 
D6)^, bic Dd^fcn* !J)ic ^nabcn tcrncn il^rc Slufgabcn. 
S5tcfc 23urfd^cn finb [cl^r muntcr* ?6n)cn uub 33arcu finb 
9iaubt]^icrc* 2Kciuc Slcffcn ftubircn in Santbribgc. !J)ic[c 
Od^fcu fmb fc^r fctt. SBcr fmb bicfc ^crrcn? IS« fmb 
Slmcrifancr^ [©ic] 5!Kcnfci^cn finb ftcrblid^. [S)ic] ^afcn 
finb furd^tfam. !J)icfc ^crrcn bcfud^cn ntcincn S5atcr; cS 
finb fcinc ^rcnnbc* ©cr iPcl^rcr ftraft bicfc SBnrfd^cn fcl^r oft. 
3»cin Dnfct Ic^rt bicfc fi^nabcn ^rangofifd^. [2)ic] dit^ 
pl^antcn finb fcl^r ftarf. 

108. ^^^ ^ad)bar, the neighbor bic ^adjhaxn, the neighbors 

bcr 33ctter, the cousin bic SSettciTi/ the cousins 

ber 2Raft, the mast bic a)?aftctt/ the masts 

bcr ®ee, the lake bic ©ccn, the lakes 

ba^ ^cmb, the shirt bic ^embciir the shirts 

ba« ^uge, the eye bie Slugcn, the eyes 

ba6 O^r, the ear bie D^rcn, the ears 

ttiele, many bic ®6)al]\ppt, the sloop 

Wte tjiele? how many? ber ©Aooner, ) ,, 

the schooner 
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ber aKimb, the mouth ber ©c^uner, 

There are a few other Masculine and Neuter Nouns, besides 
the above mentioned (see 105 and 107) which form the Plural in 

nor en. 

(The) men have only one mouth, but two ears. 
Where are my shirts? John is visiting his cousins 
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in Boston. There are many lakes in Pennsylvania. 
Who are these gentlemen? They are Englishmen. 
Our neighbors are very kind. A sloop has only one 
mast; a schooner has two masts, and a ship has three 
masts. Lizzy is making shirts for Edward. How 
many eyes has a bird? A bird has two eyes. 

109. SSer fittb bicfc ^crrcn? These gentlemen are my 
cousins. 2Bof)ncn Sf)xt SSettcrn j[ctjt in yit\r) 2)orf ? No, 
Sir, they live in Baltimore. @g finb 33urfd^cn, n)ic ®oI= 
batcu. But they are not soldiers; they are sailors. 
How many masts has a sloop? ©nc ©d^aluppc ^at 
niir eincn SKaft. And a schooner? ©n ©d^ooner ^t 
g^Dci 2Kaftcn. And how many masts has a ship? Sin 
(Sd^iff l)at brci 3Kaftcn. 35a jinb meinc Slad^barn, f)err 
33roofg unb §eiT f)nntcr. Good evening, Mr. Kurtz. 
2Ba8 Hidden ©ie, mcine ^erren? We want [some] 
shirts. 2)iefc finb jn Ilein. Those are too large. 



110. Nominative Singular. Genitive Singular. 

bet bic bog, the beg bet befc of the 

btcfet btcfe bicfeS/ this bicfel bicfet bicfc^ of this 

fcner icne icnefc that jcne8 jenet jcncfc of that 

Nom. bcr SSatcr, the father ba^ $au«, the house 

Gen. bc^ SSatcrfc of the father bc« ^aiif efc of the house 

(the father's) (the house's) 

Nom. bicfcr Scl^rcr^ this teacher jcnc^ ©^iff^ that ship 

Gen. bicfet Se^rerl, of this teacher jcne^ ©c^iffel, of that ship 

(this teacher's) (that ship's) 

1 . Most masculine and neuter nouns take I or eS in the 
Gtenitive Singular. 
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2 The Genitive answers to the English Possessive or to 
the Objective with of. 

3. In German, the noun in the Genitive Case generally 
follows the noun governing it. 

bcr ®drtncr, the gardener ja^Ircic^, numerous 

btr ^immel, the sky, heaven bcr £onig, the king 
ba^ ©o^nc^en, the little son Ijod), high 

©icfcr aWann ift cin Sruber bc« ^firtnct^. 2)iefc« ^inb 
tft bag (Sofjud^en beg J^el^retg. !J)ic g^rau ifl bic ®d^tt)cftcr 
bicfcg ^anbtt)erferg* ©er (Sol^n beg Slrjteg ift nteiu S^rcunb. 
SDic SSIcitter biefeg SSaumeg fmb \)txm\ft 2Bo fmb bic 
^tnber beg 5«ad^barg? S)er goiDC ifl ber ^onig beg 2Batbeg^ 
S)ie (Sterne beg ^immclg fmb jal^Ireid^. ®ie Slcitter jencg 
25ud^eg fmb fd^mutjig. !J)ag S3ud^ beg 5D?abd^eng ift ueiu 
SDag S)ad^ biefeg f)aufeg ift flad^. SDer 5D?aft biefeg ©d^iffeg 
tft fel^r I)od^^ ®ic 2Wutter jeneg ^inbeg ift txant ^aufeu 
®ie bag f)aitg beg Stad^barg, ^txx Sangen? 9lein, nteiu 
^err, eg ift \>id ju tl^euer, 

III. bic gcbcr, the feather gcflcdt, spotted 

bic iDccfc, the ceiling jcrriffcn, torn 

My father buys the house of the physician. The 
feathers of this bird are fine. Here are the uncle's 
books. Where are the shoes of this girl? The gar- 
den of the neighbor is very pretty. The leaves of 
this book are already torn. The windows of this 
house are too small. The ceiling of this room is 
white, and its walls are green. The sparrow's eggs 
are very small and spotted. The masts of this ship 
are high. There is the hat of the child. The door of 
the house is not open. The dog of the neighbor is 
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watchful. Why arc the windows of this room open ? 
It is very warm here.* 

112. Nominative Singular. Genitive Singular. 

ciu cine cin, a, an, one cincg cincr cinc8, ol a 

nicin mcinc mein, my mcineg nicinrr nicinc 8, of my 

bciu beinc beiii, thy bcinc0 bciucr bciuci^ ofyour(thy} 

fciu fcine fcin, his, its fcincS feincr feinri, of his, its 

i^r \\)xt \\)x, her i^rcl i^rcr i^rcg, of her 

unfcr unfcrc unfcr, our unfcrc 8 unfcrcr uiif crcS, of our 

cucr cucrc cucr, your cucrci cucrrr ciicrri, of your 

il)r VcjXt \\)x, then- i^rcl i^rcr il)rc0, of their 

3t|r 3I)rc ^\)x, your 3^rc8 Sfjrcr 3f|rc8, of your 

Nom. cin Slrjt, a physician ciit Sinb, a child 

Oen. cincl 3irjtc§, of a physician cinci ^inbc8^ of a child 

Nom. uicin ^rcunb, my friend mciit ^ii^^^^J^/ ™y room 

Oen. meincl ^rcunbfg, of my friend mciiici 3i^^^^^2/Ofniy room 

iintcn in bcr ®tabt, down town !JI)Cobor, Theodore 

®inb ®ic ber (Soljn cinc8 Slrgtc^ ? 9?eiu, nteui .f)err, 
td^ bin bcv (Solju eiuc^ ^aufmaune^. S)cr S3ruber bchicg 
grcimbeS ift Ijier. 2Bo ift bcr Slcgcnfd^km bciueg JCn!ctg ? 
9Wcin SSctter ift (ciu) Saumciftcr; er bout ba« *^aue Ol^rcg 
SSater^* Unfcrc 5!)tagb ifi bic Xo^itx cncrc8 ©cirtncr^. 2)a« 
ift ba« 33ud^ meineS Srnbcr^^ 2)a§ @c[d^aft meinc« (gd^iDa^ 
gerd ift untcn in bcr ®tabt. ®ic ©ol^nc unfcrc^ 2lr3tc§ fmb 
flci^ig* SDer SJatcr unfcrc^ ^rcuubcS S^l^cobor ift (cin) 
?anbmann; cr ift bcr SSrubcr mcincS SSatcr^, S)ie ^cnftcr 
cncrc^ ^aufe^ finb ju l^od^* ©cr ©artcn unfcrc^ 9?aci^bar« 
ift fcl^r gro§* Unfcr ^cl^rcr ift bcr ©ol^n Ol^rc^ SlrjtcS. 

* It may be as weU to state now, that although the old Saxon form of 
the Genitive is far more common in English than that with the preposition 
of, still, in many ca9es, the latter form has been designedly adopted, to 
render translation into German more easy to the pnpil. 



- 89 — • 

113. 3^ebcrmann, every body bad ®iM, the fortune 
bcr ^reid, the price ber ©icner, the servant 

Are yoa the servant of mj'- uncle ? The penknife 
of your brother is very good. The gardener of our 
neighbor is very skilful. There is the dog of your 
friend; he is looking for his master. Lewis is the 
son of a physician, and Matilda is the daughter of a 
merchant. Is not that the horse of your neighbor? 
Why is the door of my room open ? Where are 
the books of my brother ? There they are. Every 
body is the architect of his [own] fortune. The 
price of your book is too high. 

114. Nominative Singular. Genitive Singular. 
bcr^clb, the hero bed $elbctt/ of the hero 
bcr gurft, the prince bed ^iirftcn, of the prince 
ber ©ote, the messenger bed Soteti, of the messenger 
ber §irt, the herdsman bed §irtcti, of the herdsman 

bad 8eben, the life bie SBol^nung, the residence 

ber Xob, the death tabcl^aft, blamable 

bad Setragen, the behavior faft, almost 

Nouns which form the Accusative Singular and the Plural by 
adding n or cit (see 88, 89, 107), take the same ending in all 
Cases of the Singular and Plural. 

©ad ?ebett bed 9)lcnfd^en ift furj. S)ie ®d^tt)efter biefed 
^naben ift frauf. S)ie O^xtn bed 2o\vtn finb Itein* 2Bo 
ift bie SBol^mmg bed ^txxn (Stanton ? S5tete ^unbe finb 
bed §afen SCob. ©ad fmb bie ^teiber metned 9?effen. S)ad 
®en)c]^r bed ©otbaten ift fc^tt)er» 2)ad ^and biefed ^errn 
ift fe^r fc^on, ed ift faft fo fd^on, tDic ber ^ataft bed g^iirften^ 
!j)ad J^etragen biefed SOlenfd^cn ift fe§r tabetl^aft^ ©ad 
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?cben einc§ 33otcn ift ISftig, 5Dic ^unbe uufcreg ^irten 



115. bcr aJiiit^, the courage 
bic ©tdrfc, the strength 
bcr Sleip, the diligence 
bcr gcinb, the enemy 
wcffeu? whose? 



bettjunbcrn, to admire 
ttjunberbar, prodigious 
au^crorbcntlid), extraordinary 
(obcn^mert^, praiseworthy 
cl^cr, rather 



This boy's father is not at home. A soldier's 
life is very troublesome. Who does not admire the 
courage of a hero like Farragut ! The palace of the 
prince is beautiful. The strength of the lion is pro- 
digious. The diligence of this boy is extraordinary. 
The behavior of that soldier is praiseworthy ; he is 
really a hero. Whose house is that ? That is the 
house of my nephew. The house of our herdsman 
is not very large; it is rather a cottage. The lion 
is the enemy of the elephant. The gardener of the 
prince has a nightingale. 



116. 

Nom, bic ^rau, the woman 
Gen, bet }§X(xyXf of tlie woman 

Nom, cine 2^o(^tcr, a daughter 
Oen, cinet 2^od)ler, of a daughter 

fca§ %\)ox, the gate 
bcr @eru(^, the smell 
bic \X\)X, the watch 

Feminine nouns never change 



bicfe %xci\x, this woman 
bicfet %x(x\x^ of this woman 

mcine %^i)itx, my daughter 
mciner Jo(J)tcv, of my daughter 

licblirf), sweet 
gcrbrod^cn, broken 
ba^ ^leib, the dress 

in the singular. 



2)a§ ^iub btcfer g^rau ift immer frauf. 9)tein SSatcr 
fauft ben ®arten unfercr ^ante. 2)ie (Sd^tDcftcr unfcrer 
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5Dtagb ift xxofS) fel^r juug* SDic ^Sufcr bicfcr ©tabt fiub fel^r 
bequcm. 2)er ©erud^ bcr SRofc ift lieblid^* SDer 9Kenfd^ 
ift ber ^crr ber @rbe» 2)a8 ©tag mciner Uf)r ift gerbrod^cn* 
SBer baut bag ^au8 3^xtx Xaixtt, ^crr ^ifd^cr ? Oft bag 
^leib mciner ®(^tt)cfter fcrtig ? ?icin, g^rautcin SBiQiamg, 
eg ift nod^ nid^t fertig* ©er SWanu meiner ®d^tt)efler ift 
ei« 2lmerifaner* Oft bag ^inb jener i^xan unartig? 2)er 
9iiug Ol^rer ®d^tt)efter ift fel^r fd^oiu ®ag Xijox ber (Stabt 
ift offcn* 

J 1 7. bie 2e]^rcrin, the (female) teacher prac^tig, magnificent 
toblranf, sick unto death bie S'iirfjc, the kitchen 

bcr S^^urm, the tower bie ®aine, the lady 

The hat of the mother is beautiful. Are you the 
sister of this woman? The child of this woman is 
sick unto death. Many houses of the city [of] New 
York are magnificent. The tower of this church is 
very high. The price of this watch is too high. 
My aunt's house is not very large; it has only six 
rooms and a kitchen. My sister's husband is my 
brother-in-law. The daughter of this lady is our 
teacher. The peoples of the earth are numerous. 

118. nja^rfc^cinlid), probably milb, mild 

2Bo ftnb bie ^inber beg Stad^barg, ©corg ? They are 
at school. 2Ber ift jener ^err? He is the son of our 
physician; he is my friend. ®inb ®ie (ein) ^aiifmann, 
»^crr SKotrig? No, Sir, I am the son of a merchant; 
I am [an] architect, I am building the bous^ of 
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your uncle. Ofl ba§ nid^t bcr ^unb unferc8 9lad^Bar8 ? 
Yes, Sir, he is probably looking for his master. It 
is very warm here, Mr. Hall. !J)a« ijl toaffx] ttjantm 
offucn mx nic^t bic S^cnftcr mcincg 3^^^^^^ ? ^^* SSetter 
ifl mitb* Where is the residence of Mr. Freudenberg ? 
3i) gtaubc, er njol^nt uid^t l^icr, er wol^nt im SBintcr gc^ 
njo^ntid^ xnKltto 9)orf. Where is your brother-in-law, 
Mr. Frank? !J)cr 50?ann mctner ©d^njcflcr n^ol^nt in 
^^ttob^tpl^ia, obcr meinc ©d^tuefler unb bie ^tuber ftub l^ier. 

ri9. 

Nominative Singular. Genitive Singular. 

§einric^, Henry ^etnrtd|0, of Henry, Henry's 

Souife, Louisa Souifeui, of Louisa, Louisa's 

!Deutfc^(anb, Germany 2)cutfc^Ianb8, of Germany, Germany's 

Slnna, Ann ^rcugcn, Prussia 

Sarolinc, Caroline Sngfanb, England 

Hamburg, Hamburg SRu^tanb, Russia 

®anct ^ctcr^burg, St. Petersburg granfrcid^, France 

bie ^auptftabt, the capital Otolicn, Italy 

bie Umgebungen, the environs lieben^iuttrbtg, amiable 

cr ^cigt, he is called, his name is 
ttiie l^ei^t cr? wTiat is he called, what is his name? 
ttiic l^ctgt 3*^^ ©o^n? lohat is the name of your son? 
mcin ®o^n l^eigt Sonrab, my son's name is Conrad. 

The Genitive of Proper Names is generally formed by adding 
§ to the nominative; feminine names in e tafte it8. With 
names of Countries and Places, the preposition tmtt/ of, is 
usually employed instead of the Genitive. 

!J)ie[et ^nabe l^ei^t -So^nn, unb feine ©d^njcftcr l^et^t 
Sarotine. 2)cr SSater 2lnna§ tft tobfrani SDie 3Wut' 
ter CouifenS tft nid^t ju ^aufe. 2ubtt)ig« Onfct tjl [cl^r 
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xtxd). 3)ie Xaiik ^cinrid^S ifl fd^ou jcl^r olt. 9Watf)ltbcu8 
©d^tpeflcrn fmb fe^r licben^njurbig. SaroUncnS 33ruber ifl 
fel^r flei^ig. (Smiticn^ ^ut ifl gauj neiu ®auct ^eter«* 
burg ifl bie ^auptftabt Don 9tu§Ianb» SSic l)ci§t bie ^aiipt- 
ftabt t)on ^ranfreid^? ©ic Umgebimgen ^amburgg fmb fel^r 
fd^on^ SSie l^eigt bein ^reimb, Sari ? dx I)ci§t Sonrob* 
2)ie ©aiiptftabt t)oti ^reu^en ift Serlin* 

120. What is the name of your son? His name is 
John, and his brother is called Albert. What is the 
name of your friend ? He is called Theodore. Are 
you the brother of Charles? I am Henry ^s and 
John's brother. My cousin's name is James. Art 
thou William's brother? The sister of Charles is 
very small. Caroline's hat is too large. My uncle 
lives in Vienna and my cousin Frederick in Ham- 
burgh. What is the capital of Italy called ? 



121. 








Nominative Singular. 


bar 


bie 


bag/ 


the 


bicfct blcfc 


biefcg, 


this 


jenet 


icnc 


jencS^ 


that 


cin 


cine 


cin, 


a, an 



Dative SinguUir. 
bcm bet bnii/ to the 

bicfcm, bicfct bicfcm, to this 
iencm jcnct jencm^ to that 
cincm eincr eincm, to a, an 
Iciu !cinc fcin, no, not a Icincm !einct leincm, to no 
mcin meinc mcin, my mcincm mcincr meincm, to my 

bein beinc bcin, (thy) your bcincm bcinct bcincm, toyour(thy) 
fciii fcinc fein, his, its fcincm feinct feincm, to his, its 
tl)r i^rc tl)r, her it)rcm il)rct it)rcm, to her 

unfcr unferc unfcr, our uufcrcm unferct unfcrcm, to our 

cucr cucre cucr, your eucrem cuerrt ciiercm, to your 
i^r i^rc i^r, their i^rcm i^ret intern, to their 
^^x ^\)xt O^r, your ^\)Xtm ^^xtx Severn, to your 
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Nominative Singular. Dative Singular. 

ber SBatcr, the father bent SBatcr, to the Mher 

bie SKuttcr, the mother bet 3Wuttcr, to the mother 

ba^ 9Kabd)cn, the girl bctn 9Kdbc^en, to the girl 

cm $unb, a dog ciiicm §unbc, to a dog 

ein ^uib, a child eincm Sinbc, to a child 

ein §aud, a house ctnrm §aiifc, to a house 

ber ^nabc, the boy bcm ^nabcn, to the boy 

bicf er §irt, this herdsman bicf cm ^ivttn, to this herdsman 

ctn §clb, a hero ciitcm ^dhtn, to a hero 

1. The Dative Singular of nouns is, generally, like the 
nominative. 

2. A few masculine and neuter nouns of one syllable, with 
el in the genitive, take e in the Dative, but may also omit it. 

3. Nouns that take n or en, in the genitive and accusative, 
retain it in the Dative also. (See 88, 89, 107, 114). 

4. The Dative generally precedes the Accusative. 

6. The Dative ordinarily corresponds to the English Ob- 
jective preceded by to. 

6. Adjectives governing the Dative follow the noun governed. 

mem? to whom? banfcii, to thank 

tjcrbmilcn, to owe nii|}cn, to benefit 

unangcnc^m, disagreeable fd|mcid|rin, to flatter 

fo(gcn, to follow gc^orcn, to belong 

SDic[e^ 9Ke[fer gcljort ber 9Wagb. SBem gcl^orcu bicfc 
9io[cn? ®ic gcljoren jcner S)amc. ©iefc Siid^cr gcljoren 
mciucr ®ci^tt)efter, @d^i(!ft bu ber J^ante bie (Sc^Iuffet, 
^riebrtd^? ®anj gett)i^. T)a^ 35etrageu biefe^ 9)lenfd^en ift 
nieinem ^reuube unaugeneljm. 1^xt\tx ©arteu gel^ort nteiuem 
OnMf abet ba^ ^an^ gef)6rt nteiuem SSater. 3)er ?anb=^ 
manu berfaiift biefem 5D?auue fein ^.pferb* 2Bem gel^ort bicfer 
^unb? (Sr geljort uufercm Slad^bar. Seffen Ul^r ift ba^? 
®ie ge^ort mciuem 53ruber; fie ift fel^r fd)on, fie ift abet aiid^ 
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fel^r tl^cucr* SWeiu ©ruber bcrbanlt blefem 2lrgtc feiu Sebcu* 
SBir gcl^ord^cn unfcrem SSotcr unb unferer 9Kutter* SDie 
©d^iitcr fotgcn i^rcni Scl^rcr* SDicfcr ^ut gcl^ort bcm ^na^ 
bcm !J)tc[er ^uabc banft [cincm SBol^Itl^ater* SDicfcr 
^unb [d^mcid^clt fetucm ^tnn. !Dic ^au^tl^ierc niitjen 
bcm 50lenf(^cn* SSem fd^icEt ber Cnfcl bicfc Slumcn? 
SBal^rfd^einttd^ unferer SKutter; l^cutc ifl iljr ©eburt^tog. 



122. bcr ©ud)binbcr, the bookbinder fd)ablicl^, bjurious 
bcr ©(umcnftraug, the bouquet angcnc^m, agreeable 
critdrcn, to explain banfbar, grateful 

bic 3lad)vid)t, bie iWcuigfcit, the new3 

Many German verbs are followed by the Dative Case, whilst 
the corresponding English verbs are followed by the Objective 
without a preposition. 

To whom do you send these books ? To the book- 
binder? This man owes his fortune to his uncle. 
This castle belongs to the prince. Do you send 
a messenger to my father? To whom does your 
brother sell his horse? He sells his horse to an 
Englishman. This boy is very troublesome to his 
teacher. We send this bouquet to our aunt. This 
book belongs to my friend. This hat belongs to 
the child. The dog follows (to) his master. The 
boy obeys (to) his teacher. This cloak belongs to 
a soldier. What does Charles send to his mother? 
A bouquet. This book is very injurious to the boy. 
The news is very agreeable to my father. William 
explains the lesson to his sister. John is grateful 
to his uncle. 
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123. Nominative Plural. 

bic, the 
meinc, my 

bie SSatcr, the fathers 
biefc 2Kuttcr, these mothers 
Jcnc S'inbcr, those children 
mciiie SBritbcr, my brothers 
beine ©c^tDcftcrn, (thy) your 

sisters 

fcinc §au[cr, his houses 
unfcrc grcunbc, our friends 
eucrc5lufgabcn, your lessons 
i^rc SSild^er, their books 
3^rc ©iicf)cr, your books 

bcr ^liigcf, the wing 
bie Sftcrn, the parents 
bic Sottigin, the queen 
bie greubc, the joy 
ba^ @egcf, the sail 



Genitive Plural. 

fH.f. n. 

bcr, of the 
nteinet, of my 

bcr SSatcr, of the fathers 

bief cr SWuttcr, of these mother^ 

iencr Stnber, of those children 

nieincr ^ritbcr, of my brothers 

bcincr ©c^tDeftern, of (thy) your 

sisters 

feincr §8ufer, of his houses 

unfercr ^rcunbe, of our friends 

cuercr 3luf gaben, of your lessons 

i^rcr ©iid^er, of their books 

SD^tt Slicker, of your books 

bic S^Qubc, the dove 
ber ®cfang, the song 
bic 9?a^rung, the food 
giftig, venomous, poisonous 
t)crfci^icben, various 



1. All determinative words, as bicfcr, jencr, mein, beiu, etc., 
have in the Genitive Plural cr. 

2. The Nominative, Genitive and Accusative of nouns are 
always alike in the plural. (See 93). 

Die ©tatter bie[er Sciume fmb giftig. !Die ^liigel 
unfcrer Xanbtn fmb [d^tDarj. ^orft bu ben ©efang ber 
SSogel? 3)ie ©Item biefer ^inbcr fmb jtDar arm, aber jte fmb 
gtiicflid^ imb jufrieben. 3)te 9Jofc tfl bie ^onigiii ber Slumcn* 
3)ae Setragen biefer ^naben ift [el^r uuartig* 3)ie @eget 
ber (Sd^iffe fmb tt)ei§. 3)ie g^ebern biefer SSoget ftnb fel^r 
fd^on* ^ier fmb bic Sud^er unfcrer ^reunbe. SBo fmb bie 
©triim^fe ber ^inber, 9»arie? !Dic 2»aflen. biefer ©d^iffe 
fmb jiemtid^ l^od^. !J)er 26tt)C ift ber ^onig ber SCl^ierc 
ADie ^al^rung ber Stl^iere i^ fcTjr uerfd^ieben* 2)ie f^rciibc ber 
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gitcrn ftttb t^re ^inber. I)ie Dad^er bcr ^fiiifer in ^tto 
9)orI ftub flad^. SSir bewunbern ben 5Diut^ biefer ©otbaten* 
2)tc S^^^^ ^^ JRaubtl^icre fmb fd^arf. 

124. bic 3ugcnb, youth bic 2^affe, the cup 

bcr Sru^Ung, the spring-time bad $eft, the copy-book 

bcr ®riff, the handle blau, blue 

bic Sarbc, the color bunfcl, dark 

bie ©cftalt, the shape gang, altogether, quite 

The fruits of these trees are ripe. The lion is 
called the king of (the) animals, and the eagle is 
called the king of (the) birds. Where are the copy- 
books of your pupils? Here they are, but they are 
not very clean. (The) youth is the spring-time of 
our years. The handles of our knives are white 
The color of your chairs is too dark. The shape of 
these forks is very pretty. The color of our plates' 
is blue and white; but our cups are altogether white 



125. Nominative Plural. 

bic, the 
mcinc, my 

bie ^agcr, the hunters 
bicfc 3Mitttcr, these mothers 
jcnc §aufcr, those houses 
nicinc grcunbc, my friends 
bcine Sragcn, (thy) your ques- 
tions 
fcinc 9lugcn, his eyes 
unfcrc ^nabcn, our boys 
eucrc Dd)fcn, your oxen 
t^rc ijcbcm, their pens 
SljXt Scbcrn, your pens 



Dative Plural, 

7H,J. ft. 

bftt, to the 

ntcinni, to my 

ben Ofigcrn, to the hunters 
bicfen aJJiitlerii/ to these mothers 
icnen ^fiufcrit/ to those houses 
mcinen i^rcunbcit/ to my friends 
betnen S^agcit, to (thyj your 

questions 
[ctnen 9lugcn, to his eyes 
unferen ^nabcn, to our boys 
eucren Dd^fcn, to your oxen 
i^vett S^bcrn, to their pens 
^^irx i?cbcrn, to your pens 
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Mark the following Irregular Plurals: 
ber ^auf maim, the merchant bie ^aufleute, the merchants 
bcr gaubmann, the farmer bie ganblcttte, the farmers 

bcr !iJanb^mann, the countryman btc ganb^Ictttc, the countrymen 
bcr 3ittimermann, the carpenter bie 3ittitti^ritiilef the carpenters 

ber ©e^orfam, the obedience fd&ulben, to owe 

bie ©anfbarfeit; the thankfulness jeigen, to show 
ba« ^ilberbud), the picture-book erjogen, bred, educated 

1. All determinative words, as biefer, jener, mein, bein, etc., 
have in the Dative Plural ctl. 

2. The Dative Plural of nouns is formed by adding n to the 
Nominative Plural, provided the latter case end in any other 
letter than tt; if it end in tt, all the cases of the plural are alike. 

©iefer ^ndbt ift ^doI^I etjogeu; er fagt fcineu Sltern unb 
Sel^rern tmmer bte SSal^rl^eit* SBarum fd^icEeit ®ie S\)xtn 
©d^iucftern ba§ @etb nid^t? f^rtebrid^ jeigt feineu ?e]^rern 
ben 33rtef feineS SSater^* SSarum gel^ord^ft bu beincn dltttn 
nx^tf daxl? 2)a8 ift fcl^r unartig; bu fd^utbeft beinen @ttcrn 
©el^orfam unb I)anlbarfett* 2Bem gel^oren biefe S3ud^er? 
®te gel^oren ben ^aufleutcn* ^etnrid^ jeigt [einen ^reunben 
unfereu ©arten. 2)iefe ^ferbe gel^oren jenen J?anbleutem 
2)er £)nlet erltcirt ben ^inbern bie 33ttberbiid^er. 2)ic ®e^ 
tnel^re gel^oreu ben ©olbaten. !Diefer ©ngWuber jeigt [etncn 
Sanbeleuteii bie @tabt. 2)te ©age unb ber jammer 
gel^oren ben ^mmtxknttiu 

126. ba^ ®rf|af, the sheep bie (Baat, the crop 

ba^ @piel, the play fliinftig, favorable 

Those fields belong to our neighbors* Uncle 
John is telling stories to the children. The sheep 
is very useful to (the) men. What does the boy 
say to his parents? We owe obedience to our 
parents and teachers. How much do you owe (to) 
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these merchants? The news is very agreeable to 
the soldiers. A garden is useful to (the) farmers. 
These books are useful to the boys. (The) play is 
very agreeable to the children. The weather is 
very favorable to the crops. 

127. i>cr ^oU, the inch bic Unit, the ounce 

ba^ ^oor, the pair bic 9Kei(e, the mile 

ba^ ©tiid, the piece bte ®d)Iittfd)uf|e, the skates 

ba^ ®u|}cnb, the dozen ber S'affcc, the coffee 

bic (SIIc, the ell bcr S^cc, the tea 

ba^ ^funb, the pound tt)iinfd|cn, to wish, want 

gipci ^f unb Coffee, two pounds of coflTee 

gtt)ci S"B fcing, two feet long 

gmei Unjcn Xijtc, two ounces of tea 

1. Masculine and Neuter Nouns of weight, measure, and 
number are generally used in the Singular instead of the Plural 
after numerals; but those of the Feminine Gender are used in 
the Plural. 

2. The pupil will carefully mark the difference between to 
want in the sense of needing, and to want in the sense of 
wishing, desiring. In the sense of needing, it is rendered by 
the German Btau^cn; in the sense of wishing, desiring, it is 
rendered by miinf^cn. 

2Ba8 wiiufd^cu ®ic? 3d^ njiinfd^e Diet Uujen Xljct. ^aic 
braud^t ein ^aar ©d^ul^c. Uufer £)nlel fd^icft bcm ©artner 
gtnei ^lafd^eu Seiu. SKeiuc 5!Kutter faiift brct ^aar J^au^ 
htn unb jtt)ei ^funb SWel^I. 9Kein 33niber lauft ein ^aar 
(B6)M\d)ni)t. ^ier fiub met (gflen 33aub. 3)a^ ift uic^t 
gcnug, id^ kaud^c ein (Stiic! Sanb. Uuferc ^iiltc fmb ^mi 
8^u§ ^oc^. SDiefcr Zx\i) ift fec^§ g^ufe laug. 9Btc met U^r 
ift e8? Od^ gtauk, e^ ift met U^r. 3)et ©d^ncibcr braiid^t 
fflnf (Sticn Xxici) unb bvci Sflen 33anb. Siinfdfjen ®ie 
cine Xaffc X^tt? SDiefc @tra§c ift btci SWeitcn tang* 
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128. ^^^ B^^^^r ^^^ sugar ber $anbfd^uf|, the glove 

bic Sirfc^e, the cherry burftig, thirsty 

gcbroud^cn, to use bag gcincit, the linen 

foftcn, to cost ongcnc^m, pleasant 

bic Onfcl ffiigtjt, the isle of Wight 
ber ajionat SUiai, the month of May 

Of after nouns of weight, measure, and number, or when 
between the Common and the Proper Name of the same object, 
must be left untranslated. 

We use a pound of sugar [a] (the) week. 
What does a pound of cherries cost? Do you 
wish a cup of coflFee? The isle of Wight is very 
beautiful; it is like a garden. The month of May 
is very pleasant. Are you not thirsty, Mary? 
Yes, I am very thirsty. There is a cup of tea. 
We want a pound of sugar, six pounds of coffee, 
and two dozen knives and forks. My aunt buys 
six pair of gloves, and a dozen pair of stockings. 
The shoemaker makes a pair of shoes for Louisa, 
and two pair of boots for William. How many 
ells of linen do you want? I want six ells. 

I29» ^^^ ®rob, the bread Srob, bread, some bread 
ba^ Sl^ifc^/ the meat S^^ifd}, meat, some meat 
ber Wp^tl, the apple 3Ic|)fcI, apples, some apples 

ber 2Beiu, the wine ba« SBoffer, the water 

ber ^feffcr, the pepper ba^ ©0(3, the salt 
ber 33urf)^anbler, the bookseller 

SDic abutter faiift 33rob uub ^letfc^. Siinfc^cn ®ie 
2Bein obet Saffcr? Ser braiic^t 3ucfer? 3)er Suc^l^aubtct 
t)etfauft Siid^et, ^thtxrif S^inte uub papier. T)cx (B(i)\ily- 
mad)ev mad^t (B6)nijt uub ®tiefet. 2)ev (Sdjtelucr madjl 
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Sifc^e unb ©tii^Ic. Uufet 5«ac^bar ^ot m%tl, ^mxht, 
^ferbe imb ®a<jcn* Sucre Xantt louft 5Weffer unb (Sabcin, 
S^affeu unb ©lafer* S3rand^eu ©ie ^affcc, g^rau Cramer? 
Oa, id^ brand^e Saffce, ©atj unb ^feffcr* ^ier ift Scin, 
unb ba ift ^affce. 

1 30. bic Sitronc, the lemon ha^ ®entUfc, the vegetables 
bic 2lpfelfinc, the orange fonft noc^ tttoa^, any thing else 

something else 

What do you buy ? I buy some meat, vegetables 
and bread. My sister buys sugar and coflFce. What 
do you want, Sir? I want a pen, some paper, and 
some ink. Who is this woman ? She is the wife of 
our neighbor. What does she want? She wants some 
salt and some coflfee. What are you looking for? 
I am looking for some lemons and oranges. How 
much coflfee does your mother want? She wants a 
pound of coflfee and two pounds of sugar. Do you 
want any thing else? No, Sir. 

131. What do you want. Sir? S6) braud^c cine ^ebcr, 
2;intc unb ^a^)ier. There is paper and a pencil. SBiin^ 
fd^en ©tc fonft nod^ ettpa^? I want six bottles of wine, 
and some coflfee and sugar. SStc \)xd ^affce unb ^ndtx 
ttjiinfd^cn @ie? Five pounds of coflfee and two pounds 
of sugar. SBcnt gcl^ort bicfeS ^au§? It belongs to 
Mr. Farrer and (to) his brother. SScr fmb biefc 
^crren? They are merchants. ®inb cS Stmcrtfancr? 
No, Sir. Are they rich? @e ift, mt ©icfagcn. Where 
do they live? <Sie njol^nen in ^ort SBafl^ington. Who 
is this boy ? @8 ift ber ©ol^n bc8 ^ctrn ® eorg ^antx. 



x6) tpar, 


I was 


bu loarft, 


(thou wast) 




you were 


cr war, 


he was 


iDtr toaxtn, 


we were 
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132. Imperfect Tense of the verb feiti^ to be. 

tpar xij ? was I ? 

warp bu ? (wast thou ?) 
were you ? 

war cr? was he? 

warctt wir ? were we ? 
x\)X xoax{t)t you were n)ar(e)ti^r? were you? 

fie wareit^ they were warm fie? were they? 
®ic warctt, you were warcit ©ic? were you? 

ben gangen 2^ag, the whole day gar, done 

auf bem 8anbe, in the country geftern, yesterday 

3d) War miibe. SBarft bu aud^ tniibc, meiu ^tnb? 
2Ber war Iranf? Caroline War fel^r Irani SBareu ®tc 
geftern ju §aufe, ^err ^ranf? Sa, td^ War ben gangeu 
Xa^ ju §aufe; aud^ ntein SSruber War 311 ^aufe. 2Baren 
euere S^ebcrn gut, ^inber? 9^ein, unferc ^ebcrn Wareu ju 
wctd^. 28ar ^'^re 9Kutter uuwo^t, ^err Ooue^? 3a, fie 
War fel^r unWol^I. 28ie War ba« SSrob? 2)a« S3rob war 
gut, aber ba« ^leifd^ War fd^Ied^t, e8 War uid^t gar. 2Bo 
Warft bu geftern? ^'d^ war in partem* SKeiue Sriiber 
Waren geftern auf bem ?anbe. 2Bo warft bu ben gaujeu Sag, 
Sart, uub wo War beiue ©d^wefter? 5D?eine ®rf)Wefter War 
in ber ®d^ule; id^ War gu ^aufe, Weil td^ Iran! war. 

133. 

id) war nii^i, I was not war xij ni^t ? was I not ? 

bu war jl nii^t, (thou wast not) warfl bu nt^t ? (wast thou not ?) 

you were not were you not ? 

er war ni^t he was not war er nii^t? was he not? 

wir waren tii^t we were not waren wir nti^t? were we not? 

i^r war(c)t ni^t, you were not war(c)t it)r ni^t ? were you not? 

fie waren nW^t, they were not waren fie nii^t? were they not? 

&t waren niil^t you were not waren @te nid^t ? were you not ? 
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tjorjcftern, the day before yesterday blinb, blind 
ct)cmafe, formerly yitxo, Nero 

cbcnfo — luie, as as bcr I^rann, the tyrant 

This book was not dear, it was very cheap. 
Charles and Albert were not here yesterday. Was 
the door of my room open, Theodore ? No, Sir, 
the door was shut, but the windows were open. 
Was not your father a merchant in Boston? Yes, 
Sir [,he was]. Was not the weather very pleasant, 
the day before yesterday, my friends? John and 
Charles were always my friends. Our uncle was 
formerlj' very rich. Was not Mr. Rogers your 
teacher? No, Sir, that gentleman was never our 
teacher. Was not your brother blind? Nero was 
a tyrant. Washington was as good, as he [was 
great] (great was). 

134* Present Tense of the verb l^alirn, to have. 



id) l^abf. 


I have 


^abc id^ ? 


have I? 


bu ^afl, 


(thou hast) 


^ajl bit? 


(hast thou?) 


- 


you have 




have you ? 


cr l)at, 


he has 


i^ai cr ? 


has he ? 


)Dtr l^aben, 


we have 


l^abeit toxv ? 


have we? 


i^r ^abt 


you have 


^abti^r? 


have you? 


fie ^abcn, 


they have 


^abeit fie? 


have they? 


Sie IjobtUr 


you "have 


Ijabeit Sie? 


have you? 



id) |ate 9?cd^t, I am right id) l^abc Unred|t, I am wrong 

bad 2^intenfaB, the inkstand ble aWiifee, the cap 
bic ®cfcl^tt)iftcr, brothers and sisters 

^d^ ^abt etn ^\xd), bu I)aft eine ^eber, Sari ^t bag 
SCintcnfajj. ^ranj ftat mctn 9Keffer* SKcinc Sriiber l^abcn 
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cin ^ferb. I)ie ?anblcute l^abcn ^fetbc* SScr ^at ntcinc 
<Bd)u\)t nub ©triimpfe? ^aft bu meine ^cbcr, ^eiurid^? 
®iefer 9Kamt l^at cincu ®oI)u unb einc Sod^ter* ^abeu 
@ie eiueu §iiub, ^err Se^er? ^^a, id^ \)aht eineu ^uub; 
ev ift jel^r hjad^fam* 3)a^ 9Kabd^cn ^t cine 9{ofe* ^at 
3f)r (Boijxx eiueu ^ut? 5Reiu, er l^at eiue SWiitjc* 2Keine 
3!}tutter l^at eiue ®d^tt)efter; fie ift meine Saute* 2Ba8 l^aft 
bu ha, Sari ? Sd^ l^abc ein 3D?effer unb eiue ®abeL 2Bir 
Ijabeu eiue ^a|je unb eiueu ^uub, unb unfer 9^ad^bar fjat 
cin ^ferb. So ^aft bu beiu Sud^ ? ^aft bu eiue ©d^me^ 
fter? |)at biefer 9J?anu eiue S^od^ter? Od^ l^abe 9ted^t. 
S^x ^abt Uured^t, ^iuber. §abeu @ie nod^ S^re Sftern? 
O'a, aber fie fiub fdE;on fel^r alt. ^^abeu @ie ®efd^tt)ifter? 
3^ l^abe eiueu Sruber unb brei ®d^tt)e[teru. 



135. bie 2^Qf el, the slate bie Snte, the duck 

bie Jrommel, the drum Slnton, Anthony 

I have a needle. You have a pen. Emily has 
a penknife. Have you a sister, Henry? Yes, I 
have a sister. Our neighbors have horses and dogs. 
The farmers have ducks and geese. Lewis has our 
knives. Charles, have you [got] my book? Where 
is my pen? Theresa, have you [got] my needle? 
You are right, Sir; my son is wrong. Anthony and 
Edward have a horse. Has your father still a sister? 
What has the child? It has a drum. I have a 
book, you have a slate, and your brother has a 
pencil. We have a father and (a) mother. Our 
friend Anthony has brothers and sisters. 
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136. 

bu l)a{t nxi^t, 

er l^ai nii^t, 
voir ^abcn tiidlt, 
i^r I)abt tit^i^ 
fie Ijabeit niil^t, 



I have not 
(thou hast not) 
yon have not 
he has not 
we have not 
you have not 
they have not 



©ie l)aben tii^t^ you have not 



fjabt id) niifi? have I not? 
i)ajjt bu nii||t ? (hast thou not? ) 

have you not? 
()at er ni^t? has he not ? 
^abeti ipiv nidlt ? have we not ? 
^Qbt i{(r ni^i ? have you not ? 
^abetl fie ni^t ? have they not ? 
^abeti ®ie ni^t? have you noi ? 



Remember that the adverb tiidlt noi, is generally placed 
after the object of the verb. Qd) i^abt ba« Suc^ ttidlt, I have 
not the book. (Soe 78.) 

^at m6)t Ql)X ^reunb ein ©au«? Stetit, er ^at leiu 
^au^, er l^at mtr eineu (Garten* ^at biefe ^rau etne Xod)^ 
ter ? 5Retn, fie l^at leine Xoijitx. §aben ®te leiu ®etb ? 
^aben ®ie nid^t ein SJteffer ? 3'a, ba ift e«. 2Ber l^at 
meinen Stegenfd^irm? SaroKne, l^aft bu nid^t meiuen Siegeu^ 
fd^irm? §ldn, dlaxa, xij l^abe beinen Siegeufdjirm nid^t 
^aben @ie nid^t einen SSIeiftift, ^err SSraun ? 9lein, td^ 
l^abe leinen SSteiftift; aber ba [ift] (jiub) g^eber unb Sinte. 
^aben ®ie nid^t einen SSruber, §err ©d^mibt ? Oa, er ift 
^tf)xtx in SBrooIt^n* 3!)iefe ^naben l^aben eneren SSafl nid^t 

137. t^ic &ctk, the chain loeber. ,x\o6), neither, .nor 

Have you my pen, Henry? I have not your 
pen. Has not your brother James your watch? 
No, he has not my watch, he has only the chain. 
Where have you [got] your penknife, Fred? There 
it is. Have you not [got] my pens, William ? Yes, 
here they are. These boys have neither the 
apples nor the cherries. This farmer has no horses. 
We have not the money. Have you not my book, 
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Charles? No, I have it not. We have neither 
the bottles nor the glasses. I believe, you have 
my keys, Francis ? No, Sir, I have not your keys. 
Has that boy no slate? Has your sister a flower? 
Yes, she has a rose. I have no spoon, and my 
brother has no chair. 

138. Imperfect Tense of the verb j^atett^ to have. 

i(^ ^Qtte, I had ^atte i^ ? had I ? did I have 

bu fiattefl, (thou hadst) I)attefl bu? (hadst thou?) 

you had had you? 

cr l^atte/ he had l^atte cr? had he? 

loir fatten, we had l^atten loir? had we? 

i^r ^attei you had l^attet il^r? had you? 

fie fatten, they had l^atteit fie? had they? 

®te l^attcrt, you had fatten ®ie? had you? 

icfi l^atte SRedjt, I was right; id) l^atte Unredjt, I wan wrong 

ber 9iegenmantel, the rain-cloak SKargaret^e, Margaret 
Ealifornieu, California Sulie, Julia 

Od^ l^atte jtuei (Sd^iucftern, 5Dlar9arct]§c unb Oulic; betbc 
tDaren in Salifornien. SBer l^at ba^ S9ud^ ? Ool^ann l^atte 
e«, aU xi) l^ier luar. 2)u l^atteft geflern tneinc S^eber, Slnton; 
luo ift fie ? SBa« fud^eu ®te ? fatten ® ie einen Siegen^ 
fd^irm? 5Rein, id^ l^atte einen 9tegenntantel> ^6) l^attc 
cl^emalg einen §nnb* 9Jteine SSriiber l^atten Sanben, t^attc 
©ottfrteb einen 9ting ober eine Ul^r? Sr ^tte njeber einc 
Ul^r, nod^ einen Siing. SBa« l^atte er? @r l^atte einen 
®d^tiiffel Saret iljr geftern in ber ©d^nle, ^inber? 9?ein, 
5Sater, toxt l^atten einen ^eiertag; e^ tt)ar SSaf^ington^8 
®cbnrt«tag. @tanbft bu e§ je^jt, SBater ? Oa, bu l^attejl 
9ied^t, nnb id^ l^atte Unred^t 
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139. 

idf f)atit nm^i, I had not !^a1e ic^ nidlt? had I not? 

I did not have did I not have? 

bu ^attefl nii^i, (thou hadst not) ^atteft bu ni^t? (hadst thou not ?) 

you had not had you not? 

er l^atte nt^t he had not ifaitt er ni^t? had he not? 
itt)ir fatten nii^t, we had not fatten tDtrni^t? had we not? 
i^r :^attet nii^i, you had not i^atttt xijv ni^t? had you not? 
fie Ifatttn niifi, they had not l^attctt fie nii^t'f had they not? 
@ie flatten ntil|t^ you had not fatten Sieni^t? had you not? 

bad SJergniigen, the pleasure ate, when 

William had the book. Had j^ou not as many 
books as my cousin? We had an uncle, but he was 
not rich, and he had many children. You were wrong, 
Mr. Jones, but your brother was right. Where is 
my book ? Had you it not, when I was here ? No, 
Sir, you are wrong, I had it not; James had it. We 
had much pleasure the day before yesterday. Who 
had the knife ? Andrew had it. Henry and Charles 
had the money. Had you much pleasure when you 
were in the country, my friends ? 



140. 6i«. till 

SSarfl bu Dorgeftctn in ber <B6)}xit, Sari? No, Sir, I 
was at home, for I was sick, ^atteft bu bciue Slufgabeu? 
Yes, Sir, I had my lessons. SBift bu l^eute tt)o^I? Yes, 
I am quite well to-day. Where is your slate? 3^ 
l^abe leiue $;afel; id^ l^atte uie eiue JJafeL Where is your 
Reader? Od^ l^attc e8 geftern, abet je^t tft e^ uid^t l^iet; id^ 
glaube, metue @d^tt)efter l^at e8. Well, you have no slate, 
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and no book; how do you learn your lesson? 0^ 
njarte, h\9 9Karic l^ier tfi Yes, my son, you are right, 
the day before yesterday you were not at school, 
because you were sick; yesterday you had neither 
book nor slate ; to-day you are waiting, till you have 
your sister's book. You were formerly very atten- 
tive and diligent, but now you are lazy and careless. 



141. 1. lobe ) lobenidit 

2. Iob(c)t >• praise tpb(e)t nii^i V do not praise 



I 



3. tobrn ®ic ) loben ®ie ni^i ) 

ci 



1. 
2. 
3. 



eib y be feib tttAt 

eicn @ie ) feicn ®te titil^t 



li^^SL I be not, 

do not be 



1. babe ) ^abcmAi ) 

2. qabi >- have ^abt nti^t [- do not have 

3. ^abettSic ) l^aben ®te n^t ) 

The first two forms of the Oerman Imperative refer to the 
pronouns btt and i^t, and are used in familiar style (see 48). In 
polite conversation, when addressing either one person or more 
than one, the third form is used, with the pronoun after the 
verb, as in the example given: lobcii ©tc^ praise. (See 54). 

bic Smpfcl^Iung, the respects, fpfit, late 

ber Sraten, the roast-meat cntf^ulbigen, to excuse 

bic 9?QC^firf)t, the forbearance cd ttjxxt mir Ictb, I am sorry 

loftlic^, delicious Sl^riftop^, Christopher 

rul^ig, quiet, still bann, then; mit, with 

Sllfrcb, Icrnc beinc Slufgabeitr nub banu fpicte. ^inbct, 
tcrnt cuerc Slufgabcn, unb banu fpiclt. gutfd^utbigcu ®te 
ntcincn SSatcr, ^crr "SJlxiftU, cr ift fe^r untuol^I. S« tijut 
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mtr fcl^r feib, fagcn @ie 3'^rcm SSatcr nicinc (Sni^fe^Iung. 
S^riftop]^; jcige biefcm ^crrn uufcrcn ®artcn ! ^inbcr^ jctgt 
jc^t bcm £)nlct cucre ^cftc! S^W^ ®^^ bicfem ^etrn bic 
3tntmcr, Sonrab ! Ocffuct bie g^cn jlcr m6)t, ^inbcr, e« ifl 
ju fait (Slaxal So jinb ®ie? ^icr bin id^* SBa8 ttjiuu 
fd^cn @ic? Stcinigcn ®ic unfer S^mmtx, offncn ®ie bic 
fjenftcr, unb bann bercitcn ©ie ba8 SKtttagcffcn. @el^r ttjol^t. 
©ud^t cncre SSiid^cr, ^nabcn; e« ift fd^on fpat. SBerfud^en 
@ic ben S3ratcn, nteine ^crren; er ift lofttid^* ^inbcr, jc^t 
fcib rul^ig, £)nf cl Stid^arb erjfil^ft einc @cfd^id^tc* ^aben 
@ic Icinc 5Rad^jtd^t mit Sari, ^err ©d^umann, er tjl fcl^r 
faul nnb unartig* 

142. ber ^at% the advice bad SBort, the word 

bie ©eite, the page fo lange aU, as long as 

bie ©ebulb, the patience noc^ einmal, again, once more 

bic aJiinute, the minute falfd), wrong 

• bad Sfcmpcl, the sum ganj, entirely 

My son, hear the advice of thy father. Children, 
love your parents. Now, boys, learn six pages, 
word for word. Be diligent, children. Somebody 
is knocking: open the door, Margaret. Be quiet, 
boys, as long as you are at school. Do not laugh, 
Sir, I [tell] (say) the truth. Where is your sum, An- 
drew? Here it is. It is wrong, entirely wrong; 
try it again. Wait a minute, Mr. Gross. Have 
patience with Julius, Mr. Hard; he has no lesson, 
because he was very unwell yesterday. Answer, 
John, what are you doing? Have patience, children. 
Do not cry, my child. Do not follow the advice of 
this man. 
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143. 

id) itxntt, 
bu (erntefl/ 



cr Icrnte, 
h)tr kxtittn, 
ii)X knxM, 
fie lerntcn, 
@ie (ernteti, 



I learned 
(thou learnedst) 
you learned 
he learned 
we learned 
you learned 
they learned 
you learned 



tentte tc^ ? 
Icrntefl bu? 

Icrnte cr ? 



did I learn? 

(didst thou learn?) 

did you learn? 

did he learn ? 
Icntteit loir? did we learn? 
lerntct i^r? did you learn ? 
Icrnteit fie? did they learn ? 
lemten @ie? did you learn? 

1. This is the Imperfect Tense, In all regular (weak) verbs, 
it may be formed by changing ett or n of the infinitive into it, as: 
kmen, to learn; ic^ Utntt, I learned. Verbs with h, i, i^, %n, i^n in 
their final syllable take ele, as: rebett, to speak; ic^rebete, I spoke. 

2. Notice that the German Imperfect answers to the three 
English forms of the Imperfect, thus: {i| Ittnk, 1 learned, 
I did learn, I was learning, (See 60.) 

3. Write the following verbs in the Imperfect, affirmatively 
and interrogatively: 

legen, to lay, put tabefn, to blame 

ntad^eit, to do, make laufen, to buy 

ba^ Sinmatein^, the multiplication-table I)oIen, to fetch 
toen ? whom ? tpft^rcnb, whilst 

SSol^utcn @ic ntd^t el^emalg in partem? ISitxtXf i^ 
ttjol^nte tu S3roofi^n* -©eftern rcgncte c8 f afl ben gangcn 
Sag. Sag ^oftcbieaKagb? ®ic ^ofte Saffer. SBag! 
O'^r l^attct fein SBaffer! Sa8 Icrnte beinc ©d^tDcfter? ©ic 
Icrnte bag SinntaleinS. 2Bcn lobte ber Cel^rcr? @r labtc 
nteinen 33rnber. 2Ba8 Braud^tcn (Sic? Od^ Brand^tc einc 
gebcr. 28a8 fauftc O^re SWagb? ®ie fanfte S3rob nnb 
^artoffeln. aBa«ioIte|)einrtc^? gr l^olte SBetn, ffteifc^ unb 
Srob. 2Ber laufte bicfen ®arten? Mm. Scorer. SDic 
SlrBetter Derlangtcn tl^ren iPol^n. S)te ?anblente ^fliigtcn 
bag gfelb unb fcl(e)ten SBeijen unb ®erjic* 2)ic ^inber 
fptelten, ttjSl^renb id^ arbettete. 
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144, t(^ rebete ntdit 1 did not speak 

bu rebetefl nid^t, (thou didst) you did not speak 

er rebete nid|t, he did not speak 

ti)ir rcbeten nid|t we did not speak 

il^r rcbetet niil|t, you did not speak 

ftc rcbeten niifU they did not speak 

Ste rebeteti nii^U you did not speak 

rebete ic^ nid|t ? did I not speak 7 

rebeteft bu niil^t ? (didst thou) did you' not speak? 

rebete er niil^t? did he not speak? 

rebeten toir ni^t? did we not speak ? 

rebetet itjr nU^t? did you not speak ? 

rebeten fie ni^t ? did they not speak ? 

rebeten Sit nidpt? did you not speak ? 

Conjugate in the same way, orally or by writing, the fWlow- 
ing verbs: 

fUrc^ten, to fear kviltl^en, to rage 

arbeitcn, to work tobten, to kill 

\d)mv, difficult, hard tjor eiiiem ^Ql^re, a year ago 
biefen SKorgen, this morning 

Lewis did not learn his piece. Why did you 
not learn your lesson, Ralph? I had no time; I was 
indisposed; it was too difi&cult. No, my boy, you did 
not try (it) ; learn it for to-morrow. Why did you 
not buy this horse ? He was too dear, my friend. 
What did you buy? I bought a pair of shoes and 
a pair of gloves. Henry, where were you this 
morning? I was plucking flowers. When did you 
buy this house Mr. Jenkins? I bought it a year 
ago. John ! John ! did you look for your brother ? 
Yes, Sir, here he is. What were the boys doing? 
They were playing [at] ball. 



\ 
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145. t(^ ^t^i'C %tloii, I have praised 

bu ^aft gelobt (thou hast) you have praised 

er Ijat gelobt he has praised 

tt)ir ^aben gelobi we have praised 

t^r ^abt gelobt you have praised 

fie ^aben gelobt they have praised 

@te ^aben getobt you have praised 

l^abe ic^ gclobt? have I praised? 

I^aft bu gelobl? (hast thou) have you praised? 

iat er gclobt? has he praised? 

I^aben toir gelobt? have we praised? 

I^obt i^r gelobt? have you praised ? 

I^aben fie gclobt? have they praised? 

I^aben ®ie gclobt? have you praised? 

1. The Perfect Tense is formed by prefixing the auxiliarji 
{4 ^^itp '^ have, to the Past Participle. 

2. The Fast Participle of regular (weak) verbs may be formed 
by changing ctt or n of the Infinitive into t and prefixing gc, as: 
liebcti/ to love, gcliebt loved. Yerbs with h, t, i^, %n, «|tt in 
their final syllables take et, as: rebctt^ to speak, gcrebct/ spoken. 

3. Yerbs that begin with the unaccented syllables: it, gc^ 
cr, Hcr^ jcr^ do not take the prefix gc ; nor do the verbs with the 
endings itctt or icrcn^ thus: befuc^en, to visit, Past Participle, 
Befut^t, visited ; ftubitctt, to study, Past Participle, ftubirt, studied. 

4. The Past Participle is placed at the end of the sentence. 
6. The Conjugation of Megular Verbs is now usually 

called the Weak Conjugation. 

Conjugate in the same manner as above the following verbs: 
fpiefen, to play; lool^ncn, to live; fagen, to say, tell; bauen, to build. 

ba^ Sifb, the picture Derlegen, to mislay 

gtpei SSRdX, twice f^^^trgen, to joke 

getpi^ nvift, by no means bie gauge 9{QC^t, all night 

SBer %t biefeS ^qu8 gcBaut ? Unfcr S^effe; er tfl (ctn) 
33aumci[ter* SBcr l^at bicfcS 33ilb gejcid^net? 3^d^ glauBc^ 
^ranj l^at c« gejeid^net* @ie fd^erjen, tnein ^reunb* @etot| 
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ttid)t, ?^ang ifl fe^r gefd^icft, ®cr ®firtner ^ot bicfe S3Iumen 
gepflucft* ^at fjriebrid^ fcine Slufgaben gemod^t? SStc 
tjielc Oa^re l^aben ®ie in Baltimore gcttjo^nt? fjaft ffinf 
Saf)xt. Sart l^at fctnc U^r t)erlcgt Unfer JOnlet l^at fcin 
^au8 unb fcinen ®artcn t)crlauft* SKctn ^rcunb f)at bcu 
ganjcn Sag ftubirt. S8 l^at bic ganje 9?ad^t gcregnet @8 
bonnert; l^Sren @te e9? @9 ^at jtuet Wtal gebonnert 



146. td^ ^abe ni^t gerebrt> I have not spoken 

bu ^aft ni«|t gcrebet, (tbou hast) you have not spoken 

er ^at nidlt gerebet he has not spoken 

iDtr ^aben ntd|t grrebrt/ we have not spoken 

il^r tjabt nii^t gerebet you have not spoken 

fie l^aben ni^t gerebet they have not spoken 

l^aben nii^t gerebet/ you have not spoken 



l^abe xi) ni^t ftubirt? have I not studied? 

^aft bu nidlt ftubtrt ? (hast tbou) have you not studied ? 

Ijat er nii^t ftubtrt ? has he not studied ? 

I^aben mir nid|t ftubtrt? have we not studied? 

I^abt i^r ni^t ftubtrt? have you not studied? 

^aben fie ut^t ftiibirt? have they not studied? 

l^aben Sit tttd^t ftubtrt? have you not studied? 

Conjugate, in the same manner, the following verbs: 
warteU/ to wait probtren, to try, taste 

rec^nett^ to cipher k)erbtetten^ to deserve 

Singular. HuroX. 

Norn, er, he; fie, she; t^, it fie, they 
Accus. i^n, him; fie, her; ed, it fie, them 

The Pronoun of the Third Person Singular must agree in 
gender with the noun to which it relates. Thus, when speaking 
of the chair (bet ©tit^I) we usa tx^ aad i|it; of thr flower (bie 
^©fmne^^llrroftJie-bODk (^aS SdvOf) e|. (See 90.) 
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ba« Sfat)icr, the piano toic langc? how long f 

Has the tailor sent my coat? No, Sir, lie has 
not yet sent it. Why have you sold your horse, 
Mr. Koch? He was too old. Have you planted 
[any] potatoes, Mr. Oswald? To whom has youF 
brother sold his piano ? How long have you been 
learning German? Not quite a year. Have yon 
studied your lesson, Ealph? Yes, Sir [,I have]. 
Have you already breakfasted ? Not yet. Where 
isj^ourdog? My father has sold him. Have you done 
your lessons? I have not yet done them. Where 
did you buy these rings? I bought them in Paris. 

147. trf|:I)attc geloM, I had praised 

bu ^atteft getobt/ (thou hadst) you had praised 

er ^atte gcTobt he had praised 

tt)ir fatten gelobt we had praised 

i^r l^attct gelobt, you had praised 

ftc fatten gclobt, they had praised 

@te fatten gelobt/ you had praised 

l^otte t(^ gclobt? had I praised? 

l^atteft bu gelobt? (hadst thou) had you praised? 

I^attc cr gelobt? had he praised ? 

I^atten xo\x gctobt? had we praised? 

^Qttet il^r getobt? had you praised? 

i^attcn fie gclobt? had they praised? 

^attcit ®ie gelobt? had you praised? 

1. The Pluperfect is formed by prefixing the auxiliary 
H^ Ijtttte to the past participle. . . 

2. Write the Pluperfect of each of the following verbs 
c0irmatively and interrogatively: 

. gtaub^n, to believe ^offcn, to hope 

jeit^ncn, to draw , beftrafen, to punish 
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bet f^ofty the frost bie SdMf^e, the blossom 

ber ^tijUx, the mistake gar nid)t, not at all 
Dorigcd ^ofyc, last year jcrftbrcn, to destroy (to kill) 
3omig, angry beleibi^ en, to offend 

bie ^flamne^ the plum 
36) \)attt cine Uljr gelanft. @cjlern tuar unfer Onfet 
l^ier; h)ir l^attcn \f)n gar nid^t crtnartet* SSarnm tnarft bn 
geflern ntd^t in ^obolcn^ Subinig? Sd) l^attc fetne 3^^*; ^ 
^tte meinc Slnfgaben nod^ nid^t gcmad^t, SBarmn meinft bn, 
®eorg? SDcr Scorer l^at x^n beftraft* !Da« ijl nnnngenel^nt, 
ober, ^ttefl bn c8 ntd^t Derbtcnt ? 9Sir l^atten DorigeS Saifx 
njcber ^irfd^en nod^ ^^ftaumcn; ber ^rofl l^atte bie Sliitl^en 
gcrflfirt fjranj h)ar fel^r jornig; l^attefl bn il^n beleibigt? 
SBie t)iele g^el^Ier ^tteft bn gemac^t, (Smil? Si) ^attt nnr 
jtnci fjel^ter gemad^t SDer ®tnrm l^atte t)iele ^Snfer gerftBrt. 



148. xi) f)attt tti^t Derlauft, I had not sold 

bn botteft hid|t t)erfa«ft, (thou hadst) you had not sold 

er botte nU^i t)erfauft he had not sold 

totr batten niil^t t)erfauft, we had not sold 

ibr battet ni^t tjerlauft, you had not sold 

fie batten nt^t t>ttta\x\i, they had not sold 

~ Sie batten niibt Derfauft, you had not sold 

batte id) niH^i t)erf auf t ? had I not sold ? 

batteft bn ttt«|t t)erfauft ? (hadst thou) had yon not sold ? 

batte er nt«|t t)erfauft ? had he not sold ? 

batten toir ni^t t)erfauft? had we not sold ? 

battet ibr nii^t Derfauft ? had you not sold ? 

batten fie nt«|i tjerf auft ? had they not sold ? 

batten ©ie nU^t t)erfauft? had you not sold? 

' Conjugate, in the same manner, the following verbs: 

ertparten, to expect . beleibigen, to offend 
jerftBren, to destroy ftnbiren, to study 
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bie SRec^nung, the bill bejal^fen^ to pay 

bic atcifc, the journey crmorben, to murder 

bcr SBeg, the road, way rcparircn, to repair 

ber @c^mieb^ the blacksmith fc^on ISngft, long before 

iRiemanb, nobody 

The teacher had praised the pupil. We had not 
expected the death of our uncle. Our journey was 
not very pleasant; it had rained all night, and 
the roads were very bad. Why had you not paid 
this bill long before ? We had had no money. Mr. 
Wigand was very angry, but nobody had oflTended 
him. The blacksmith of the village had murdered 
a man. Had the watchmaker repaired your watch? 
Not yet, he had no time. 



149. tc^ tin getDefen^ I have been 

\^\x bift gewcfcn, (thou hast) you have been 

cr ift gemcfen, he has been 

tDir finb gcttjcfcn, we have been 

i\fc fctb gemcfen, you have been 

ftc fiub gettJefcn^ they have been 

©ie finb gciocfen, you have been 

kin i(^ gctpcf en ? have I been ? 

bift bu getpcfcn? (hast thou) have you been? 

ift cr gettjcfcn? has he been? 

inb xoxx gctoefen? have we been? 

cib i^r gettjcfcn? have you been? 

Inb fie gctocfcn? have they been? 

tnb @te gctt)ef en ? have you been ? 



n 



1. The Perfect Tense of fctn^ to be, is formed by adding the 
Perfect Participle getDcfeitr been, to the Present {i| Mti. 

2. Conjugate the same tense n^ativelyj and interrogatively 
and negatively. 
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in ber 9ixd)t, at church bet bem Sdni^l^'&niUx, at the bookseller'^ 

Sift bu l^eute auf bcm SWarltc gcmcfcn? @eib il^r 
biefee Oal^r in SDentfd^Ianb gctuefen? Set ifl l^ier gemcfcn? 
S3ift bn Bei bem Sud^l^anbler getuefen? 3Bo feib il^r biefen 
SKorgen gemefen? SBir ftnb in partem getuefen^ SBen 
^abt \f)x ba Befnd^t? Unferen (Jreunb Sart^ er ift fel^r franl. 
SDiefer ^err ifl biefe« Oal^r in Satifornien getDefen. ©inb 
Q^xt SBriiber nid^t in SWejcico gemefen? Oft 0§r ^reunb 
nid^t oft in 9?ett) 2)orf gemefen? Sr ift nnr jwei 9Wal ba 
gcrocfen* 3Bo feib il^r fo lange getuefen, S'inbcr? SBir fmb 
in ber ^ird^e gemefen. Sift bn biefen 9Korgen in ber (Sd&nle 
gctuefen? 9?cin^ id^ Bin l^eute nid^t in ber ©d^ute getoefcn* 
©inb bie 3Wabd^en flei^ig getuefen? 



1 50. be r JKufifer, the musician bef c^fiftigt busy 
ber @c^aufpte(er/ the actor glUd lic^, successful 

Your children have been very good to-day; their 
teacher has praised them very [much]. Has the 
tailor been here? No, Sir, he has not been here. 
How long havQ you been in Paris? We have been 
there six weeks. Has my sister been here to-day? 
No [,Madam], your sister has not been here. Have 
you not been my father's friend? This gentleman 
has never been [a] merchant. What has he been? 
He has been [a] musician or [an] actor. You have 
really been very busy. Have you never been in 
Germany? No, Sir, never. Where have your 
friends been? They have been in California. These 
merchants have been very successful. 
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151. {^ toor Qeioefen, I had been 

bu marft gemefen/ (thou hadst) you had been 

er roar gemefen/ he had been 

totr ivaren geivefen^ we had been 

il^r tt)ar(c)t getoefen^ you had been 

fie loorcn getocfen/ they had been 

Sie ivaren gemefen/ you had been 

mar ic^ getuefen? had I been? 

toarft bu geioef en ? (hadst thou) had you been 7 

toax er geipef en ? had he been ? 

toaxtn h)tr getoefen? had we been? 

»ar(e)t i^r gewefen ? had you been ? 

»aren fie getoefen? had they been ? 

toaxm @ie gemefen ? had you been ? 

1. The Pluperfect Tense of friU/ to be, is formed by adding 
the Participle getoefen/ been, to the Imperfect id! mor. 

2. Conjugate the same tense negatively^ and interrogatively 
and negatively, 

frtt^er, before ^dftoai), weak 

bitterlic^, bitterly ftreng, severe 

bie S&ltt, the cold bei unferem Onfel, at our uncle's 

3f(S) war [fci^on] frii^er in (Jranfreid^ geiuefen* <^etnri(^ 
tuar frani gewefen, aber er toax gang rtol^I, afe toxx il^n be* 
fud^ten. 2)iefer ®nabe iDar blinb gcmcfen^ unb fcinc Slugen 
njaren [nod^] immer fel^r fd^iDad^^ ©ie ^cilte War ju fhcng 
getuefen* 3Bo toax Sari ? Sr itjar bei unferem Onfet unb 
tueintc bittcrlid^; ber SSater l^atte i^u beftraft. Sr tuar geloi^ 
fcl^r ungel^orfam geiuefen; tt>a9 l^atte er gemadjt? Sr tuar 
Dorgefteru uid^t in ber ©ci^ule geiucfen. 2Bo toax cr geinefen? 
Six SBrooIt^n; er Ijatte 9lad^bar« ^ri^} begleitet, SBer i^at e8 
bent SSatcr gefagt? S)cr iPel^rer; er ^t unfcren SJatcr biefen 
SWorgen befud^t SartS Setragen ift fel^r unartig. 
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1 5 2. ungtiidlic^, unhappy f cit jloan jig O^^ten, for twenty years 

This house had formerly been a church. My 
father was angry, for my brother Francis had been 
very disobedient. Cousin George had not been in 
Washington for twenty years. This man had been 
rich, his brother had been poor* Where had you 
been, Edward? This woman had been very unhappy. 
Why did the teacher plinish your brother, the day 
before yesterday? Had he not been at school? 
Yes, Sir, he was at school, but he had not learned 
his lesson. How long have you been sick, Mr. Hine ? 
It is now almost a year, 

153. 

icf> ^abc ge^abt, I have had l^abc ic^ ge^abt ? have I had ? 
bu {)aft gefiobt, (thou hast had) l^aft bu gc^abt? (hast thou had ?) 

you have had have you had? 

cr I)at gcl^abt, he has had Ijat er gc^abt? has he had ? 
\o\x ijabcn ge^a&t, we have had ^abcn tuir gcf)abt ? have we had ? 
i^r ^abt gef)abt, you have had ^abt i^r gcl^abt ? have you had? 
fie t)abcn gc^abt, they have had I)abcn ftc gc^abt? have they had? 
©ie {)aben ge{)abt, you have had ^aben @ie gel^abt ? have you had ? 

1. The Perfect Tense of ^aBett, to have^ is formed by adding 
the Participle gel^aBt^ had, to the Present id| l^aBe^ / have. 

2. Conjugate the same tense negatively, and interrogatively 
and negatively, 

ber ®to(f, the cane bo^ SSermogen, the fortune 

bcr SBiutcr, the winter ber (Sonnenfrfiinn, the parasol 

.S5tt ^ft immet ^reunbc gel^abt* Sart l^at meinen (StodE 
^el^abt* ^6) l^abc beineu Siing unb beiue M^x gel^abt <^abt 
\^x mer3?crgiTiigen gel^abt, ^iuber? Oa, SSater, tnir l^aben 
fel^r biel ^etgniigcn ge^abt^ ©tefe ^noben l^abcn ^aubcu 
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Qt^abt Unfcr 3la6)hax ^at biefc« Sa\)x btele ^flaitmeu imb 
Sirjd^en ge^abt. SDicfcr ^etr ^t cin SScrmogcu gel^abt, er 
\)at feine ^aufcr unb ©cirtcn Dcrlauft, uitb cr ifl jc^t fc§r 
onm SBarum l^aBcn ©ie unfcren ^reuub SC^cobor nod^ 
nid^t Befud^t? ^6) ^abt leinc ^txt Qt^abt SSir l^abcn 
bic[c« 3ai)x Icinen SBtnter gcl^abt* ^afl bu nid^t tnetuen 
(Sonncufd^irm gel^abt, Sarotine? 

154. 

ic^ Ijattt gel^abt/ I had bad l^atte ic^ gel^abt ? had I had ? 
bu l^atteft gel^abt, (thou hadst had) batteft bu ge^abt ? (hadst thou had) 

you had had had you had ? 

er bcttte gebabt, he had had b^tte er getjabt? had he had? 

ipir batten gebabt, we had had batten loir gcbabt ? had we had ? 

ibr bctttet gebabt, you had had b^ttet ibr gebabt? had you had ? 

fie batten gebabt, they had had batten fie gcbabt ? had they had ? 

©it batten gebabt, you had had batten @ie gcbabt ? had you had ? 

1. The Pluperfect Tense of ^nbtn, to have^ is formed by add- 
ing the Participle gebabt, had^ to the Imperfect vS^ \^Mt, I had, 

2. Conjugate the same tense negatively^ and interrogatively 
and negatively, 

bie 3^J*""g/ *^® newspaper ba6 gieber, the fever 
ba^ 5Keruenfieber, the typhus ber ©ommer, the summer 

Charles has had much pleasure, he has visited 
his father in Philadelphia. Who has had my hat 
and cane ? Henry has had your hat, and Lewis has 
had your cane. Have you had many apples and 
pears this year? Who has had my penknife? I 
have not had it, your brother has had it. We have 
had no summer this year. Have you had the news- 
paper, Mr. Fromm ? Yes, Sir, I have had it, but I 
have not [got] it now. These children have had the 
typhus. Had your sister had this fever before? 
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1 55. The following Prepositions govern the Genitive Com: 

locgen, on account of, for icnfeit, beyond 
tottfircnb, during ougcrl^alb, outside of 

ftatt (anftott), instead of ixo%, in spite of 

bie Sau(^eit, the idleness Wit^, every thing 

bie ^anf^cit, the sickness eincn Spojicrgang mac^en, to 

bcr ^icfl, the war take a walk 

SBo njart il^r njcil^rcnb bc8 ©ommcre ? Sir xooxtn in 
(Soflcgc ^oint. S)ic ©tabt SrooHtin ifl jenfcit bee gluffce. 
S)er Scorer l^at biefen ©d^uter bcfhaft Sarum ^at er 
il^n bcfhaft? SBcgcn feincr (Jaull^cit 2)cr (5 driller §at 
papier flatt cine« $cftc« gef auft. 2)ic Secretin lobte Slnna 
tt)cgcn i§rc« (JIci§e«. gbuarb befud^tc unfcrcn Sari oft xoSij^ 
rcub feincr ^ranl^cit* ©cftcrn mad^ten tuir ixt>% bc« 9iegen8 
eincn ©pajicrgang. SDcr Canbmann l^at jn)ci Od^fcn anftatt 
bc« ^fcrbee gclauft^ 2So fmb (5ie tufil^rcnb be8 2Binter« 
gcn)cfcn ? SSfil^rcnb cinc« ^ricgce ift 2ttlc« fe^r t§cucr» 

156. fcgein, to sail bcr SicMing, the favorite 
ftarf rcgncn, to rain hard bie ^efc^cibcnl^cit, modesty 
bcr ®eij, avarice t)crrufen, notorious 

The ship did not sail on account of the storm. 
It rained very hard during the night. This man has 
never been outside of the city. Why did you not 
buy the book? On account of its price; it was much 
too dear. My uncle bought a piano instead of a 
carriage. This man is notorious for his avarice. 
Frederick is the favorite of our teacher on account 
of his diligence and modesty. Where does your 
teacher live ? My teacher lives outside of the city. 
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i(57.. T^^ following Prepositions govern the Dative only: 

an^, out of fett/ since 

bei, at, near Don, from, of 

mtt, with ju, to, at, on 

beim is a contraction of bet bem }um is a contraction of }u bem. 
Dom *' ** Don bem jur ** ** guber' 

md) ^aufC/ home }u ^an\t, at home 

jum ^ader^ to the baker's beim Sb'ddtv, at the baker's 

SDie ^inber madden einen ©pajicrgang mit il^rem SSater^ 
!2)a« ^inb fpielt tnit bem ^nnht. SSir Ijabeu ba« 2Kabd^eu 
nad^ C^aufe gefd^icft* S)er ®(i^neiber f}at O^ren 9tocf uid^t 
gemad^t; er ift feit (Sountag fronl^ SBareu ®ie bei meincm 
^ruber? ©d^icfen ®ie bie 9Kagb jum SBacfer? SBaren ®ic 
geftcrn bei 0§rem Onlel ? 9lein, id^ l^atte feine ^txt 935o 
iDol^nt 3f^x Cel^rer? Sr tuol^nt bei bcr ^ird^c* SWein SJatcr 
f aufte biefeS f)au« bon unfercm 9?ad^bor» !2)iefe Scanner rcbcn 
bom ^iegc* Sefud^en ®ie Oi^ren SSetter bon ^dt gu ^txt? 

1 58. *>i^ Stttnilie, the family bie ^adt e, the hoe 
ba6 Sorn, the corn erben, to inherit 

The family of our neighbor is out of (the) town. 
There is John Miiller with his dog Bruno. The 
teacher is not satisfied with his pupils; they are not 
diligent enough. This man inherited a house and (a) 
garden from his uncle. We bought this horse from 
the brother of our neighbor. I speak of my brother 
and of my sister. Have you been at the baker's this 
morning? No, Sir. George is feeding his dog with 
bread and milk. These men are at (the) work; they 
are carpenters. We are at (the) dinner. The farnier 
plants corn and potatoes with the hoe. 
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1 59. '^^ foUowing Prepositions govern the Accusative only: 

fttt/ for burc^/ through, bj 

9^9^"' I against ^^^^' ^'^^^^^ 

toibcr, ) *6«""°»' um^ around 

ba^ ®ebot^ the order umrfc^iren^ to march 

bcr !Corn, pi. bic !Cornen, the thorn l^onbeln, to act 

SDic ©oibatcu tnarfd^irten burd^ bic ©tragcu bcr @tabt. 
(Stnb bicfc Slumen fiir 9Waj? ^tin, fie fmb fiir feine 
©d^mcftcr^ Sic bid bcjal^ttcu ®ic fiir O^r f)au«r f)cn: 
@tcin? S8 ifl nid^t fcl^r t^cuer. 9Bir mad^teit ciuen ®pa* 
gicrgang burd^ bic @tabt^ ©icfcr ^ut ifl gu grog fiir meineu 
(Bo\fn. ^inbcr, l^anbclt nie gegcn ba« ®cbot cuerer Sltcrn 
imb Ccl^rcr! ^nx totn ifl bicfcr S3rief? Sr ifl fiir meinc 
SWuttcr^ -^cinc JRofe ol^uc 3)orncn! ^nx wtn f)at ber 
Onfel bicfe« Sud^ gcfauft? Od^ gtaube, c« ifl fur f)cinrid^; 
inorgen tjl fein ®eburt«tag. 



160. bic ffielt, the world bcr gcntrolparf. Central Park 

bic ©trSmung, the current gcfii^rlic^, dangerous 
bad 3iff^^^'^^^' ^^^ dial-plate Dcrtoufd^cn, to exchange 

Eoads through a forest are often very dangerous. 
This sailor has been around the world. Mr. Jones 
exchanged his horse for a mule. How much did you 
pay for this knife ? The ship is sailing against the 
current. The ribbon is not around the hat; where 
is it? I have not had it; there it is. The hunter 
led my father through the forest. For whom did 
Mr. Richard buy the book? He bought it for Clara. 
This road leads through (the) Central Park. A pupil 
without books is like a watch without a diftl-plate. 
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161. The following Prepositions sometimes govern the Dative, 
and sometimes the Accusative — the dative when answering the 
question ivliere?— the accusative^ when answering the question 
whither'i or whereto ? 

in, in, into Dor, before an, at 

auf, on, upon Winter, behind neben, beside 

im is a contraction of in bem am is a contraction of an bem 
ind ** ** ill bad and '' ^' an bad 

bad 3<>II^int/ the custom-house (egen, to put 

SBic t)ietc ©d^iffe fiub in bem f)afcn? SBo tfl bad 
3oQamt ? 2ln bem ^luffc. "^ai S3uc^ ift auf bem Sifd^e. 
SBer l^at bad ®ud^ auf ben %\\6i gelegt? ^6) glaube, ed 
tnar ^eiurid^^ <^ier ift ein ©arten t)or bem ^aufe, SBo 
ift bet ®rief unfered SJaterd ? @r ift in bem 33ud^e* 2)a 
ift er nid^t* ®anj getni^, id^ l^abe i§n in bad S3ud^ getegt* 
?frang, ift ber SBagen bor ber SCpr? SSo finb bie ^inbcr? 
Od^ l^abe fte in ben ©arten gefd^idtt* ^vx SBintcr tnol^nen tnit 
in ber Stabt, nnb im (Sommer mol^nen tnir auf bem ?anbc» 

162. ber ©pielpfafe, the play-ground ber ^orb, the basket 
ber ^opf, the head ber 9lrm, the arm 

Where is the letter? It is in the book; I put it 
in the book. Where is the book? I put it on the 
table in the kitchen. Fish live in the water. The 
boy has a basket on [his] (the)* arm. William has 
a book iu [his] (the) hand. Henry has a cap on [his] 
(the) head. The sun is behind the clouds. Where ^ 
are the boys? They are [in] (on) the play-ground. 
There is John ; he is on [his] (the) way to school. 

* Mark, that in Oerman tlie definite article is often used, wheire in 
English a pronoun is employed. 



i^ 
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163. Singular. 

c ber Quit Sater, bie gute SOtutter, bad gute fttnb 
Norn, j bicfcr gute 5Dionn, bicfc gute grau, bicfed gute SWftbc^en 
( iencr trcue ^uub^ jcnc nilfelid^e ftul^, {cncd ftarfe ?ferb 

Adjectives, when preceded by bet, hie^ bo8 ; biefer^ biefe, 
biefeS ; fener, jene^ {enel take the termination e in the Nomina- 
tive Singular. 

SDer reid^e Onlel, bie reid^e SCante, ba« fd^one ^axx9. 
SDiefer arme SKann, biefe arme (Jrau, biefe* Ilciuc ^iub^ 
Oener treuc ^unb^ jeue nutjtid^c ^u^^ jeneS flaric ^ferb. 
SDer gro§e ®arten, bie fd^one S31ume, ha9 alte @d^Io§* 
[2)er] gute ^einrid^* [S)ie] gute SmiUe* ©er fd^oue 
SSogel* !2)iefcr fd^one ©arten, biefe fd^one ©tabt, biefe« 
fd^one SDorf. O'ener gefd^icfte Slrjt. !J)iefe« artige S'inb. 
SDiefeg junge ^ferb. Ocnc« atte ^au«* [©er] Iteine Sari 
tft immcr Irani* SDer treue ^imb ifl nii^Iid^* 3)iefe« neue 
S3ud^ ift nid^t tel^rreid^. SDiefer junge 3Wann ift unfer 9?effe. 
Oeuer ntuntere ^nabe ifl mein ©ruber* 

164. The good brother and the good sister. The 
old uncle and the old aunt. The small garden and 
the small house. The fine village and the fine town. 
The poor mother and the poor child. The blind 
man and the blind woman. This beautiful bird and 
that beautiful flower. This useful book and that 
good paper. This good son and that good daughter. 
This large glass and that small bottle. This new 
knife and that new table. This young mother and 
that young child. The attentive boy always learns 
his lesson. This new hat is too large for my brother. 
The little girl of the tailor is very sick. 
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165. Singular. 

Nom. bcr gute 95atcr/ the good father 

Gen. bed gutrtt SSaterd, of the good father 

DcLt. bem guten Skater, to the good father 

Ace. ben gutm SSater, the good father 

Nom. bie gute SRutter, the good mother 

Oen. ber gutcu SDlutter, of the good mother 

Dat ber guteit ^Iwittt, to the good mother 

Ace. bie gute SRuttet/ the good mother 

Nom. bod gute ^tnb^ the good child 

Oen. be« guten Sinbed, of the good child 

Dat bem guteit ^iube, to the good child 

Ace. bad gute $inb, the good child 

Plural for all Oenders. 

the good fathers, mothers, children 

Nom. bie guteit SStlter, SKUtter, Sinber 

Oen. ber guteit ^'dttr, 9Jiutter, fiinber 

Dat. ben guten SStttem, SKilttem, fiinbem 

Ace. bie guten ^'ditx, SD^tter^ ^inber 

Adjectives, preceded by bet, hie, ho«; hiefer, Wefe, biefet; 
jlener, \tnt, {eneS which take e in the nominative singular, have 
en in ail the other cases, singular and plural. The accusative 
singular of the feminine an(l neuter genders is, of course, like 
the nominative. (See 78.) 

©ie engen ©trageu^ 2)ie[e !ranlen ^inber* Oeue mum 
tcren ^naben- S)ie[e ^rau ift bie ©d^tucfter bc8 flci^igeu 
!?aubTnaune«» S5a8 ©ad^ btcfed ftcineu ^oufc« ift flad^* 
SKein ©ruber berbanit bicfcm gefd^icfteu Strjte feiu Sebeiu 
JJDicfer ^ut gefjort bem Hetncn ^na6en» 9Bir licbeu ben 
guten Onlet S)er SSater (iebt ben guten ®oI)n, bie 50?utter 
liebt bie gute 2;od^ter» !J)er ^aufmann Derfauft bad ueue 
i^aud. S)ie guten ^inber gel^ord^eu ben ^ttem. SBo ijl 
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bag ncuc S5u(§ ? ^kx tfl e«* SBir braitd^cn ba8 bcutfd^c 
Scfebud^^ 2)ic ^cbern btcfer Ilctncn SSogct fmb fc^r fd^on* 
Smma pfliicft bie Btaucu Stumcn. 

166- The little brothers and the little sisters. These 
beautiful castles. The teacher praises the diligent 
pupil. My father bought the old house of our 
neighbor. The new cap of my cousin is too large. 
Does the joiner sell this round table ? No, Sir [,he 
does not]. The daughter of this old lady is our 
teacher. Is (the) little Charles the brother of this 
good girl? This hat belongs to the little boy. The 
color of the new plates is green and white. This news 
is very agreeable to the old soldiers. 

167. Singular. 

Nom. mein gutet ©ruber, my good brother 

Oen. mcinc^ jutm ©rubers, of my good brother 

Dot. mcincm guteii S3ruber, to my good brother 

Ace, meincn guteii ©ruber, my good brother 

Nom. meiue gute ®d^tt)efter, my good sister 

Oen. melner gutrn ©c^wefter, of my good sister 

Dat. ttieiner gutm ©c^toefter, to my good sister 

Ace. meine gute ©c^wefter, * my good sister 

Nom. mein gutrt ©udE}/ my good book 

Oen. meine^ guten ©ud^e^, of my good book 

Dat. meinem gutrn ©ud^e, to my good book 

Ace. mein gutrl ©uc^, my good book 

Plural for all Oenders. 
my good brothers, sisters, books 
Nom. meine guten ©riiber, ©c^wefteru, ©iid^er 
Oen. mciner guten ©riiber, ©c^wefteru, ©ilc^er 
Dat. meiuen gutrn ©ritbern, ©d^weftern, ©iic^em 
Ace. tame guten ©riiber, ©d^h)eftem, ©ttd^er 
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When the adjective is preceded by ein, fein, mein, Mn, 
fein, unfer, tntx, i^x, 3|r/ the Nominative Singular ends in er 
for the masculine, e for the feminine, and el for the neuter. All 
the other cases of the Singular and Plural end in en, except, 
of course, the accusative singular of the feminine and neuter 
genders, which is always like the nominative. (See 78.) 

litb, dear befc^etben^ modest 

@in guter SKann, eine gute f^rau, tin gute« ^inb^ SWcin 
reid^cr Onlel, bciue rcid^e S^ante, fciu fd^oneS ^au8* ©u 
treucr ^uub nub etu niifeUd^cg ^fcrb* (Sin flei^iger (Solvit 
nub eine Befd^eibene S^od^tcr. SWein Ue6er ©ruber iinb meine 
lieBe -(Sd^tnefter* Unferc gro^en ©piegel, euere nii^Kd^cu 
33iid^er, nteine neuen ^(eiber. 2)ie S^ofe ijl eine fd^one 
S3tume* Unfer 9?ad^bar l^at einen fd^oncn, gro^en ©arten. 
!2)er Sltjt ^t ein neueS ^au« gelauft* Oener atte SD^anu 
liebt [einen treuen ^unb* 5!Reinc ®ro§mutter ift eine gutc, 
alte f^rau* Oft mciu junger (Jreunb nid^t ein gefd^idfter 
Slrjt? 9Keine Ueben Sttern ftnb nid^t ju ^aufc. ^ajl bu 
meine neuen S^ebern ge^abt? 

168. A little brother and a little sister. A white 
flower and a blue flower. A rich man and a poor 
woman. A large town and a large village. A fine 
garden and an old castle. A beautiful bird and a 
faithful dog. Your little nephew and your little 
niece. Our old gardener and your old servant-girl. 
Your fine garden and their old house. Our dear 
brother and our dear sister. No good paper and no 
good pen. My little brothers are playing. Your 
new forks are too large and too heavy for children. 
Our white roses are splendid. 



169. ^i^ ©cftc, the vest nicbrig, low 
bic 8cutc, pL , people, men rot^, red 

ber ^opogei, the parrot bad Za\dftx\tni), the pocket- 
}U t)erfaufcn, for sale handkerchief 

2)cr Ccl^rcr lofit nic cinen faulcn (BifnUx. SJtcinc ncue 
2Beflc ifl gu lurg. Uufcrc SWagb ifl bic J^od^tcr cuerc8 
altcn ®artncr«* S)a« ift bic SCafd mcinc« Ileiueu S5rubcr8» 
2)ie (Jcujlcr cucrcS nciicn ^au[c8 jinb gu nicbrig* SDie 
^Sufcr bicfer Ilcincn ©tabt fmb fcl^r fd^ou. 9Wciu Setter 
f)at immer ein rotI}e« Xa\(S)tntn6). iSxaM^, ^raug, tt)arnm 
gel^ord^ft bu beinen guten SItern nid^t? 9Bo fmb meine 
neneu ^aubfd^uljc ? ©el^ort biefer ®arten Oljrer liebeu 
SKutter? Sir l^aben einen l^cigen (Sommer gcl^obt. Caroline 
' ^tte einen Iteinen SBInmengarten. Unfcr Onfel ^at feinc 
fd^onen ©lumen toerfauft* ^laijIbaxS 8^ri§ l^at ein fe^r 
le^rreid^ed Sdni). 3)iefe Scute l^aben cinen griinen ^a|)agci 
gu t)er!aufen« 

1 70. njol^I^abenb^ wealthy ftreng, severe 
ber ®riffel, the slate-pencil frifdEi, fresh 

I love my good mother. We want a new ink- 
stand. William wants a new slate-pencil. Mary, 
where are my new shirts? Henry is the son of a 
wealthy merchant, and Lizzy is the daughter of a skil- 
ful physician. We send this fresh bouquet to our good 
aunt. To whom does your brother sell his black 
horse? He sells him to an old Englishman. The 
handles of our new forks are white. We have had 
a very severe winter. This lady had a very rich 
brother. My brothers bought a young horse in (the) 
town. A rich man is not always a happy man. 
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171. ^ SingiUar. Plural 
Norn, gutet JBein, good wine gute 333eine, good wines 
Oen: gute* fficinc^, of good wine guttr SBciuc, of good wines 
Dat. gutrm SBctnc, to good wine gutrn SJcincu, to good wines 
Ace. guten SBcin, good wine gute SBcine, good wines 

Nom. reife Sruc^t, ripe fruit rcife griid^tc, ripe fruits 

Gen. rcifet gi^w^t of ripe fruit rcifer Sriiti^te, of ripe fruits 

Dat rcifet grud|t, to ripe fruit rcifm grilc^ten, to ripe fruits 

Ace. rcife dtn6)t, ripe fruit rcife Srttc^tc, ripe fruits 

Nom. bfauel Zn6), blue cloth blaue I^iid^cr, blue cloths 

Gen. blaur« I^uc^c^, of blue cloth blauet I^iic^cr, of blue cloths 

Dot. blauem Xn(i)t, to blue cloth blauen XMftxn, to blue cloths 

Ace. b(auel Xn6), blue cloth blaue 2^ttcl^cr, blue cloths 

When no article or determinative word precedes the ad- 
jective, it is declined like bicfet/ bicfe^ bicfef. 

®ute« %ttx\di, gute Sutter, gute* S3rob. dtoti)tt SSettt, 
h)ei§c« ^a^icr, fd^tDar^e 2:tute. ©rimer Xf)ttf fii§e SWild^* 
^ier ift frifd^cg ^Icifd^ uub gute« S3rob* Sif feraud^e gute« 
^a^icr unb btaue $;intc* 2)icfer ^aufmann ^t fd^ted^teu 
Saffec^ g^rifc^c 9»tl(^ ift ben ^inbcrn gefuub. SDie Partner 
toerlaufen fd^oue Stumeu* ®ro§e 3^^^^^^ fi«^ angienel^in* 
^\t)^oxt imb bonbon finb groge @tfibte» ^cinrid^ unb 
©arl finb treue ^reuube* ?ouife littb Slhna ftnb liebeu^^ 
njitrbtgc 3Kabd^eu* 2)ie[e ?eutc laufett alte if Iciber* ©feu 
unb ©itbcr fmb uii^tid^e SWetafle^ ©mil l^at immcr gute 
g^reunbe* ^aben ®ie gute SRad^rid^teu Don 0§rem SSruber? 

172. Old wine, fresh butter; good bread, ripe ap- 
ples, sweet grapes; white teeth and warm hands. 
Here is good, red wine; here is also fresh water. Do 
you want green tea or black tea? Old houses have 
small windows. Have you [any] good coffee ? Yes, 
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Sir, we have good coffee and good tea. Our boys 
want new books and new coats. This man is selling 
fresh, sweet milk. New friends are not always true 
friends. Do you want hot water? (The) dogs are 
faithful animals. Henry and Lewis are good chil- 
dren. (The) horses are useful animals. 



173. 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
1 
8 
9 
10 



ein(«) 

gioei 

brci 

t)ier 

filnf 

ficben 

ac^t 

mm 



11 elf 

12 jtDiJlf 

1 3 brcigel^n 

14 t)icrge^n 

15 funfje^n 

16 fec^jc^n 

17 fiebje^n 

18 ac^tje^n 

19 neunje^n 

20 imnm 



21 etnunbjmanjig 

30 brcifeig 

40 Dierjig 

50 funfjig 

60 fedijig 

70 pcbjig 

80 a^tgig 

90 neunjig 

100 l^unbert 

1000 taufenb 



ctn SBiertcl auf fiebcn, ) 

cm ajicrtel nac^ fec^dj a quarter past.six 

cm SBicrtcl nov gmei, a quarter to two 
^alb flclicit^ half past six 



to 



t)or, I 
bt«, I 
iDemger, less 
gcrabc, just 



Od^ ^abt itoan^xQ <SijixUx. Unfer Slad^bar ifat ad^t 
^inbcr, filnf Suaben unb btci SWcibd^cn* 2Bie alt fmb 
<Stc? Sci) bin jtuciunbjmanjig Oal^rc dt. !J)a8 Oaljr l^at 
jn)8If SWonate; ber 9Wonat l^at t)ier SBod^cm Sorl I)at brei 
©d^Ujeftern unb jtuei Sriibet. 2)er SJatcr l^at jtuolf 30?effer 
unb brei ^eberu gelauft . 2Bie t)tel Ul^r ifl e8 ? S8 ift ein 
SSicrtel nad^ fed^^. gg ift fjotb ficben. @« ift gcrabc 3tt)oIf 
U^r. e^ ijl cin Ul^r. @8 ift eirt «iertri m ncun. @« ift 
nut jcl^n 2Kinutcn bi8 brei* ©ieben nub brei finb jcl^n. 
@inunbjtt)anjig unb jmeiunbbrei^ig fmb breiunbfiinfjig. 
SDrciunbjtDanjig weniger jU)anjig jinb brei 
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174. ber Sent the cent (pL, bie Sent!) SRol, times 

ber 'Dollar, the dollar (pL , bie !DoQari) geioo^nltc^, common 

bad $robuct, the product t^eUen, to divide 

bie @(^eibe, the pane burc^, by 

jufamnten, together 

In the multiplication-table, tft is employed in German, where 
are in English is used, thus: breiSOtol brei t{l uemi; three times 

three are nine. 

(Sin Qttt>i\)nl\6)tS Oa^t l^at breil^unbertfiinfunbfecl^jig 
2;agc. ©cd^jcl^n Unjcn ftnb cin ^fimb. 3^8tf ^oU 
ma^cn cincn ^u% ^unbcrt ©cnte madden cinen SDottat. 
9?cun 9Kat itcun ift cinuubad^tjig* 3^^^ SW^^ ^^^^ ^f^ f^^** 
S^eile jtDeiunbftebjtg burd^ ad^t, unb bit l^afl neun. S)Qd 
^robuct Don ftebcnunbjtuanjig Wlal fiinf ift einl^unbcrtfuuf^ 
uttbbrcigig^ (Sin ^au^ l^at ad^t ^cnflctr jcbc^ ^cnflcr l^at 
jtt)8If ©d^cibenj eine ©d^cibe fojiet ad^tjel^n ScntSj toie Diet 
loften fie jufammcn? 

175, bie ©umme, the sum etn I)alb, a half 
bie ©ecunbe, the second abbiren, to add 

Two and four are six. How many are ten and 
fourteen? twenty-four. The sum of thirty-six and 
twenty is fiftj'^-six. Add nine cents to sixty-five, and 
you have seventy-four cents. Divide sixty-three by 
seven, and you have nine. Twice three [are] (is) six; 
once five [are] (is) five. Ten times five [are] (is) 
fifty; ten times nine [are] (is) ninety. The product 
of fifteen times two is thirty. Twice three and a half 
[are] (is) seven. Sixty seconds make one minute; 
sixty minutes make one hour; twenty-four hours make 
one day; seven days make one week; four weeks 
make one month: twelve months make one year. 
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176. ^^^f over, above bad @til(J, apiece jit, at 

What o'clock is it? It is one o'clock; a quarter 
past two; half past three; a quarter to five o'clock; 
it is ten minutes to one. We have bought forty 
pounds [of] sugar and twelve pounds [of] tea. How 
much [a] (the) pound? It is twenty-five cents [a] 
(the) pound* The farmer has nineteen geese and 
seven ducks for sale. How old is your mother? 
She is over forty. There are [a] hundred boys 
and [a] hundred and fifty girls in the school. I 
bought six copy-books at eight cents apiece, and 
three Readers at forty-five cents apiece; how much 
did the books cost? 

177. 

bet, bie, baS erfte, the first ber fed^je^ntef the sixteenth 

bcr jttjeite, the second ber ficbjc^nte, the seventeenth 

bcr brittc, the third bcr ac^tjc^nte^ the eighteenth 

ber tJiertc, the fourth ber neunje^ntc, the nineteenth 

ber ffinftc, the fifth ber i»angigflf, the twentieth 

ber \t6)^it, the sixth ber einunbjtoan jigjlc, the twenty-first 

ber fiebentc, the seventh ber breigtgflc, the thirtieth 

ber aijtt, the eighth ber tJtergigflc, the fortieth 

ber neuntc, the ninth ber fUnfjigflc, the fiftieth 

ber itijnU, the tenth ber fed^jigflc, the sixtieth 

ber elftC/ the eleventh ber fiebjigflr/ the seventieth 

ber jtt)5Iftc, the twelfth ber od^tjigflc, the eightieth 

ber breijel^ntC/ the thirteenth ber neimjigflc, the ninetieth 

ber Dtergel^ntC/ the fourteenth ber l^unbert jlc, the hundredth 

ber fiinfje^ntc, the fifteenth ber tauf^nbpr/ the thousandth 

1. The Ordinal sere formed from the Cardinal Numerals 
by adding it to the latter from jmcl to ncttttjel^n, and by adding 
He from jliianjig upwards. 

2. The Ordinal Numerals are declined like adjectives pre- 
ceded by betf bie, ba9. (See I65.) 
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bcr ttjicoiclftc ? what day of the month ? bcr gcbruar, February 

tibcrmorgcn, the day alter to-morrow bcr 2Kclrg, March 

bte Slaffc, the class ber ^i^ni^ ^^^^ 

bcr !£^ciO the part bcr ©cccmbcr, December 

bcr Oanuar, January bcr Icfetc, the last 

2)cr n)tei)telfte ift locate? SSir ^abtn l^cutc ben Dicrunb^ 
gtuanjigftcn Oauuar, ntorgcn ijl ber fiinfunbjtDanjigfter unb 
iiBcmtorgctt ber fed^^unbjtuanjigfte* Unfer guter Sart ijl fel^r 
flei^ig; er ift ber erfte in ber Staffe; SUl^elm ifl ber jtuette, 
^erbinanb ift ber fieBente; [ber] unartigc ^ranj ift ber le^te* 
^apa, ifl l^eute ber gel^nte Ouni? 9lein, mein ©ol^n, l^eute 
ift ber gtuolfte Ouni* ^toti ift ber fiinfte Sl^eit Don gel^n* 
(Bti)^ ifl ber fteBente Xf)t\l bon gtueiunbmerjig. [S)er] 
Oanuar ifl ber erfte SKonat be^ Oal^re^, [ber] S^eBruar ber 
jtueite, [ber] SJicirj ift ber britte, [ber] 2)ecemBer ber gtuolfte 
ober ber le^te SWonat* Ttdn Sruber ifl ber Dierjel^nte, nnb 
nteine ©t^tuefter ifl bie etfte in ber Slaffe* 

178. 8ucic, Lucy bad ^c^altioijx, the leap-year 

ber <Ju(t, July bie 9?ummcr, the number 

Where does your teacher live? In (the) four- 
teenth street, number 42. The two first weeks of 
the month [of] April were beautiful. To-day is 
the twentieth birth-day of my sister. Margaret is 
the first in the class, Mary is the second, Ann is the 
eighth, and Lucy the last. What day of the month 
is it? To-day is the fifteenth [of] July. Five is 
the tenth part of fifty. A day is the seventh part 
of the week. A week is the fifty-second part of a 
year. In a common year the month [of] February 
has twenty-eight days; in a leap-year it has twenty- 
nine days. 
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179. 



Positive. 


ConiparcUive. 


Hein, small 


Utintt, smaller 


Qlt, old 


iltet, older 


grog, large 


jriBrr, larger 


lurj, short 


Vkcitt, shorter 



The Oomparative is formed as in English, namely by adding 
cr to the Positive. Monosyllables whose vowels are a^ a, u, 
modify these vowels, into ip i, iL 

feltcn, rare ate (after a comparative) than 

breit, broad ber {R^cin, the Rhine 

0(^ Bin netner, aU bu* 2)u bifl gtoget^ aid td§» S)7etn 
SSatcx ifl filter, al9 tncine SKuttcr. SKcinc 2;antc ifl jungcr, 
ate mcitie SWutter. SDcr ^unb ifl trcucr, afe bie ^a^c* 
S3tfl bu ftSrlcr, ate bein ©ruber, Sart? 9?cin, id^ bin nid^t 
flSrfcr, ate cr. Ofl bcr ^ubfon grower unb brcitcr, ate bcr 
Sfl^citt? da, er ifl gri5§cr unb brciter. -Sft bic Srbe grower, 
ate bic (Sonne, obcr ftcincr ? ®ic ift fteincr, ate bic ©onnc 
[2)a8] ®oIb ifl fcltcner, ate [ba^] ©ilbcr. SDic SRofc ift 
fd^Sncr, ate bic Xvd)ft. (Sin flci^igcr ^nabc ifl gctt)6^ntid^ 
bid gliidlici^er, ate cin fauler unb unorbcntlid^cr ^nabc. 

180. (in toenig, a little l^^flt^, polite 

My brother is older than I. I am younger than 
you. The horse is more useful than the dog. Emily 
is more contented than Louisa. We are richer than 
you. The sun is larger than the earth. The cat is 
smaller than the dog. (The) iron is more useful 
than (the) silver. The eagle is stronger than the 
hawk. This little boy is more polite than you. Is 
your father older than your mother ? No, Sir, he is 
a little younger than my mother. William is two 
years older than I. It is colder to-day than yesterday. 
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181. 

tlein, small 1. ber, bie, bad.fteittfte/ 2. am f (etnfint/ the smallest 

alt, old 1. ber,bte, bad ilte^e, 2. ant alteftnt, the oldest 

grob/ coarse 1 . ber, bie, bad gribfle/ 2. ant gribften, the coarsest 

furj, short 1. ber, bte, bad fttrjeflef 2. ant tiirjeften/ the shortest 

1 . The Superlative is formed by adding efle or fie to the Foaitive. 

2. Most adjectives of one syllable whose vowels are a, o, it 
modify these vowels into a, B, u. (See 179.) 

3. The Second Form of the Superlative is never <x)nnected 
with a noun. 

4» The following adjectives are irregular: 

gut, good beffcr, better bcr beftc, the best 

^0(j[|, high I)5^er, higher ber l^oc^fte, the highest . 

gvo^f great grBger, greater ber grC^te, the greatest 

^einrid^ \\i Keiner, ate SatI, abet ^aut ifl am f letnflen* 
?outfc ifl grower, afe Smiltc, abet SKatl^ilbe ifl bie gtogte* 
[©as] eifen ift ttiifelid^er, al8 [bag] ®otb; cS ijl bag ttu§^ 
Kc^fte 3KetaD. ®cr ^unb ifl bad trcucfle S^ier. Sari ifl 
meitt filteftcr ©ol^n, iinb ©life ifl mcine jiingfle S^od^tcr* 
3)u bifl ficigig, bein ©ruber ifl nod^ flei^iger; ^ricbrid^ ifl 
am flci^igflen^ 2lnna ifl unfer bcflcd ^inb* Sil^clm ifl 
unfer treueflcr ^reunb* SDer Stmfte 9Kann ifl nid^t immer 
ber ungludlic^fle; 2Ber l^at bad l^o^fte ^axxi in [ber] ©tabt? 

182. Frederic is more diligent than Charles, but 
Henry is the most diligent. Louisa is younger than 
Emily, but Matilda is the youngest. This poor 
man is happier than your rich friend. (The) iron is 
the most useful metaL The lion is stronger than 
the bear; he is the strongest animal of the forest. 
I am happy; thou art happier; my cousin is the 
happiest. This old man has the best milk in (the) 
town. This house is higher than that church. 
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183. Singular. Plural. 

bet meintge bte metntge bad metntge bie metmgen, mine 

ber beintge bie beinige bad beinige bie beinigen^ thine 

ber feintge bie {einige bad feinige bie feinigen, his, its 

ber itjrige bie i^rige bad i^rige bie i^rigen, hers 

ber unfrige bie unfrige bad unfrige bie unfrigen, ours 

ber eurigc bie eurige bad eurige bie eurigen^ yours 

ber i^rige bie il)rige bad il^rige bie ifirigen, theirs 

ber 3^rige bie ^^ge bad O^inge bie S^ingen, yours 

3)ad iji ttid^t bcin Sling, Sart; bad ifl ber metntge* 
^ai ifl nid^t beinc Ul^r, bad ifl bie nteinige* 2)ad ifl itid^t 
utcin 9Kcffer, cd ifl bad beinige* 2Kein ^nt ifl fd^oitcr, oXi 
ber beinige* SWeinc ©d^tpefter ifl jiingcr, oXi bie beinige* 
Unfer ^and ift fo gro^, tnie bad eurige; after cner ©artcn 
ifl grower, atd ber nnfrigc* @ner ^ferb ifl alter, atd bad 
unfrige* 5Dleiit S3nd^ ift nii^Iid^er, aid bad beinige* 9Keitt 
Onfel nnb ber beinige finb l^ier* Smilie l^at mcin ^leib 
unb bad il^rige gefnd^t* Sir l^aten nnfere ^rennbe unb bie 
eurigen bcfnd^t* ^aben ®ie eiiten ©arteit, ^err ®rau? 
^'fl cr gro§ ? @r ifl efteitfo gro§, tt)ie ber O^rige* 

184. ber @(^(itten, the sled, sleigh ftumpf^ blunt 

Your hat is smaller than mine. Your watch is 
finer than mine. My brother is older than yours. 
Your uncle is happiier than ours. Is that your 
book, William? No, Sir, it is not mine. Charles 
has looked for yoiir book and his. My flowers are 
prettier than yours. My sister is not as diligent as 
yours. This knife is not as blunt as thine. Your 
umbrella is not^o large as mine. Your lessons are 
not as difficult as ours. You ar^ wrong, my friend, 
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our lessons are harder than yours. Henry^s sled is 
prettier than mine, but mine is larger than his. 

185. Singular. Plural. 

M. /• w« **•• y« "• 

A7>.-m f bericnigc, Mcicnigc, balicnige, that bicieniflcn, those 

^^' Utt, We, btti, Me, 

J/./. ( bctticnigen, Wcicnigc, ba^icnigc; that Weicnigcn, those 

'^^^' Ibcn, We, bal, We, 

mtet^en, to rent fonbern anii, but also 

^ler ifl mcin ^ut unb berjentge meine^ S3rukt«* S)a 
tft kciuc ^cber unb bic bciuer ®d^tt)cftcr; bic bctmcjc ifl bcjfer, 
aU bic bcincr ©d^tDcftct. !I)ic[e U^r ift Diet fleiuct, a(8 bie 
ntciitcS £)nfel8. Unfct ^au8 tft grower, ai9 ba« unfereS 
9lac|Bar«. S)tcfcr Slmcrifancr l^at nid^t nur unfcr ^au8 
gcntietl^ctr fonbern and^ bag nnfetcS 9?ad^bat8. St l^at toal^r* 
fd^cintid^ cine grogc ^amilie* !I)a8 finb ntd^t meine ^anb* 
fd^n^c, c8 fmb bic ntcincS S3rnbcr8. ^6) ^abt gcflem bicfe gtDci 
93iid^er gefanft; biefcS ift fel^r Bifiig, jenc8 ift fc^r tl^eucr. 
!J)ag finb nid^t ntcinc SInmen, fonbern bte mcincr @d^tt)eflcr. 
^aft bn meincn ® tod , obcr ben meineS SmberS, ®corg ? 

186. Do you want this knife or that [one]? This 
[one] is sharp, but that [one] is blunt. Whose book 
is this? It is that of my friend Ralph. This house 
is larger than [my father's] (that of my father). This 
is not your pen, Albert, it is that of my sister. 
Have you my book, or that of my brother? No, 
I have [the teacher's] (that of the teacher). My 
watfch is finer than that of my brother. Our horse is 
more beautiful than the farmer's. This is not your 

pencil, it is that of my brother. 
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187. ^^y^* tt)er? who? um^? what? 

Gen. toeffen? whose? 

Dot. teem? to whom? 

Ace. tt)en? whom? b)ad? what? 

Singular, Plural. 

Nom. tocldjer, XoA6)t, totldfti? Xotld)t? which or what? 
Dat. mld)tm, totlditt, todijtm? toclc^en? to which, to what? 
Ace. toelc^eti, tpclc^e, weldicg? toelc^c? which, what? 

bcr ^oniB/ the honey bie SBfifd^crin, the laundress 

SBcr tfl jcncr ^crr? !2)cr Srubcr mcincS ^rcnnbcg* 
SBaS l^abt i^r ba, ^nabcn? Sincn jungcn SSogcL SSa8 
ift ba^? ' Sin [d^oner Sting^ ^iir tocn "ift cr? SSon ttjcm 
l^aBcn ®ic bicfeS ^fctb gefauft? Scld^cr 33aumciftcr ^t 
Sf)x ^a\x8 gebaut? Scld^er ©t^nciber ^at bicfcu 9io(f gc* 
mad^t? SBcId^e 2;i^icrc finb nii^Kd^cr, bic ^fctbc obcr bic 
©d^afc? SBeld^e 2;]^ietc madden ^onig? SBcId^c^ ^auS 
l^at 3']^r SSatcr Detfauft, bag gro§c obet bag Ilctttc? SBeld^et 
Don bicfctt ^crrctt ift Sf)x SSrubcr? SBeld^cm ^nabcu 
ge^otcu btcfe Siic^ct? Sclc^er gran [c^icfft bu bicfcS ®clb? 
Unfcrcr atmcn Safd^crtn* 2Bctc|c S3Iumen finb [d^oner, 
bic 9lcffctt obcr bic Slofcn? 

188. ^J^ ©prad^c, the language bag ©cfd^cnf, the present 

Who is there? It is Mr. King. Whom do you 
expect, Mr. Breitmann/^ I expect my physician. 
For whom have you bought this ring ? For which 
merchant is that letter? Which letter? This [one] 
or that [one] ? It is for Mr. Knox. Whose apples 
are those ? Who was in the room ? It was I. Who 
is there? A ladj^. What lad^? A teacher. Which 
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joiner has made these tables? What language do 
you study, Alfred ? What present did you send to 
your uncle? What story did uncle Richard tell? 
Which of these pens is yours? Which of your 
sisters is unwell? 



189. Singular. Plural. 

ftt, J* i$» fff' y* "• 

Norn. xotl(i)tt, ttjeld^f/ tt)el(|e8 totlti)t, who, which, that 
Dat. wclc^eitt, xod6)tt, xocl6)tm toeld^en, to whom, to which 
Ace. totldjtn, Xotld)t, toelc^cl toelc^c, whom, which 

Norn, brr, bit, btt« bic, who, which, that 

Gen. beffen, bcrcn, brficu brreit, whose, of whom 

Dat bent, brr, bent benen, to whom, to which 

Ace. ben, bte, bal bit, whom, which 

1. A Relative Pronoun must agree with its antecedent in 
number and gender. 

2. In sentences beginning with a Relative Pronoun, the 
verb in the present or imperfect tense, or the auxiliary in 
compound tenses, is placed Ictst 

3. The Relative Pronoun, often omitted in English, must 
always be expressed in German. 

!Da ifl ber ^err, tocld^cr ben neuen ^ut gclauft l^at* 
!2)er SBetn, ben tntr geftern Dctfud^tcn, toot nid^t fcl^r gut* 
3)cr Slrjt, toeld^ct tnctncn SSater bcfud^t, tft fel^r gefd^itft, 
SBem gcl^ort biefcS ^au8? ®er (SngtSnber, tt)ctd^cm bieje* 
^au8 gel^ort, tnol^nt nur im ©ontmer l^icr* ^ier ifl bic 
T)amt, tt)eld^e @ic crtuartct f)dbtn. ^err ©d^rcincr i(l ber 
bcftc ^reuttb, ben id^ l^abe* ®ie8 ifl ber ^anfmann, beffen 
^anS ®ic gelanft l^aben* 2)a fmb bte ^erren, benen bic 
fd^onen^ferbe gcl^oren. @inb bag bte 9?abeln, tottd}t btt 
fnc^fl, Slnna? SDie SSnbcr, bte bu ba ^a% ftnb ju Brett ' 
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190. nebenan/ next door beutfd^, Oennan 

Where does the shoemaker live who has made- 
your shoes ? Next door. These shoes belong to a 
poor man who is at work in our garden. The horse 
which I have bought to-day, is very young. The old 
gentleman who was here yesterday, is a German 
physician. Are these the ribbons (which) you have 
bought, mamma? This little girl is the daughter 
of a wealthy merchant who lives in the city of New 
York. Are these the children whose father is so 
sick? Where is the knife which you have had? 

1 91, First Person. Second Person. 

SiMgulsr. Plural, Stngular. Plural. 

Nora, xij, I toir, we bu, (thou) you i^r, you 

Gen. mciner,ofme unfcr, ofus bcincr, (of thee) of you cucr^ofyou 

Dat. mtr, to me un^, to us bir, (to thee) to jfcu t\\6), to you 

Ace. mxij, me und, us bid^, (thee) you euc^, you 

Third Person. 

Singular. Plural. 

Nom. tx, he fie, she t^, it fie, they 

Oen. feiner, of him i^rcr, of her feiner, of it i^rer, of them 

DaL il)m, to him i^r, to her i^m, to it i^nen, to them 

Ace. iifu, him fie, her t^, it fie, them 

1. Of course, the pronouns of the Third Person Plural, 
when used in addressing others, are written with capitals: 
©ie, you, Jl^rer, of youj 3^nen, to you, @ie, you. For the use 
of the Gender see 90 and 146. 

2. A Personal Pronoun in the dative or accusative, usually 
comes before the dative or accusative of a noun. 

3. Of two Personal Pronouns in different cases, the one in 
the accusative precedes the one in the dative or genitive case. 

O'd^ bin jung; xi) Kcbe metne ©Item, imb tnettic SItern 
lieben mtd^. 3ol^nnn, l^aJen @ie metne (Bi)ixf)t? 9lein, idfj 
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^aBeftenid^t ©ic ift 3^^re (Sefunb^eit, ^en iWarjp ? Sit 
buufe O^nen, giemlici^ gut SBarum l^aku @ie un9 nod^ 
nid^t bcfuc^t, ^err S3o^b? gntfd^ulbigcn ©ie mic^; id^ l^attc 
toirttid^ tcinc ^tit ^aben ©ic nic^t gcl^ort, tt)o ^en gifd^cr 
je^t tDo^ut? Slnua, laufen ©ic mir cin ^funb %f)tt unb ciu 
^funb 3ucfcr. Oft O^r SJatcr nod§ franf ? 3a, bcr Slrjt 
l^at tl^n l^cutc gtt)ct 5IKaI bcfud^t Od^ iDunfd^e Qf^ntn cine 
angcnc^mc 9icifc* 2Bo finb bic ^inber? (Jm ®artcn* SDcr 
SSatcr crjfil^tt i^ncn fd^onc ®c[d^id^tcn* 

192. Where are my books ? I have not had them. 
I wish you good night, gentlemen. I have sold you 
the horse, but you have not yet paid me the money. 
Children, show me your exercises. There is (the) 
little Clara; what did you buy for her? I have 
bought her k new parasol. I thank you very [much]. 
These men are very rich; many of these houses and 
gardens belong to them. Did you buy these ribbons 
for your sister? No, Sir, I did not buy them for 
her; I bought them for my mother. Where are the 
keys of this room ? The locksmith has not yet made 
them. This pencil is for me, and that is for you. 

193. Singular. Plural. 

ciniger, cinige, cinigcfc cinige, some, any 

manner, mand^c, maud)cfc mand^e, many a, many 

iebcr, iebc, icbel, each, every 

attcr, ottc, oan, aUc, all 

^cmanb, somebody, any body cttt)06, something, any thing 

gjtcmanb, no one, nobody nic^te, nothing, not any thing 

^cbcrmann, every one, every body oBc^, every thing 

man, one, they 
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ble ffiaare, the ware, goods bic ^rcunbfc^aft, the friendship 
bte So^nung, the lodging bidiDetlcn, sometimes 

bic SIcibuHB/ the clothing mm, if 

Hug, prudent 

Ocmanb flopft? SBcr ifl c^? 5Riemanb ifl \>a. SBim^ 
fd^cn @ic ettDag? 9lciu, id^ banfc O^ncn, id^ tniinfd^e nid^ts* 
Wit 2Ken[d^cu braud^cn Slal^tungr So^nung uub ^Ictbung* 
Siuigc 2lc))fct ftnb fd^on rcif* Oebcr Scl^rcr lobt bicfcn bc^ 
fd^'ctbcnctt itnb flugen ^nabcm Ocber $!}fcnfd^ ntad^t biS^ 
toditn ^t\)ltx. 3Kein Onlcl l^at einigc Siid^cr gclauft* 
5Ricmanb ift ganj gliidflid^* Srtnartcn ®ic Ocmanb gum 
2^]^cc? 9^etn, tuir cmartcn 9^iemanb» SSenu man ®clb 
]^at, l^at man aud^ ^rcunbc* SlIIc mciuc SBtumen finb bcr^ 
tt)cllt. Ocbcr ^aufmann lobt fcinc SBaare* Sltd^tg ift 
gctnb^nlid^cr, al8 bag SSort g^rcunbfd^aft, mtb nid^tS ift 
fcltener, al8 ein tnal^rcr ^rcunb. 

194. bic ©cfcllfd^aft, the company ba« gaftcr, vice 

Is any body in your room ? Nobody is there. 
Some one is there. Has any body been here? Many 
animals are more prudent than many men. Nobody 
expected the death of our teacher. Do you owe (to) 
this merchant any thing ? No, Sir. All my books 
are very instructive. Our roses are red; some roses 
are white, and sonie are yellow. Are you expecting 
somebody, Mr. Fox? Yes, Sir, I expect my phy- 
sician. Some wine is red, and some is white. All 
fish live in the water. I have some books for you, 
and some also for your brother. Nothing is more 
dangerous for a young man, than bad company. 
Idleness is the [parent] (mother) of all vices 
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195* i(^ n)erbe fein, I shall be 

bu toirft f cin, (thou wilt) you will be 

cr tt)irb fein, be will be 

tpir tpcrbcn fcin, we shall be 

i^r tocrbct fcin, you wDl be 

fie werbcn fcin, they will be 

Sie wcrbcn fcin, you will be 

ic^ tt)erbe getoiefen fetn, I shaU have been 

bu tPirft getuefm \tin, (thou wilt) you will have been 

cr tPtrb getuefnt fcin, he will have been 

loir tDerben getoiefnt fetn, we shall have been 

i^r tocrbct getoiefnt fcin, you will have been 

fie toerben getoiefett fein, they will have been 

6ie tperben getoief en f ein, you will have been 

1. The First Future Tense of the verb feiil, to &6, is formed 
by prefixing the auxiliary iH^ toierke to the Infinitive feht. 

2. The Second Future Tense of the verb \tin, to 6c, is formed 
by inserting the Past Participle getoiefett before the last word 
of its First Future. 

3. In simple sentences with the First Future, the infinitive, 
and in those with the Second Future, both participle and infi- 
nitive, are placed at the end of the sentence. 

4. Conjugate the same tenses negatively and interrogatively. 

balb, soon gurud/ back 

SBerben ®ie morgen gu ^aufc fein? ^^d^ l^offe, td^ tottht 
bis gel^n Ul^r gu §aufc fcin. ^ri^, l^olc mein Xa^d)tntn^, 
bie X^nxt meineS S^mmtx9 tDirb offen fcin* SBann tuirb 
Ol^r 33tuber l^icr fein? SDiefer SWann iji fel^r traurig; ci 
tpitb frani getuefen fein* Sart tt)irb immet S^x fjreunb feim 
Sbuarb unb ^ranj fmb fel^t munter; bet ^t^xtx iDtrb mit 
il^nen gufrteben getDcfcn fein* S6) n)erbe balb guriirf fetn^ 
SSo tft ^aul? gr tuirb befc^Sftigt fein. @8 tfl !alt ^ier; 
bie fjenfler tuerben ben gangen 2;ag offen getoefen fein. 
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196. Robert was formerly lazy, but he will now be 
diligent. I believe the weather will not be fine to- 
morrow. Where are your friends ? They are not here ; 
they will be out of town. Will our teacher be at home ? 
We shall soon be back. Our children will be tired. 
Your sisters will not be as unhappy as I. In an 
hour, we shall be at home. Where will your cousin 
be to-morrow? Will your sisters be here the day 
after to-morrow ? Our friends will have been unwell. 

197. i^ xotxit ^aben, I shall have 

bu toirft I)abcn/ (thou wilt) you will have 

cr tt)trb I)oben, he wUl have 

toir tperbcn I)abcn, we shall have 

i^r tpcrbct ^abcn, you will have 

fie tt)crbcn l^abcn, they will have 

Sic tpcrbcn ^aben, you will have 

ic^ merbe gel^alit ^aben^ I shall have had 

bu toirft gel^alit l^abeii/ (thou wilt) you will have had 

er iDtrb gel^abt ^abcn^ he will have had 

tDir kDerben gel^alit l)aben, we shall have had 

it)r ttjcrbct gel^alit l^aben, you will have had 

fie roerben gcl^afet ^aben, they will have had 

®ic tperben gel^alit l&abcn, you will have had 

1. The Mrst Future Tense of the verb l^aten, to Aave, is 
formed by prefixmg the auxiliary {i| tofrbe, to the Infinitive l^alien. 

2. The Second Future Tense of the verb Ifaitn, to have, is 
formed by inserting the Past Participle gel^alit before the last 
word of its First Future. 

3. Conjugate the same tenses negatively and interrogatively. 

bie gcrien, pL, the vacation eigenniifeig, selfish 
Scrbctt tr)ir morgcn fd^cne^ SBctter l^aben? Od^ gtaubc 
nid^t Sir tuerben motgen fcine (Sd^ute ^aben* S3atb tuer^ 
ben tt)ir g^erien l^abcn. Oiiten Slbenb, Mama I Outcn 
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Slbenb, ^tnbcr; fcib tl^ ba? 3i) l^offe, il^r toerbct Dtcl Ser^ 
gnitgen gel^abt l^aben* ®an^ %mx^. @ie toerbeu nte toaffxt 
^reunbc l^aBcn, ^crr Satbtt)iuj ®ic fmb gu cigcnnii^ig. 
S^ fiird^tc, tt)ir tocrbcn eincn fcl^r ftrcngcn SSinter l^abcn^ 
Uufcr Onlct wirb eiuc fcl^r [d^ted^tc 9tci[e gcl^abt l^aben. 
Serbctt (Sie morgcn ®e[cB[d^aft ^aben? 

198. l>fr SDlorflcn, the morning bcr Scfud), the visit 
bic Senntni^, the knowledge rcijcnb, delightful 

Gentlemen, you will have a very agreeable 
journey. The morning is delightful, and I hope 
we shall have a fine day. Will you not often have 
[a] visit from your friends, Mr. Joy? To-morrow I 
shall have my new sled. Why do you not accompany 
your brother, Mr. Osborn? I am very sorry; but I 
shall have no time; my German teacher will be here 
very soon. Then you are right; the knowledge 
of the German language will be very useful to you. 

199. id^ tt^cvbc madden, I shall make, or do 

bu njirft madden, (thou, wilt) you will make 

cr mirb madden, he will make 

loir merben mac^en, we shall make 

i^r iDcrbct mac^cn, you will make 

fie njcrbcn madden, they will make 

Sie n^erben mac^en^ you will make 

id) tuerbe gema^t ^aben, I shall have made, or done 

bu wtrft gemai|t l^abcn, (thou wilt) you will have made 

cr roirb gema^t ^abcn, he will have made 

n)ir ttjcrbcn gcmai|t]^Qben, we shall have made 

il^r rocrbet gema^t l^abcn, you will have made 

fie werbcn gema^t ^abcn, they will have made 

Sie merben gema^t l^abeu; you will have made 
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1. The First Future Tense is formed by prefixing the auxQ- 
iary iif mertir to the Infinitive. 

2. The Second Future Tense is formed by inserting the 
Past Participle before the last word of the auxiliary iH^ ttiertie 
|ateit* (See 197.) 

3. Conjugate the foregoing tenses negatively and interroff- 
atively. 

bad ®tto\tttv, the thunderstorm leic^t^ easy ' 

SKeitt SSatcr tnirb cin neuc« f)Qu8 Bauen* ^axl, bit 
kparfl geftern ntd^t in ber ®^nU} toaS tnirb ber iBater gu 
beiiicm S3ctrageu \aQm? @8 tnirb tnal^rfd^einlid^ fel^r balb 
tegtien* 2Sa8 mad^jl bu, (Sbuorb ? 3fif lenie mcin <BtM, 
obcr c« tjl fcl^r leid^t; id^ tnerbc t9 Bqlb gclcrnt l^obeti* 
^cute tfl (cin) S^ciertag, bic Seutc tnerbcn nid^t orbcitcn, 
^ntt Stinhtt tnerben il^reu Sltern unb Ccl^rern intntcr gc^ 
^ord^cn* 9Wetu SSater tnirb bicfc* Slatoicr nid^t faufcti; 
t9 i{l t)tel ju tl^euer* Sante 3)7Qvgaretl^e tnirb eud^ etne 
fd^one (^efi^id^te tx^Si^tix, tnenn il^r rul^ig feib, di ^at 
gcbonnert, tnir tnerben ein ©etnitter l^oben^ 

200. Our neighbor will build a new house; he 
will sell his old [one]. I shall not praise your 
brother; he does not work. What will your parents 
say to your behavior, Francis? I shall buy two 
young horses. Will your children learn French, 
Mr. Webb? No, they will not learn French, they 
will learn Q-erman. Will you pay the money? 
No, Sir, my brother will pay it. Edward will 
not learn any thing. The last storm will have 
destroyed many ships. To-morrow we shall have 
much pleasure, we shall visit our uncle in Boston. 
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m. Dialo^es. 



t 2)(r fleuie Ked^ettmeifter* 

(Sbuarb unb ®eorg. 

ffibuarb. (mit2:afei unbOriffcO ©cnn e« ttxoa^ auf [bcr] (grbe 
gibt, [ba«J i^ t)a[fc, fo ift c« [bae] SRcc^ncn. 

®eorg. $a[fcn ift ein fc^Iimmce SBort, licbcrgbuorb; abtt 
fage tnir, tparum bu eine ^enntittg Derac^teft bie boc^ fo nii^Itd^ unb 
anflenc^m ift? 

(S b u a r b« SBorum ? !X)a f^aU x6i ^eute ein Sjrempel, bad ^at 
[bit] n^eber ^anb noc^ ^ug, unb ic^ toMt, ed ift abfi(^t(i(^ fa(fc^ ge^ 
ftettt, [urn] und ju pla^tn. 

® e r g. ©(oube bad nid^t^ Sbuarb I ^ein Setter totrb einen 
©d^tUer mit einer ^ufgabe pla^tn, bie fiir i^n }u \6imx ift 

Sbuarb. ®ut^ bann ^5re. Senn eine ^albdfeule fUnfje^n 
^funb tmegt, toad wirb fie foften, [bad] (ein) ^funb ju j»8If Sentd, 
wenn ein groped ©tttdt gett ift? !Ca, ^aft bu jie ettoad fo Unfinnigcd 
geprt? 

® e r g. SBie fo? Qdj gloube int ®egentl)ei(, beine Sufgabe ift 
fel)r leiii^t unb einfa4 

Sbuarb* -Sfa, bu ^aft dtec^t^ tpenn bu nur bie ftalbdkule 
melnft; aber biefed Dertoilnfc^te ^ttt 

@ e r g. S&arum moc^t bir [benn] bad ^M me^r Summer, 
aid bad 2Kagere ? 



ber 9lec^enmetfler, fhe arithmetioian bie StalMtnlt, the leg of Teal 

e6 Qtbt, there is, there are miegen, to weigh 

(aflen, to hate bad gett; the M 

bad 9^eti^nen, (the) arithmetic unftnntg, absurd 

f^timm, bad im ©egent^eit, on the contraxy 

bo^, howeyer tinfadf, simple 

^anb nod^ gug, head nor tail . meinen, to mean . 

metten, to bet t>tttoiitt\dit, oonfonnded 

abfl(^tii(4, <^ purpose mtf^v, more 

fiette?, to put - ber ^mmer, thetronble 

|)loflcn, to bother bad SKagere, the lean 
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(S b It Q r b, (laAt) 3(^ merle/ bu bift gerobe fo Hug, U)ie id^. & 
ift [ja] gar nid^t [angegeben] (gefagt), tpie Diet fjett e« ift. 

@ e r g. ^ad ift aitc^ ganj itberf(u[ftg. S3ie Dte( glaubft bu 
;(um $etf))ie(/ loirb ein ganged &d^tom, totldft^ itDongig $f unb tt)iegt/ 
foften, [bae] (ein) ?funb ju funf 6ent«? 

@buarb. @d tDirb fUnf 9Ra( itoangig ober ^unbert (Sent^ 
loften, ba« ift Mar. 

® e r g. ®anj red^t. 9{atitr(i(6 fjot ein @(^tt)ein Jhto(^en; tt)irb 
ba^ nun Dtedeic^t ben $reid bed ©c^weined ftnbem ? 

S b u a r b. ^ad glaube i(^ nic^t; aber in meinem (S;empe( [ba] 
finb feine ^nod^en, nur ^ttt 

® e r g. J)u bift ein nSrrifc^cr ^uj. — @ut, angenommen 
benn, bad ®d^ein ift aufammengefe^t aud ^nod^en, gett unb i^teifd^, 
unb miegt jwanjig $f unb ; mie Die( mirb ed nun f often, [bad] (ein) 
?funb gu f anf Sentd ? 

(S b u a r b* !X)ad ift gerabe, toxt bie ^albdfeule. SBer fagt mir 
[benn], roxt Diel gett ober gleifc^ ed ift?— Sim Snbe bin ic^ noc^ Iltt* 
ger, aid mcin finger 8et)nneifter. 

® e r g. ^ore Sbuarb, folge meinem ^atijt, unb ftubire ^ftro« 
nomie; aid (ein) ®temfe^er toirft bu bein ®IM madden. 

5 b u a r b. @^er aded anbere, aid 9ied^nen. 

® e r g. 9lun beantworte mir nur [noc^] biefe ^va^t. S3ie Diet 
tt)irft bu tt)iegen, menu bu gerabe fiinfgig ^funb toiegft, unb ein groged 
©tttdfDonbirgettift? 

6 b u a r b. (befmnt ft4 etne lange 3fit) ®anj baffelbe, nic^t me^r 
unb nic^t meniger. 

® e r g. Qtiit I)aft bu bad ®e^etmnig; ob ein groped ober flei« 



merten, to know, see 

aberflflffifl, useless 

jum ^ti\p\t\ (j. ©.)/ ^<>' instance 

ganj, whole 

bad ^totin, the pig 

tlar, plain 

ber ^o4en, the bone 

tiun, now 

finDem, to alter 

nfirrif*, odd, queer 

ber itani, the fellow . 

iufammengefe^t, made up 



angenommen, suppose 

benn, then 

am @nbe, after all 

ber Se^rmeifler, the master 

bte Sfironomte, astronomy 

ate, as 

ber ©ternfe^er, the astronomer 

e^er aded anbere, any thing rather 

beftnnt {t4, is meditating 

baffelbe, the same 

bad ©e^eimnig, the secret 

ob, whether 
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iie« @t&(f f^ett ober 01etf (^ ober fonft etoad ift, ba« ttnbtrt bod (Sc^ 
»id)t bed ©egenftanbed nid^t im mmbeften. 

(S b u a r b. !X)u l^aft ^tdjt, aber ®eorg .... 

®eorg. 38ad? 

6buarb« ®ttte, erjii^Ie ed iRiemanb^ benn Qtbtt, ber Don 
meiner SalbittnU ^ttrt, loirb mic^ fiir etnen !buinm{o))f l^altetu * 



2. 2)er 9tatt^tttdfr&ner« 

Oerr 2)ampf. ^err SItnl unb ^err SBil^elmi, feme ^adibaxvu 

!X) Q m )) f. ©uten Sltorgen^ meine ^erren; ^aben (S'ie f(^on bit 
neueften 9lac^rt(^ten Don @uro))a ge^Srt? SEBtd^tige 9!a(^ricl^ten fage 
ic^ 3f^nen, n^td^ttge 92Qci^ric^ten. 

g f i n f. SSJad gibf d, licber Slod^bar ? 3^n ben 2Korgenjeitungen 
tt)ar ntc^td oon ^ebeutung. 

!C a m p f . Sein SBuuber ! !Die ^wtitngen [f ommen] (finb) im* 
wer [ju] f pat. Slber ^ier, (jeigt feme ©riefe) ^ier finb »irflii^e 5Wcmgs 
feiten: wie Diet bafur? 

©il^elmi. Qij faufe nie eine f^afee] (®c^tt)cin) im ©ad ; 
er}(i^(en ®ie und bie 92euigfeiten, unb n^ir merben bejatilen, load fie 
mxtii finb. 

2) a m }) f. @ut. 2Kein greunb, ber Soron oon SIKiidten^aufen 
bcnad^rid^tigt mic^, ba^ ber $rinj oon Sittiauen ben ^5nig oon 
$reu|en in einer grogeu @c^(ad^t befiegt ^at 

glinf. !Ca« ift uner^brt! Die armen ?reu§en ! Slber bitte; 
geigen @ie und [boc^] ben Sricf. 

bad ©emi^t, the weight bitte, pray 

ber ©egenftanb, the object ber ^ummto)>f, the blockhead 

im minbeflen, in the least fatten, to set down 



ber 9{euigtettdtrfimer, the newsmonger ber ®a(f, the bag 

neuefl, latest benac^ri^tigen; to inform 

n)td)tig, great bag, that 

tcqd gibt'd? what is the matter? Sit^aueit, Lithuania 

bie 3J{orgen}eitung, the morning paper bie ^6fiadit, the battle 

bte iBebeutung, the importance beftegen, to conquer 

tDirfCtd^, real uner^5rt, unheard of 

bofttr, for them ber ^reuge, the Pros^iiio 



— 161 — 

^ a m )) f. (Sine Sorref))onben3 Don grower JBebeutung ift tmmer 
eine Scctoaitendfac^e, metne ^erren; bad ift nteine SRegel, unb ic^ ma(^e 
nie eine 9ludnal)iiier aitd^ nic^t fUr @ie« (Sd t^ut mtr fe^r (eib^ aber. . 

9B i ( ^ e ( m i. Dann fagot @ie lutd loenigftend, in midfcv ®pxad)t 
ber ©ricf gefc^rieben ift ? 

^ a nt f) f . On inbo^germanifd^er ; bad ift bie ^pmift ieited S&olU^. 

g I i n I. ©onft noc$ ettpad ? 

!D a m p f. O ia. !Da l^abe ic^ einen Srief Dom ^Dragoman bed 
fionigd Don Stbeffinien, xotld)tx mir melbet, ba^ ber @u(tan (Sonftan^ 
tino))e(, bie ^au^tftabt bed @ro|tUrfen, gerftSrt unb aUe Sinmo^ner 
getobtet l^at. 

SBil^elmi. Oft ed m«g«4|! Oft biefer «rief au(^ in inbo« 
germanifd^er <Bpxad)t gefc^rieben ? 

2) a ttt }) f. 5Rein, bad ift Slrablfcft; (er legt bie ©riefc in fcincu ^ut) 
aber ed ift fd}on fpcit, ic^ l)abe ttjirflit^ feine i^txt; (inbem er feincn ©ut 
auffe^t, fatten bie iiBnefe l^inter il^m p $oben) ber 9}ebacteur ber „@ o n n e'' 
erwartet ntid^ feit neun U^r. ©uten aHorgen, nteine §erren ! 

585 i I ^ e I mi. (bemerft bie ©riefe) ^a, ba ift feine Eorrcfponbenj; 
bad ift ein Dortrefflid^er ©pa^; ^ier ift ber inbo*germanif<ie 35rief: 
^5ren ®te nur, 5Wad^bar gtint ! (liep) 

§crr 35ampf: ^Seifofgenb O^re SRec^nung [ttber] (fttr) eine 
S^onne ^ol)(en; n^enn ®ie ntc^t bid ntorgen btiatjUn, totxit id) 
O^nen UnanneJ^mlic^fetten ntac^en. 

O^r ergebener 
$oJjtt)urm, 

bie Q[orref)>onben|(, the correspondence ber (Sinmol^ner, the inhabitant 

hit $ertrauendfad^e, (the) matter of nt5({li4, possible 

confidence arabifc^, Arabic 

bte 9{ege(, the role inbem er auffe^t, in patting on 

bie %VL9na\imt, the exception (fie) fatten, (they) fall 

oud) ntc^t, not even ber $oben, the ground 

meniflflend, at least ber iRebacteur, the editor 

gef^rieben, written tjortrefflitft, capital 

inbo«germani{4, Indo-Germanic ber ©pag, (the) ttin 
ber !£)ragoman, the dragoman (an inter' tiefl, reads 

prder) beifolgenb, inclosed 

Slbeffinien, Abyssinia bie Sonne, the ton 

melben, to annonnoe bie j^o^te coal 

ber @ultan, the Sultan bie Unanne^mlicftfeit, the trouble 

ber ^rogtttcfe, the Qx»nd-Tujr]( 96r ergebener, yours truly 
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9hm au(^ ber orobifc^ 9rief : 

SRcin $err: !Der fl^u^tpeg Dor 3^rem ^Qufe tft tro^ loieber^otter 
Sufforberung no(^ ni(^t gereinigt. ©trafe }mei 3)o((ar0. 

S)cr$oligci*3nfj)cctor. 

t$ ( i n I. !Da tft er fc^on gurud . Sr f uc^t feme Sriefe in oden 
Xafc^en. 

IDampf. (in(SUe) {)a6en @te metne ^riefe niSft g^fe^^, 
melne ^erren? 

SB i ( ^ e I m I (reic^t iifiii bU )Briefe) S8ir bemtrften fie ha ouf bent 
@oben, gerabe aid Sie fort toaren. 

!0 a tn p f . 9{atilra(^, @te l^aben fte iit^t gedffnet ? 

$ 1 i n I. Soju ? SQir ^aben loeber Onbo^germantfc^ noc^ Xro^ 
bif4 ftubirt. 

!I!) a m p f . 3lodi einmal guten Sltorgen, tneine ^erren ! 

© i 1 1) e I m t. Oeftt t)at er und f o fic^er, loie ber ^ring k^on 
lUt^Quen bie ^reugen befiegt l)at; aber, unter und gefagt, ed loar boc^ 
iilc^t rcrf|t, feine Sriefe gii bffnen. 

t^lint ^Q^bad tft lOQl^r; aber load foUen totr niacin? !Da0 
®efte loirb fetn, totr be}a^(en feine Sol)(en unb. bie @trafe an ben 
¥oIijei*3nfpector. 

S 1 1 1) e ( mi. !Dad ift ein guter ©ebanfe; toir fc^iden i^m bann 
bie Ouittungen, toeld^e er beffer oerftel^en toirb, a(d ^rabifc^ ober 
3fnbo*germanlf4 



ber gugweg, the ride-walk teid^en, to hand 

tuiebet^olt, repeated fort, gone. 

bie Sufforberung, sonunons tpogu? what for? 

bie @traff , the fine ftcfter, snrely 

ber $o(i3ei»3nf)>ector; the Polioe-In- unter unS gefagt, between oozmItc 

spector foQen, sbftU. 

bie ^afd)e, the pocket ber ©ebanfe, the thought 

bie (Site, the haste bie Outttung, the. receipt 

gefel^en, seen t>erflel)en, to undasstand 
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IT. Paradigms. 





m. 


/. 


M. 


yotn. ■ 


ber 


bie 


t>a9 


Cfmu 


bes 


ber 


be« 


DaL 


bem 


bcr 


bem 


Aec 


ben 


bie 


ba« 



DECLENSION *0F THE DEFINITE ARTICLE. 
Angular. PluraU, 

tUt gtndert, 

bie, the 

ber, of the 

ben, to the 

bie, the 

The following words are declined like the Definite Article: 

biefer biefe biefed, this mant^er man(!^e manci^ed, some, any 

Jcner icnc iene«, that icber iebe iebc«, each, every 

einiger einige einiged, some aller alle ailed, all 

DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE. 

M. y. n. m. / . n. tUlgtnders. 

Horn, ein eine ein, a, an tein letne fein tetne, no, -not a 

Qm. eined einer etned, of a letned leiner feined feiner, of no 

IHA. einem einer einem, to a tetnem tetner tetnem feinen, to no 

Aec, -einen eine ein, a leinen (eine (ein - (eine, no 

As the Indefinite Article has no plural, its negative f eilt/ f e{ll(# 
fein is introduced to show the formation of the Plural. 

The following words are declined like Icin, Icinc, fcin: 

mein meine mein, my unfer nnfere unfer, onr 

bein beine bein, thy euer euere euer, yonr 

fein feine fein, his, its i^r i^re i^r, their 

i^r i^re . i|r, her 31^ S^re 3t^, your 
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Stngrutor. 

Kom. ber Setter, the teacher 

Oen. be9 Sel^rerd, of the teacher 

Dot bem 2tfyctx, to the teacher 

Ace. ben Se^rer, the teacher 

Nam. ber Spiegel, the mirror 

Gen. bed ©ptegeld, of the mirror 

Dot. bem ^)>tegel, to the mirror 

Ace ben @)>tege(, the mirror 

^om. bad (Stfen, the iron 

Gbi. bed ^fend^ of the iron 

Dot bem (Stfen, to the iron 

Ace. bad (Sifen, the iron 

Nouns ending in tt, el, en which 

modifying the Vowel 

SingiUar. 

Nom. bet $ater, the father 

Gen. bed ^aterdy of the father 

Dot. bem Sater, to the &ther 

Ace. ben Sater, the father 

Nom. ber ©d^nabel, the beak 

Gen. bed @d^nabetd, of the beak 

Dot bem ®(^nabe(, to the beak 

Ace, ben @4nabet, the beak 

Nom. ber Ofen, the stove 

Gen. bed Ofend, of the stove 

Dot. bem Ofen, to the stove 

Ace. ben Ofen, the stove 



DECLENSION OF NOUNS. 

er, el, en whose Nominative Singular 
Plural are alike. 



Plural. 
bit Sel^rer, the teachers 
ber Secret, of the teachers 
ben Se^rem, to the teachers 
bie Sei^rer, the teachers 

bie <B|)tegeI, the mirrors 
ber Spiegel, of the mirrors ' 
ben @)>tegeln, to the mirrors 
bie ®pit%tl, the mirrors 

bie ^fen, the irons 
ber teifen, of the irons 
ben (Stfen, to the irons 
bie (Sifen, the irons 

form their Plural by merely 
of the Singular. 

Plural. 
bie t^fiter, the feithers 
ber $atcr, of the fathers 
ben iBiitem, to the fotiiers 
bie filter, the others 

bie ©d^nabel, the beaks 
ber (^(^nabet, of ihe beaks 
ben @(i^nabe(n, to the beaks 
bie @(l^nabel; the beaks 

bie Ocfen, the stoves 
ber Oefen, of the stoves 
ben Ocfen, to the stoves 
bie Ocfen, the stoves 



Nouns which form their Plural 

Singvlar. 
Nom. ber 33rtef, the letter 
Gen. bed briefed, of the letter 
Ddt. bem ^rtefe, to the letter 
Ace. ben ^rtef, the letter 

Nom. bad @c^tff, the ship 

Gen. bed ®(^iffcd, of the ship 

Dot. bem ®cf)tffe, to the ship 

Ace. bad ^^\f\, the ship 



by adding e to the Singular, 

Plural 
bie Crieff/ the letters 
ber Srief e^ of the letters 
ben Sriefen, to the letters 
bie ^rief e, the letters 

bie @4tffr, the ships 
ber ©(^tffe, of the ships 
ben @4tffen, to the ships 
bie ^^tffie, the ships 
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Noons which form their Plural bj adding e to the Singular, and 
also modifying the Yowel of the Singular. 



Singylar. 

Nom. ber Sud^d, the fox 

Qm. bed Surfed, of the fox 

Dot bem Suc^fe, to the fox 

Ace. ben Su(^9, the fox 

^Nom, ber ^dlffx, the tooth 

€hn. bed 3^^ned, of the tooth 

Dot bem ^cAfMf to the tooth 

Ace. ben 3^4^/ ^® tooth 

^om. bie TtdM^f the mouse 

Gen. ber iU2au9, of the mouse 

Dorf. ber ^cMf to the mouse 

Ace bie SWauS, the mouse 

Nouns which form their Plural by 
also always modifying the 

Nom, bad ^anb, the ribbon 

Om. bed iiBanbed, of the ribbon 

Dai. bem $anbe, to the ribbon 

Ace, bad ^anb, the ribbon 

Norn, ber iStann, the man 

Gen. bed iOJanned, of the man 

DcU. bem 'SRannt, to the man 

Ace. ben SD^ann, the man 

Nouns which form their Plural by 

Singular. 

Nom. bie Xraube, the grape 

Gen. ber 2)raube, of the grape 

Dot, ber !£raube, to the grape 

Aec. bie Xvanbt, the grape 

Norn, bie ^rau, the woman 

Gen. ber ^rau, of the woman 

Dot. ber ^^au, to the woman 

Ace. bie ^au, the woman 

Nom. ber Sdloe, the lion 

Gen. bed SBttien, of the lion 

Dot. bem Sdttien, to the lion 

Acc» ben Sdmen, the lion 



Piuroi. 
bte ^udi\t, the foxes 
ber Sii4f^ ^^ the foxes 
ben Sttc^fen, to the foxes 
bie git^fe, the foxes 

bie Bfi^n^ ^^ ^^ 
ber 3<^nC/ o^ ^® ^^ 
ben 3<i^n^n, ^ ^^ ^^^ 
bie 3i^l^n^ the teeth 

bie iD^aufe, the mice 
ber SD^tailfe, of the mice 
ben SJliiiifen, to the mice 
bie SJlaiife, the mice 

adding er to the Singular, and 
Yowel of the Singular. 

Plural. 
bie ^nbef/ the ribbons 
ber ^anber, of the ribbons 
ben ^iinbem, to the ribbons 
bie ^iinber, the ribbons 

bie Wlannn, the men 
ber SD^dnner, of the men 
ben SKiinnem, to the men 
bie aiiianner, the men 

adding n or en to the Singular. 

Plural. 
bte 2!raubcn, the grapes 
ber Xxanbtn, of the grapes 
ben Xxanbtn, to the grapes 
bie Xraubcn, the grapes 

bie graueWr the women 
ber ^tautn, of the women 
ben ^rauen, to the women 
bie graucn, the women 

bie SSmen, the lions 
ber S5men, of the lions 
ben S5men, to the lions 
bie Sbmen, the lions 
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Nom. bet Boibai, the soldier 

Oen. M ©olbaten, of the soldier 

Dot bent ^olbaten, to the soldier 

Ace, ben ©olbaten, the soldier 

Nom. ber better, the oousiii 

Gen. bed !6etterd, of the oousiii 

Dot, bent better, to the cousin 

Ace ben Setter, the consin 

Norn, bad D^, the ear 

G^ bet O^red, of the ear 

Dot bcm O^re, to the ear 

Ace. bad O^r, the ear 



PhuraL 

bie ©olbatm, the soldiers 
ber @o(baten, of the soldiers 
ben ^olbatcn, to the soldiers 
bie ©otbaten, the soldiers. 

bie t^etterttr the consiss 
ber Settent, of the coosiiis 
ben Settem, to the ooDsins 
bie Settent, the oonsiiis 

bie O^ren, the ears 
ber O^ren, of the ears 
ben O^ren, to the ears 
bie O^ren, the ears 



DECLENSION OF ADJECTIVES. 

When preceded by the Definite Article or words similarlj 

declined. 



Singvktr. 
Nom, ber gute 83ater, the good father 
Gm, bed guten Saterd, of the dc. 
Dot, bent guten Sater, to the etc 
Ace. ben guten Sater, the ete. 



PhardL 

bie gutett SSter, the good fathers 
ber guten 93ater, of the etc. 
ben guten Sfitem, to the e^ 
bie guten 9$fiter, the etc. 



Nom. bie gute SD'httter, the good mother bte gutett iD^fitter, the good mothen 

Oen. ber guten ilJhttter, of the etc. ber guten Ttfitttt, of the etc 

Dot ber guten SDlutter; to the efc. ben gutqt Wlfiitttn, to the e^c. 

Ace bie gute SJ^utter, the etc bte gutett Sl'^iitter, Uie etc 



Nom. bad gute ^nb, the good child 

Oen. bed gutett ^inbed, of the etc 

Dot' bent guten ^tnbe, to the etc 

Ace bad gute ^inb, the etc 



bte guten ^nber, the good children 
ber gutett ^nber, of the etc. 
ben guten ^tnbem, to the etc 
bie guten ^nber, the etc 



When preceded by the Indefinite Article or words similarly 

declined. 

Singular. PlurdL 

Nom. wettt gutet ©ruber, my good nietne guten ©rilber, my good 

brother brothers 

Oen. ntetned gutett ©ruberd, of my etc nieiner gutett SBrilber, of my ete. 

DaL meinem guten ©ruber, to my etc nieincn guten ©rflbem, to my ete. 

Ace weinen guten ©ruber, my ete meine gutett ©rilber, my etc 
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Singular, 

Kom. tneine ^te @d^»efler, my good 

sister 
Gen, mcmcrgttteii@d^tocflcr,of myete. 
Dot, mciner gutcn ©c^lucfter, to my dc 
Ace uieinc gutc ©c^Wcftcr, my eto. 

Nom. mein gutcd i^ud^, my good book 

Gen, mtvae& gutcn $U(^e«, of my eto. 

Dot metnem guteit 8u(^e, to my etc. 

Ace. mein guted $nd^, my eto. 



P/uro/. 

metne gutett @d^meflem, my good 

sifitos 
metncr gutcti ©c^ttjcflcrn, of my eto. 
meinen gutm ©c^wcftcrn, to my etc. 
mcinc gutcn ©t^wcflern, my etc 

meiue guten 8ii4er, my good books 
metner gutcn Md^er, of my eto. 
meinen gutcn Sac^em, to my eto. 
meinc guten ^Hd^tx, my eto. 



Nom. 
Gen. 
Dot. 
Ace. 



When not preceded by 

Singvktr. 

gutct SBein, good wine 
gutcd Reined, of good wine 
gutem ^ein, to good wine 
guten ^ein, good wine 

Nom. rctfc Srut^t, ripe fruit 

Gen. rcif et gritd^t, of ripe fruit 

^Dorf. rcifcr grud^t, to ripe fruit 

Ace rcifc gruci^t, ripe fruit 

Nom. Blaued Xudi, blue cloth 

Gen, Btaucd Sud^ed, of blue cloth 

Dot. hiantm Xnitjt, to blue cloth 

Ace. blaucl £ud^, blue cloth 



any Determinative Word. 

Plural 

^utc Seine, good wines 
guter Seine, of good wines 
gutcn Seinen, to good wines 
gutc Seine, good wines 

reifc grttd^te, ripe fruits 
reifet grilc^te, of ripe fruits 
reifen grac^ten, to ripe fruits 
reifc Srilt^tc, ripe fruits 

Blauc Slicker, blue cloths 
Blaucr ^tic^er, of blue cloths 
Blaucn Siic^em, to blue cloths 
Blauc Siid^er, blue cloths 



CONJUGATION OF VERBS. 

The verbs frin, to be and I§a1ien, to have. 



fetn, to be 



id^ Bin, I am 
bu Bifl, thou art 
er tfl, be is 
tt)tr flub, we are 
il^r fetb, you are 
fie flnb, they are 



Infinitive Mood. 

l^aBen, to have 

indicative Mood. 
Present Tense. 

id^ l^aBc, I have 
bu l^a^, thou hast 
er l^at, he has 
ttjir ^aBctt, we have 
il^r ^aBt, you have 
fte l^aBcn, they have 
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i4 mar, I was 
ba mar^, thou wast 
cr toot, he was 
wtr mareit, we were 
l^r tt)ar(c)tr you were 
jte ttjoreil, they were 



Imperfect Tense. 

id^ l^ttf , I had 

bu ^attcffr thou ha^t 

er \fiAit, he had 

kDtr fatten, we had 

>- i^r l^attet you had 

fte fatten/ they had 



i4 Bin gemefen, I have been 
bn btfl gctDcfcn, thou hast been 
cr ijl getoefcn, he has been 
loir finb gclDcfcn, we have been 
i^r fctb gctuefeti, you have been 
Ite finb getDcfen, they have been 



Perfed Tense. 

i4 ^abe gcl^abt, I have had 
bu ^afl gel^abt, thou hast had 
er ^at ge^abt, he has had 
totr ^aben gc^abt we have had 
il^r ^abt gcl^abt you have had 
fte ^aben gcl^abt they have had 



Flvpexfect Tense. 

t4 ISOt ge toefen, I Aod been \6) l^atte gel^abt, I had had 

bu toarjl gctuefcn, thou hadst been 

cr tear gctuejcn, he had been 

loir toaren gcioefcn, we had been 

il^r n)ar(c)t geloefcn, you had been 

<tc toaren geioefcn, they had been 



bu l^attefl gel^abt, thou hadst had 
er ^atte ge^abt, he had had 
loir l^atten gel^abt, we had had 
i^r ^attet ge^abt, you had had 
fie fatten gel^abt, they had had 



id^ tocrbe fctn, I shall be 
bu loirfi fcin, thou wilt be 
er lotrb jcin, he will be 
loir locrbcn fcin, we shall be 
i^r werbet fcin, you will be 
fie loerben fein, they will be 



First FuJtwre Tense, 

id^ loerbe l^aben, I shall have 
bu toirfl l^aben, thou wilt have 
er loirb ^aben, he will have 
loir loerben ^aben, we shall have 
il^r tt)erbet ^aben, you will have 
fte tt)erben ^aben, they will have 

Second MUure Tense. 



td^ loerbe gettefcn fein, I shall have 

been 

bu loirfi gcttefcn fetn, thou wilt have 

been 

er loirb gettefen fetn, he will have 

been 
loir loerben gcttcf en fein, we shall have 

been 
il^r loerbet gettefen fetn, you will have 

been 

fte loerben gettefen fein, they willhave 

been 



14 merbe gc|aBt ^aben, I shall have 

had 
bu mirfl gc|ttBt l^aben, thou wilt have 

had 
er mtrb ge)ttBt l^aben, he will have 

had 
toxt loerben gei^Bt l^aben, we shall 

have had 
tl^r merbet ge)aBt ^aben, you will 

have had 
fie loerben %t^M liahm, they will 

have had 
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Imperative Mood* 
\d (hu), be (thou) l^aBe (bu), liATe (thoa) 

fetH (i^r), be (you) ^abi (ilftr), hare (you) 

fetctt 9jiit, be (yon) ^abett Sir, bare (you) 



gtioefen, been 



Participle. 

gel^abl, had 



The Begular or Weak Verb. 

InflnitiYe Mood, 
lobm/ to pndse rebev, to speak 



id^Iobe, I praise 
bu lob^, thou praisest 
rrlobt he praises 
mit lobea, we praise 
t^rlobt, you praise 
fit loben, they praise 



t4 lobtff I praised 
bttlobteff, thou praisedst 
ttidbit, he praised 
loir iobttB, we praised 
il^r iohUi, you praised 
fie Ulbitn, they praised 



Indicative Mood. 
PteterU Tense. 

\di rebr, I speak 
bu rebeff, thou speakett 
er rebet, he speaks 
kDtr rebcti/ we speak 
tl^t rebft, you speak 
fie rebcilr they speak 

Lnpwfedt Tenae. 

id^ rebrtc, I spoke 
bu rebctcfff thou spokest 
er rebetCr he spoke 
Xoxx rebetea, we spoke 
i^r rebetet/ you spoke 
fie rebetcn^ they spoke 



Perfed 

14 ^^ %t\xib\, I haye praised 
bu l^afl griobt, thou hast praised 
er ^t grlobt, he has praised 
koir ^aben getobt, we have praised 
t^r \fibi grlobt you have praised 
fie ^ben gelobt, they haye praised • 



Tense. 

td^ l^abe gerebet ^ haye spoken 
bu l^afl gerebet thou hast spoken 
er Iftat gerebet he has spoken 
xoxx l^aben gerebet we haye spgken 
i^r l^abt gerebetf you haye spoken 
fie l^aben gerebtl, they haye spoken 



Pluperfect Tense. 



\6H ^tte grlobt/ 1 had praised 
bu ^attefl gelobt/ thou hadst praised 
er ^tte gefobtr he had praised 
^ir l^atten gelobt, we had praised 
i^r ^ttet getobtf you had praised 
fie l^tten gelobi they had praised 



t4 l^atte gerebet/ 1 had spoken 
bu l^attefl gerebet, thou hadst spoken 
er l^atte gerebet, he had spoken 
»ir fatten gerebet ^o had spoken 
lift l^ottet gerebrt, you had spoken 
fie fatten gerebet they had spoken 
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Fbrst FSdure Tense. 

i(4 toetbe lohm, I shall i^raifle t4 tottht reben, I shall speak 

bu tstrft loben, thoa idlt praise ou mirfl reben, thou wilt speak 

er toitb iobtn, he will piaise er tutrb reben, he will q>eak 

tstr werben loben, we shall praise totr merbeii reben, we shall speak 

tl^r tserbet loben, you will praise t^r merbet reben, yoa will speak 

jte merben loben, they will praise fie loerben reben^ they will speak 

8ec(md ROure Tense, 

i(4 koerbe %tlM fyihtn, I shall have 14 toerbe %tnM l^ben, I shall have 

praised spoken 

btt kotrfl grbBt (aben, thou wilt have bu koirfl grte^et ^abett, thou wilt have 

praised spoken 

er tt)irb ^tMi l^aben, he will have ec kotrb %tnM ^aben, he will have 

praised spoken 

tmr merben gebit l^ben^ we shall mirmerbengmMl^ben, we shall have 

have praised spoken 

t!^ toetbet 0eIoBt l^aben, yon will have il^r merbet gere^et l^ben, you will ha^e 

praised spoken 

fte koerben geloit ^aben, they will |temerbengercM(aben, they will have 

have praised spoken 

Imperative Mood, 
lobe ('^tt); praise (thou) rebe (bu), speak (thou) 

lobet (tljr), praise (you) rebet (ifyc), speak (you) 

loben (8ie), praise (you) rebeil (Vlt), speak (you) 

Participle, 
grtobi, praised gerebet spoken 
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V. Tocabularles. 



Note*— The OeniHve Singular and Nominative PlurcU of each German nonn 
are given in parenthesis ; thus, tet 9Lal {-9, -e) = genitive singular 9Lal9, 
nominative plural 9la(e. The — without a termination added, indicates that 
the case to which it refers, is like the nominative singular. To nouns not used 
in .the plural, the sign of the genitive singular only is appended. 

The ' denotes that the Accent rests on the syllable to which it is affixed ; 
in words of more than two syllables the " and ' are employed to denote the 
Principal and the Secondary Accent^ respectively. 



1. GERMAN AND ENGLISH YOCABULARY, 

containing all the German words with their meanings as nsed in this book. 



91. 

bcr %q{ (-«, -e) [a'l], ihe eel 

bcr %QiX (-«, -e) [a'r], ^e eagle 

ab [ap], cff 

ber Slbenb (-«, -c) [a"-bent), th/ee:vening 

bo« «bcnbcffcn H,— ) [a'"-bent-es'. 

sen], ihe supper 
obf r [a*'-ber] , hut 
Sbefftnien (-«) [arbes-see'-ni-en], AJbya- 

sinia 
abfic^tltcft [ap"-zic^t-li(^], on purpose 
a(4[a4],a^ 
ac^t [a(!^t], eight 

bcr, bie, bad a^te [ac^'-tai], the eighth 
a(!^ten [acj^'-ten], to esteem 
bte ^[(^tung (— ) [ac^ -toonk], the esteem 
ad)t}e^n [ac^t'-tsai'n], eighteen 
ber, bic, bad acfttje^ntc [a(^t"-tsai'n'-tai], 

the eighteenth 
a^tjifl [a(^t'-t8i(f|], eighiy 
ber, bie, bad a^tgtQfle [ac^f .tsi(j(-stai], 

the eightieth 
abbtren [ad-dee-ren], to add 
hit %W\tion (— , -en) [ad-di-tsi-oV], 

theaddilUm 
ber abler (-d, — ) [a't'-ler], the eagle 
5lbolpt) (-d) [a"-dolf], Adolphus 



ber ab»o!at (-en, -en) [at-fo-ka'tl, the 

lawyer 
bcr Slffe (-n, -n) [af-fai], the monkey 
fi^nlii [ai*n'-li(j^], simitar 
bie ^le^rc (— , -n) [ai".rai], theeear (of 

com) 
Sllc^anber (-d) [a-lai-ksan'-der], Alex- 
ander 
aHein [al-liV], alone 
aller, oKc, attcd ; aUc [al-ler, al'-lai, 

alles], aU 
Oor atten SDtngcn, [fo'r al'-len ding'-en], 

above aU, first of all 
Wit» [al'-les], aUt every thing 
bie Sllpen (pi.) [al'-pen], the Alps 
aid [als],toAen; (after a comparative) 

than; as 
alfo [al'-zo'], thus, therefore 
alt [alt], old 
am [am] = an bem 
am @nbe [en'-dai], after aU 
ber Slmerttaner (-d, — ) [a-niey'-ri- 

ka'"-ner] , the AmMcan 
an tan], at 
anbcr [an'-der], ether 
cin anbcrer [an'-dai-rer], cine anbere, 

ein anbered^ another 
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finbent [ain'-dem], to aUer 
9lnbrea9 (— ) [an-drey'.as], Andrtw 
hit angel (— , -n) [ang'-d], the hook 
angrneljnt [an"-gai-iMd'm'], agreeable, 

pleasafvt 
angenommen [an''-gai-nom'-men], sup- 
pose 

?lnna (-«) [an'-na*!* ^^i^ 

an9 ^ans] = an ba9 

anftatt [an-staf], instead of 

ba« Slntnt} (-c«,-c) [ant'-Uts], X^S<^^^ 

9lnton [an'-to'n], Anthony 

bic Hntnjort (— , -en) [ant'-YortJ, the 

answer 
antroortrn [anf-vor-ten], to ansvoer 
ber -ilpfcU-*, SlepfeO [ap'-fel, aip'-fel], 

<Ae apple 
ber apfelbaum (-e«, ?(pfelbfiume) [ap"- 

fel-boum', -boi'-mai], the apple-tree 
bie 3(pfelfine (— , -n) [ap -fel-zee"-iiai], 

the orange 
orabiW) [a-ra"-bi8h], Arabic 
bie Albeit (— , -en) [ar'-bi't], the work 
orbeiten [ar'-bi'-tenj, to work 
ber arbeitcr (-«, — ) [ar'-bi'-ter], the 

laborer 
ber 3lrbeit«tag (-«,-e) [ar"-brt8-ta'cl|, 

-ta*'-ghai], the voorking-day 
ber Merger (-«) [air'-gher], the vexation 
arm [arm], poor 
ber %xm (-«, -e) [arm], (^e arm 
ber Slrme (-n, -n) [ar'-mai], the poor 

man 
ber ^Terniel (-«, — ) [air'-mel], the sleeve 
ortig [aV-tidj], gfood, gentle 
ber 3lrjt (-e«, 2(ergte) [a*rtst, arrts'-tai], 

the physician \hrandi 

ber m (-e«, 2le|le) [ast, ais'-tai], the 
bie $lflronomie (— ) [as'-tro-no-mee"], 

astronomy 
ba« 2lft)l (-«, -c) [a-zeel'], the asyhim 
att)men [a't-men], to hreaUie 
and^ [oudj], also, too 
aud) utd)t [ou(^ nic^t], not even 
bie Sluction ( — , -en) [o^^^-tei-o'ii'], 

the auction 



auf [onf], on, iipon 

auf bent Sanbc [onf daim lan'-dai], {n 

^e country 
auf bent SMartte [mark-tai], a< (Ae 

market 
ein Siertel anf fteben [i*n fir'-tel oof 

zee'-ben], a quarter past six 
bie ?lufforbemng (— ,-en) [ouf'-for'- 

dai-roonk, ~roong'-en], thesummons 
bie «ufgabe (— , -n) [ouf'^".bai], 

the lesson, exercise 
oufge^en [onf '-gey'-hen], to rise 
oufmerffam [ouf '-merk'-za'm], ofleaf- 

ive 
ber 9uga))fe( (-9, Sugfipfel) [ou4"-ap'. 

fel, -aip'-fcd], the eye-baU 
ba9 Suge {-^, -n) [ou'-ghai], (Ae q^ 
ba« «eugrein (-«, — ) [oic^'-U'n], the 

little eye 
augufl (— ) [ou-goosf], (the month of) 

August 
and [ons], out, out of, of 
bie 3lu«na5nie (— ^n) [on8''-iia* -mai], 

/Ae ezo^ton 
ba« ?[u«vufung«iiei4ett (-«, — ) [ons"- 

roo'-foong8-t8i"-{^en], the note cf ex- 

damaiUm 
bie ^nfler (— ,-n) [on'-ater], the oyster 
audroenbig [ons^-yen'-dic^], by heart 
ba9 Seugeie (-n) [oi'-sai-iai], the ex- 
terior 
angerftatb [ou"-fier-halp'l outside qf^ 
augeror^cntUti [ou'-8er-or"-denWid)], 

extraordinary 
bie «jt (— , ICc|te) [akst. aiks'-tai], 

(he axe 

baar [ba'r], cash 

ber mdtx {-9, — ) [baick'-ker], (/«« 

5aiEc;tfr; beint ^fider, at (he baker's; 

gum ^fitter, to /Ae baAcer's 
bie S3ai (— , -en) [bi']. the bay 
©aiern (-«) [bi"-em], Bavaria 
ber ©Qlcon (-«, -e) [bal-koV], the 

balcony 

balb [bait]; sQ<m 
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ber ©all {-t9, ©fittc) [bal, bail'-lai], 

ihehaU 
ba« 9anb (-t9, :6anber) [bant, bain'- 

dai], Vie ribbon 
bic ©anf (- ©finfc) [bank, bain'-kai], 

the bench 
ber S3ar (-en, -en) [bai'r], the bear 
bauen [bon'-en], to buUd 
ber ©aum (-e«, ^ume) [bourn, boi'- 

mai], the tree 
ba« ©fiumtften (-«, — ) [boim'-(3^en], 

the little tree 
bei* ©anmetfler (-«, — ) [bou"-mi"- 

8ter], the arcAi/ect 
bcantmorten [bai-anf-vor-ten], to an- 
swer 
ber ©ecfter (-«, — ) [bai'-c^er], the 

goblet 

bte ©cbcutunfl (— , -en) [bai-doi'- 

toonk^ -toong-en], the importance 
b<i« ©eet i-t9, -e) [beyt], the bed (of 

flowers) 
befinben [bai-fin'-den] , to be (in regard 

to health) 
begteiten [bai-gli"-ten], to accompany 
bei [bi*], at, near 
bet bem ©defer [bi* daim baick'-ker], 

at the baker's 
bei bem ©u(^WnbIer [boo'4"-haint'- 

ler], at the booksdler's 
bei unfercm Onfel [oon'-zai-rem ong*- 

kel] , at our uncle's 
beibe [bi"-dai], both 
beifotgenb [bi*"-for-ghent], inclosed 
ba« ©eil (-e«, -e) [bil], the hatchet 
htm [bi'm] = bei bem 
bQ« ©ein (-e«, -e) [bi'n], the leg 
ba« ©eifjjiel (-«, -e) [bf^peel], the 

exampie 
gum ©eifpiet,/or instance 
beleibigen [bai-li"-di-ghen], to offend 
beUen [bel-len], to bark 
belobnen [bai-lo*'-nen], to reward 
benieifen [bai-mer'-ken], to notice^ see 
benac^rtc^ttgen [bai-na'c^"-ri(4'-ti- 

g;hen], to if^orm 



beobad^ten [bai-o"'-ba4'-ten],toobMnM 
bequem [bai-qnai'm'], comfortMe 
bereit [bai-ri't'], ready 
bcreiten [bai-ri"-ten], to prepare 
ber©erfl(-e«,-0 [berc^, ber'-ghai], (fca 

mownUsin 
be{(i)aftt(}t [bai-shaif-tidgt], busy 
befdjeiben [bai-shi"-den], modest 
bie ©efdjeibenbeit (— ) [bainshi'-den- 

hi't], modesty 
befiegen [bai-zee'-ghen], to conquer 
befinnt fid^ [bai-zinf zi(4],i5 medidating 
beffer [bes'-ser], better 
ber, bie, baS bejle [bes'-tai], the best 
beftiafen [bai-6tra"-fen], to punish 
ber ©efu^ (-eS, -c) [bai-zoo*(^'], the 

visit 
befud)en [bai-zoo*'-4en], to visit, call 

upon, attend (as a physician) 
beten [bai^'-ten], to pray 
ba8 ©etragen [bai-tra"-ghen], the be- 
havior 
ba« ©ett (-e«, -en) [bet], the bed 
beM)ei(en [bai-vi"-zen], to prove 
berounbern [bai-voon'-dem], to admire 
begabten [bai-tsa"-len], to pay 
bQ« mt> (-e«, -er) [bilt, bil'-der], the 

picture 
ba« ©ilberbud) (-e«, ©itberbildier) 
[bil"-der-boo'(ft',-bii"-(i|er], the pict- 
ure-book 
biUig [bil'-lid^l, cheap 
bin [bin], am 
btnben [bin'-den], to bind 
bic ©irne (— , -n) [bir'-nai]. Vie pear 
bid [bis], m, to 
bijl bu [bist doo'?], are you? (art 

Vwu?) 
btdn)ei(en [bis-vi*'-len], sometimes 
ber S3i6 (©iffc«, S3i[fe) [biss], the bUe 
bitte [bit'-tfti], pviy 
bitter [bit'-ter], bUter 
bitterlid) [bit'-ter-lic^], bUterly 
b(a6 [blass], pafe 

ba« ©latt (-e«, ©totter) [blat, blaif. 
ter]^ the leaf 
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hlan [blou], blue 

bad 8Iei (-«) [bU*], the Ijod 

ter ©Iciftift (-e«, -c) [bU".stift]. ike 

pencU, lead-pencil 
blinb [blint], bHnd 

ber mti (-e«, -e) [blits], ihe UgMnmg 
bli^en [blit'-tsen], to lighten 
btft^en [bm"-hen], to Woom 
bia^enb [bm*'-hcsnt], flemishing 
bie ©lurac (— , -n) [bl(K)"-inai], the 

flower 
ber ^(umenDatteit (-9, Stumengfirtrn) 

[bloo"'-xnen-gar'-ten, -gair'-ten], </ie 

flower-garden 
ber ©(iinienfhaug (-e«, ©(umen* 

flrauge) [bloo"'-men-strous', -«troi'- 

sai], the bouquet 
ba9 ©lut (-e«) [bloot], the blood 
bie ©tilt^e (— ,-n) [blii".tai], the 6/(W- 

som, 
ber 53obcn (-«, —) [bo"-den], fAe soU, 

ground 
©a^imcn (-«)[b6"-men), Bo^icmia 
bie ©o^ne (— , -n) [bo"-nsi], the bean 
ba8 SBoot (-e«, -e) [bo't], the boat 
ber SBote (-n, -n) [bo"-tai], <^e mes- 

senger 
ber S3ratcn (-«, — ) [bra"-ten], the 

roa^t meat 
braitc^cn [brou'-d^en], to toantt need 
braim [broun], brovm 
breit [bri't], broad 
ber ©ricf (-e«, -e) [breef], fhe letter 
bie 33nEe (— , -en) [bril'-lal], fhe spec- 
tacles 
ber ©roabwatj (— ), Broadway 
bad ©rob (-e«, -e) [bro't], the bread 
ber ©rudi (-e«, ©ril^e) [broocft, brii'- 

djai], (/ic fraction 
ber ©ruber (-«, ©rilber) [broo"-der, 

brii'-der] , the brother 
ber ©ube (-n, -n) [boo"-bai], the boy 
ba« ©u(ft (-e«, ©fl*er) [boo'c^, bii". 

C^ei], the book 
ber ©udjbinber (-«, — ) [boo'(i^"-bin'- 
der], (^ boofc{>ind(fr 



ber ©u*ftanbIer(-«,— ) [boo'i^".hainf - 

ler], the bookseller; bet bettl IBn4- 

bfinbter, oi ike booksdier^s 
bie ©ud^t (— , -en) [boocftt], tt« &ay 
ber ©urf(3fte (-n, -n) [boor'-Bhai], fte 

fdlow 
ber ©uf(^ (-e«, ©a(*e) [boosh, ba'- 

shai], ihe bush 
bie ©ugc (— , -n) [boo"-sai], fhepem^ 

tence 
bie ©utter (— ) [boof-ter], the butter 

@. 

(SScilie (-n«) [tsar-tsee'-li-ai], OecUy 
(Safar (-S) [tsai*'-zar], Gcesar 
(Saiifornien (-«) [ka-li-for'-nien], Ca- 
lifornia 
ber (2[anarienDogeI (-9, (l[anartent)5gel) 

ka-na"'-ri-en-fo"-ghel, -£5"-ghel], 

the canary 
bad (Sa))tta( (-9, (Sapitalien) [ka-pi- 

taT], the capiiUd 
Cart (-«) [karl], Charles 
(Sarorine (-n«) [ka-ro-lee'-nal], Caroline 
bie (5eber(— , -n) [tsey'-der], the cedar 
bie Senfur (— , -en) [tsen-zooV], Vtt 

certificate 
ber Sent (-«, -«) [tsent], *A« cerd 
ber (Centner (-d, — ) [tsenf-ner], the 

hundredweight 
ber (5entra(t)arf (-d) [tsen-traT-park], 

Central Park 
ber S^arafter (-d, -e) [ka-rak'-ter, ka- 

rak-tey'-rai], the character 
ber (5^ef {-«, -«) [shef], <^€ cAicf 
bie (S^emie (— ) [^ey-xnee'], the chem- 
istry 
ber(5t)crub(-«,-im) [(ftey'-roop, c^ey*- 

roo-beem], the cherub 
ber (S^irurg (-en, -en) [(j^i-roorcft', c^i- 

roor'-gben], the surgeon 
bie (J^olcra (— ) [ko"-le-ra*],f^ cholera- 

morbus 
berC^or {-9M^xt) [ko'r. k6".rai], the 

choruSt choir 
C[^rifb))l) (-«) [kris'-tof], amicj>^ 
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(£^flu« ((J^riiH) [kri8'-tooB,kri8'.tee], 

Christ 
bic C'^ronif (— , -en) [kro"-nik], ihe 

chronicle 
bic Ciftcnie (— , -n) [tsis-ier'-iifti], <Ae 

cistern 
bic Citroue (— , -n) [tsi-tro^'-nai], ihe 

lemon 
Clara (-«) [kla*'-ra'], Clara 
bic (Slaffc (— , -n) [klas'-sai], Vie doss 
ba« (Slaoicr (-«, -e) [kla-feer'], tAe 

piano 
(55reftinc (-n«) [ta5'-les-tee'-nai], Ce- 

lesline 
ba9 (£oton (-«, — ) [ko"-lon]. Vie colon 
ba9 (£oinma (-9, -9 or (Eommata) 

[kom'-ma\ kom'-ma-ta'], the comma 
bet (Sompag ((Sompa{Te«, (Sompaffc) 

[kom'-pass], the compass 
ba« (Concert (-«, -c) [kon-tsert'], f^ 

concert 
ConflotitinotJel (-«) [kon'-stan-ti-no'"- 

pel], Oonsianiinople 
bcr Copifl (-en, -en) [ko-pisf], the 

copyist 
hit (Sornfponbenj (— , -en) [kor'-res- 

pon-dents''], the correspondence 
%fr Ctfbtl (-«, -e) [krey-dif], the credU 
Cuba (-«) [koo"-ba'], Cuba 
bic C^preffe (— , -n) [tsi-pres'-sai], the 

cypress 
(E^ru« [tsee'-rooB], Cyrus 

ba [da*], (^a 

bad !£)a(^ (-«, !2)a(4er)[da(i^,dai'^er], 

<Ae roof 
bafCr [da'-mV], /or ttem - 
ibic 2)amc (— , -n) [da"-mai], the lady 
bcr 2)amm (-e«, ©fimmc) [dam, daim'- 

m:ii], the dike 
ber a)ampf (-e«, S)fimpfe) [dampf, 

daim'-p&i], ihe steam 
banfbar [dank'-ba'r], graiefut 
bic SMnrborteit (-) [dank'-ba'r-ki't], 

ihanJrfulness 



banlen [dang'-ken], (o thank 
banu [dan], /Aen 
baran [da'-ran'], thereon 
barin [da'-rin], in i4 therein 
ba« [das], tAe 
bad ifl [das iat], <Aa< i« 
ba9 ftnb [das ziaflr these are 
bog [dass], that 
baffelbc [das-sel-bai], ihe same 
bcr !^eccmber(-«)[dey-t8em'-ber], De- 
cember 
bic !S)e(fc (— , -n)[daick'-kai],eAe eeUing 
ber Dedel (-«, — ) [daick'-kel], the cover 
bcin, betne, bcin ; bctnc [di'n, di"-iiai], 

(thy) your 
beiner [di"-ner], of you (qf Ihee) 
benn [den], for, then 
ber, bic, bad beinige; bic beinigen [di*'- 

ni-gfaai; di' -ni-ghen], yours (thine) 
ber, bie, ba9; bic [dair, dee, das]; the, 

teho, which, that 
berienigc, bieienige, ba^icnige; btrieni- 

gen [dair"-yey'-ni-ghai, doe"-yey- 

ni-ghen], that, those 
beutfd) [doitsh], Oerman 
2)eutf(^(anb (-d) [doitsh'-lant], Ger- 
bi4 [dic^]. you (thee) [many 

bi^t [did)t], %A^ 
bidt [dick], thick 
bic [dee], the 
ber a)ieb (-e«, -e) [deep, dee'-bai], ihe 

thief 
bienen [dee'-neu], to serve 
ber 3)ieiier (-«, — ) [dee'-ner], % ,9cr- 

vanl 
ber S)ien«tag (-«, -c) [dins'-ta't^, 

-ta^-ghai], Tuesday 
bie9 ifl [dees ist], this is 
bte9 finb [dees zint], these are 
biefer, bicfe, biffed; bicfc [dee'-zer, dec'- 

zai, dee'-zes], this, these 
biefen SJ^orgeu [dee'-zen mor'-ghen], 

ttus morning 
ba« S)ing (-c«, -e) [ding, ding'-ai], 

ihe thing ; Dor alien S)ingen [fo'r al'- 

len ding'-en], above aU, first of all 
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bit [deer], ioycu(io Him) 

bod) [do(b], however 

bet 2)od)t (-e«, -c) [dotj^t], Ihe wieh 

bcr 2)octor (-«, -en) [dok'-tor, dok- 

to"-r6n], (Atf doctor. Dr. 
bic !Doggc (— , -n) [do'-ghai], the butt- 
bcr 3)oUar (-«, -«), <fc« doBor [dog 
ber S^om (-c«, -e) [do*m],(^ oo^&edral 
ber !Do»ncr (-«» — ) [don'-ner], the 

ihunder 
bonnein [don'-nem], io thunder 
ber !5)onnei«ta9 (-«, -c) [don^-ners- 

ta'4, -W-ghai], Thursday 
bcr ©oppelpunft (-e«, -c) [dop"-pel- 

poonkt], the coiUm , 
ba« S)orf (-e«, 3)5rfer) [dorf, d5r'-fer]. 

ihe'inUage 
ber !5)orn (-c«, -en) [dom], the Ihom 
bte Dofc (— , -en) [do"-zai], <A« snuff- 
box 
ber ©raflomon (-«,-e) [dra-go-maV], 

the dragoman (an interpreter) 
ber S)re4«ler (-«, — ) [dreckB'-ler],eA« 
brei [dri'], three [turner 

brcifiifl [dri^'-sidO. thirty 
ber, bie, bo« breigigPe [dri"-8i(ft-stai], 

the thirtieth 
breijeljn [dri"-tsain], thirteen 
ber, bie, ba« breigeljnte [dri'^-tsafn'- 

tai], the thirteenth 
ber, bie, bQ« britte [drit'-tai], the third 
brol)en [dro*'-hen], to threaten 
bie S)ru(ferei (— , -en) [droock-kai- 

ri"], the printing-office 
bn [doo*], you (thou) 
bu bift [doo* bist], you are (thou art) 
bumm [doom], stupid 
ber 2)nmmfot)f (-c«, !5)ummf5Me) 
[doom'-kopf, -k6p'-fai],(Ae Wocfc/iead 
bnufel [doong'-kel], dark 
bilnn [diin], (Wn 
buvtft [door(ft], through, by 
burc^au« [doordj-ous'], thoroughly 
burflifl [door'-stidj], (Airs/y 
bQ« ©u^cttb (-«, -e) [doot'-tsent, doot'- 
tsen-dai], the dozen 



bie (ibbc (— , -n) [eb'-bai], t^e M 

ebenfo . . tt)ie[ai*"-ben-zo" . . yee],cu . . as 

edjt [ec^t], genuine 

(Sbmunb {-9) [et'-BHoont], Sdmund 

(Sbuarb (-6) [ey'-doo-art], Edward 

eljemaW [ey*"-hai-ma'l8'], /ormcrJy 

e^er [ey'-her], rather 

e^er aUe« onbere [ey'-her al'-les an'- 

dai-rai], any thing rather 
bie (gljre (— , -n) [ey'-rai], the honor 
bQ« (gi (-«, -er) [i*l. (^ egg 
bie (gicfte (— , -n) [i"-*ai], the oak 
bad ^tc^^orn (-9, (Sic^^Bmer or more 

frequently @i(^^5m(^en) [i'A'-hom, 

-hdr ner, -hffm'-i^en], (fee squirrei 
eigenniltjig [i*"-ghen-nm'-t8i(^], seffish 
bie m\t (— ) [i"-lai]. /Ac Aoafe 
eiten (i"-len^, to hasten 
bcr (giracr (-«,—) [i"-mer], (Aepofl 
ein, cine, cin [i*n, i'-ne], a, an; one 
cinfac^ [i'n'-fad^], «imp/c 
ciniflcr, cinige, ctnifle«; einige [i"-ni- 

gher, r-ni-ghai, i^'-ni-ghes], some, 

any, several 
einmal [i'n'-ma'l or i^n-maT], once , 
UO(ft einmal [not^ iV-mal], again, 

once more 
bo« einmatein« (— ) [iV-mal-rns"]. 

the muUiplication-table 
cin« [i*ns], one 
cinunbgmangtg [iV-oont-tsTan'-tsic^], 

twenty-one 
ber, bie, ba« cinunbgtoangigfle [i'n"- 

oont-tsvan'-tsic^-stai], the ttoenty- 

first 
ber (Sinmo^ner (-«, — ) [iV-vo^-ner], 

the inhabitard 
bad (gi« ((Sifc«) [i*8], the ice 
ba« (gifcn {-%, — ) [f'-zen], Won 
ber eiepljant (-en, -en) [ey-lai-fant'], 

the elephant 
etf [elf]t eleven 

ber, bie, bo« ctftc [elf -tai], the eleventh 
m\t (-n«) [ey-lee'-zai], Eliza 
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ber (gttbofiCtt (-«, — ) [er'-W-ghen], 

the dbow 
bie (Sttc (— , -n) [el'-lai], the tXL 
bic (SItcrn (pi.) [el'-tem], iheparerds 
(gntilic (-n«) [ey-xnee'-li-ai], EmUy 
@mma (-«) [em'-ma'], JEJnma 
bic (gmpfe^lung (— , -en) [emp-fai"- 

loonk, -loong-en], Iht respects 
eng [enk], ti/jht, narrow 
(gngtanb (-«) [eng'-lant], Bigland 
ber (giiflianbcr (-«,—) [eng^-lain'-der], 

the Englishman 
ber (Siifcl (-«,—) [eng'-kel], </i€ gfrancJ- 

ffon 
bie (Sntc {— , -n) [en'-tai], the duck 
entft^ulbicjcn [ent-shool'-di-ghen], to 

excuse 
cr [ai'r], he; et ifl c« [ai*r ist es], it 

is he 
erben [er'-ben], to inherit 
bie (grbbeere (— , -n) ai*rt"-bey'-rai], 

Vie strawberry 
bie (Srbe (— , -n) [aiV-dai], (A« earth 
3ftr ergebener [©er er-gai"-bai-ner], 

yours truly 
eriituern [er-in'-nem], to rememJber 
erllaren [er-klai"-ren], to eaiptoin 
ermorben [er-mor'-den], to murdw 
ber, bie, baS erfle [eyr'-stai], (^ first 
ertoarten [er-var'-ten], to ea^ec^ 
bo« Srj (-c«, -e) [ai*rts], the ore 
erjSljlen [er-t8ai*'-len], to tell 
crgogen [er-tso"-ghen], hred, educated 
e« [es], ii 

e« Miftt [blitst], U lighiens 
ed bonnert [don'-nert], it thunders 
ed Qtbt [geept], ^ere is, ^ere are 
efi rcguet [rai*(ft'-net], « rains 
ed fc^neit [shni't], i^ snoios 
ed ftnb [zint], tA^^ are ; there are 
e« t^ut ntir leib [es too't meer li't], / 

am sorry 
effen [es'-sen], to eat 
bie (gffe (—, -n) [es'-sai], the forge 
ber (gffig (-«, -c) [es'-sit^, es'Hsi-ghai], 

(he vinegar 



egbar [ess'-ba'r], eatob/e 

ttma9 [et'-yas], something, any thing 

fonfl no4 etn)a9 [zonst noc^ et'-vas], 

any thing else, something else 
eud) [oi(ft], to 3/ou, you 
euer, eucre, euer ; eucve [oi'-er, oi'-ai- 

rai], your 
(gugeu (-«) [oi-gheyn'], Migene 
bie (Sule (— , -n) [oi'-lai], <Ae owl 
ber, bie, ba« eurlge; bie cnrigen [oi'-ri- 

ghai, oi'-ri-ghen], yours 
dvLXOpa (-«) [oi-ro"-pa'], Europe 
e»a (-«) [ey'-fa'], .E\« 
ba« Sf amen (-«, —) [ai-ksa"-men], <Ae 

examination 
ba« (Sfcmj)el (-«, — ) [ai-ksem'-pel], 

the sum 

bie gadel (— , -n) [fack'-kel], /^« 
torch 

ber ?5abctt (-«, gfiben) [fa'-den. fai"- 
den], the thread 

ber galfe (-n, -n) [fal'-kai], the hawk 

faEen [fal'-len], iofaU 

fa!|d) [falsh], wrojig 

bie gamilie (— , -n) [fa-mee'-li-ai], the 
family 

ber gamiUenname [-n«, -n) [fa-mee"- 
li-en-na"-mai], the family namje 

gaint^ (-«) [fan'-nee], J?l/nrjy 

bie garbe (— , -n) [far'-bai], the color 

faft [fast], almost 

faul [foul], idle, lazy 

bie gaiilfteit (-) [foul'-hi't], the idle- 
ness 

ber gebruar (-«) [fey-broo-a*r'], i?y>- 
rwary 

bic gcber (— , -n) [fai"-der], the pen, 
feather 

ba8 gcbcrmeffer (-«, — ) [fai"'-der- 
mes'-ser], the penknife 

ber geftlcr (-«, — ) [fai"-ler], the mis- 
take 

ber geiertag (-9,-t) [fi"^r-ta'cl^',-ta"- 
ghai], the holiday 
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ber geinb (-e«, -c) [fl*nt, fiV-dai], the 

' tnemy 
ba« gflb (-c«, -cr) [felt, fel-der], the 

field 
geJif (-en«) [fey'-Ux], l^iaj 
ba« gender (-«, — ) [fen'-fiter], tfte 

window 
bit grrien (pi.) [fey'-ri-en], ihe vacation 
fern [fern], /or 
fcrtig [fer'-ti(^], don0 
fefl [test], «o/id 
fett[fet],/(rf 

bo« gctt ( -c«, -t) [fet], (Ae/(Qrf 
ba« gcuer H, — ) [foi'-er], (^ Jire 
ba9 gieber (-«, — ) [fee'-ber], the fever 
ber gtrj (-c«, -e) [filts], thefeU 
finben [fln'-den], to find 
ber ginger (-«, —) [fing'-er] , the finger 
ber ginfe (-n, -n) [fing'-kai], the finch 
ber gifd) (-e«, -e) [fiah], ttc^wA 
fly [ficks], placed, /&7II 
ber gif flem (-«, -c) [floks'-fitem], the 

fixed star 
flad) [flac^], flat 

bie g(aid)e (— , -n) [fla'-shai], the bottk 
bad gleif4 (-eS) [fli'sh], (/le^;^, mea/ 
ber gleig (-e«) [fli's], the diligence 
ftetgici [fli''-si(^], dUigerd 
flie^en [flee'-hen], to ^ 
flinl [flink], quick, fleet 
bergiageU-«,— ) [flTi"-ghel], the wing 
ber g(u6 (gluffe«, glflffe) [flooss, flfis'- 

sai], the river 
folgen [fol'-ghen], tofoUow; folgenb 

[fol'-ghent], foUowing 
fort [fort], gfonc 
bie groge (— , -n) [fra*'-gliai], the 

question 
fragen [fra"-ghen], to asfc 
ba« grage^eicften (-S, — ) [fra*"-g]iai- 

tsi'-t^en], (Ae note of interrogation 
grantrei^ (-«) [frank'-ri'c^], Erance 
grang (-en«) [frants], Fi-ands 
frangSfifdi [fran-tsS" zish], JFimch 
bie grou (— , -en) [frou], the loaman, 

wife 



grau 8. [fron bey], Mrs. B. 

bad groulein (-«, — ) [froi'-U'n], fAe 

young lady. Miss 
grfiuleiu «. [froi'-li'n bey], Jdiss B. 
fred) [frec^], impudent 
bie greube (— , -n) [froi'-dai], the joy 
ber greunb (-e«, -c) [froint, fioin'- 

dai], ihe friend 
freunb(i4 [froinf-li^], kind 
bie greunbf(^aft (— -en) [firoinf- 

fibaft], the friendship 
griebrtd) (-«) [freet'-rH], B-ederUsk 
friftft [frish], /resfc 
grife (-en«) [frits], F^ed 
ber grof^ (-e«, grofcfte) [frosb, 66'- 

Rhai], the frog 
ber groft (-e«, grSfle) [froat, fids'-tail, 

the frost 
bie grutftt (— , grildfttc) [froo^t, frfl^'- 

tai], the fruit 
frut^tbar [froot^t'-ba'r], fertiU 
frilft [frii*]. eaiiy 
frOfter [fru"-ber], hffore 
ber grilling (-«, -e) [frii".link, frft"- 

ling-ai], spring, springtime 
frttWadcn [fra'"-staok'-ken], to break- 
fast 
ber grill)(lfl(f«ttf* (-e«, -e) [frft"'- 

stiicks-tisb'], the breaJrfast table 
ber gu4d (gud)fe«, guc^fe) [foocks, 

fUck'-sai], the fox 
fftWen [fii*'-len], to /erf 
filbren [fa"-ren], to food 
fflnf [fiinf], five 

ber, bie, ba9 fflnfte [flinf -tai], the fifth 
fanfje^n [fiinf -tsai'n], fifteen 
ber, bie, ba« ffinfgebnte [fihif' -tsaiV- 

tAi], the fifteenth 
mm [r^nr-tmOil fifty. 
ber, bie, bad filnfaigfle [Anf-tsiA-«tai]. 
fflr [fii'r], for llhe fiftieth 

farditen [fiirdj'-ten], to fear 
furc^tfam [foorc^t'-za'm], Hmid 
ber gilrfl (-en, -en) [flirat], the prince 
ber gufi {-t^, gflfiO Voo% fa^HMd], 
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ber giigmeg (-e«, -e) [foo's'-Taft^, 

-Yai"-ghAi], (he sidttoalk 
fattern [fat'-tem], to feed 



bic ®abel (— , -n) [ga"-bel], the fork 
bie ®an« (■—, ®Snfe) [gans, gain -zai], 

the goose 
gang [gants], qiiUe, aUogeiher, enUrely; 

whole 
bie gauge 92o4t [gan'-tsai na^t], aU 

night 
ben gongen Xog [gan'-tsen ta*c^], the 

whole day 
gang gewifi [gai-viss'], most eertairdy 
gar [ga>] done [of food); even 
gar nicftt [ga'r nit^t], notataU 
ber ©arten (-S, ©Srten) [gar'-ten, 

gair'-ten], the garden 
ber ®firtner (-9, — ) [gairt'-ner], tte 

gardener 
ba« ©ebaube (-e«, — ) [gai-boi'-dai], 

the building 
bo8 Oebirge (-e«, -e) [gai-bir'-ghai], 

tAe Tiumntoin, mounUUna 
bad ®ebot (-e«, -e) [gai-boV ], the order 
gebraud^en [gai-brou'-ej^en], to use 
ber ®eburt«tag (-e«, -e) [gai-boo'rts'- 

ta'cft', -ta*'-ghai], /^ birthday 
bad ©eb&c^tntg (®eb&4tntffe«) [gai- 

daid)t'-ni88], the memory 
ber ©ebanfe (-n, -n) [gai-dang'-kai], 

(he thought 
ber @:bantenjlrt(3^ (-«, -e) [gai-dang"- 

ken-stricl^'], the dash 
bie ©ebutb (— ) [gai-doolt'],/A« paiimce 
gefSIjrUc^ [gai-fafr'-lidj], dangerous 
ba9 ©effingnig (©effingniffed, ®efSng« 

niffe) [gai-faing'-nifls], the prison 
geftecft [gai-fleckf], spotted 
gegen [gey'-ghen], agfain«< 
ber ©egenflonb (-e9, ®egenfl&nbr) 

[gey"-ghen-8tant', -stain'-dai], the 

clbjeel 
ba9 ©e^eintnig (©e^eintnifTed, ©e^eint* 

niffe) [gai-hi'm'-niss], the secret 



ge^orcl^en [gai-hor'-(^], 1o obey 
ge^5ren [gai-h5''-ren], to bdong 
ber ®el)or{am [gai-hoV-za'm], the obe- 
dience 
ge^t onf [geyt ouf], rises 
ge^t unter [geyt oon'-ter], sets 
ber ®eig (-e«) [gi'ts], the avarice 
geJb [gfllp], yefloto 
ba« ®elb {-t», -er) [gelt, gel'-der], t^e 

money 
ba« ®emfife (-«, — ) [gai.ma"-2Bi], the 

vegetables 
ber ®enrra( (-9, ©enerfile) [yai-nai- 

raT, -rai*'-lai], the general 
genug [gai-noo'i'], enough 
Oeorg [gai-ort^], Oeorge 
gerabe [gai-ra"-dai], just 
ba« ©erSufdft (-e«, -e) [gai-roish'], 

iheru>ise 
bie ®erfle (— ) [ger'-stai], barley 
ber ®eru(^ (-9, ©erilciie) [gai-rood^\ 

gai-ril'-d^ai], the smeU 
ber ©efang (-9, ©effinge) [gai-zank\ 

gai-zaing'-ai], (he song 
ba« ®efd)fift {-eS, -e) [gai-shaift'], e^ 

ba9 ®ef4ent (-H, -e) [gai-shenk'], fTie 

present 
bie ©eWic^te (— , -n) [gainshiijft'.tai], 

the story 
gefcbicft [gai-shickf ], skUfvl 
gef(l^(offen [gai-shlos'-sen], jfAtif 
gejc^rteben [gai-sfaree'-bea], written 
bie ©efcftmiflcr (pi.) [gainshvis'-ter], 

the brothers and sisters 
gefeben [gai-zai"-hen] , seen 
bie ©efeUWoft (— ,-en) [gai-zel'-shaft], 

(he company 
ba« ©efi^t (-e«, -er) [gai-zidjf], the 
face 
bie ©eflalt (— , -en) [gai-stalf], the 

shape 
geflem [ges'-tern], yesterday 
gefunb [gai-zoonf], wholesome 
bie ©efunb^eit (— , -en) [gai-zoonf- 

hi*t], the heatth 
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ba9 ©fiutc^t (-e9, -e) [gai-yi^f], the 

toeight 
grtoig [gai-Tifls'], certainly, surdy 
gemig ntd^t [gai-vlBR' m6^t},by no means 
bQ« ©ctoitter (-«, — ) [gai-vit'-ter], the 

thunderstorm 
geivS^nUc^ [gai-vdV-lic^], u^teoZZy, 

common 
gibt [geept], gfive* 

fliftig [gif-tid)], venomous, poisonous 
ber @ip« (®tpH ®i^fO [gips]> ^ 

gtcliMcn [^lain'-tsen], to glitter 

ba« @(a«(@(afe«, O^Iafer) [gla's, glai"- 

zer] , the glass 
glatt [glat], smooth 
gtauben [glon'-ben], to 5«/iev6 
ba% ©Ifld (-e«) [giiick], (^/ortune 
glitcfrid) [gliick'-lid)],^j)py, successful 
bad @oIb (-e«) [golt], (^ <7o2(2 
©ottfricb H) [got'-freet], GkxJ/rey 
bad ®ra9 (®rafed, ©rfifer) [gra's,grai"- 

zer], ^ grOfSs 
grou [grou], grey 
ber ©riff (-e«, -e) [grif], <Ae handle 
ber ©riffel (-«, — ) [grif -fel], the slate- 

pencU 
grob [grop], coarse 
ber ©ronJanbcr (-«, — ) [gr6'n"-lam'- 

der], the Oreenlander 
gro6 [gro's], great, large, taU 
bic ©rogmutter (— , ©rogmiltter) 

[groV-moot'-ter, -mut'-ter], the 

grandmother 
ber ©rofitflrfe (-n, -n) [groV'-ttir'- 

kai], the Orand-Turk 
ber ®ro6»ater (-«, ©rogoSter) [groV- 

fa"-ter. -fiii"-t€r], the grandfather 
grfln [gfft'n], green 
giinftig [gun'-stic^], /avorob/e 
gut [goo't], good 
gutcn flbenb [goo"-ten a"-bent], good 

evening 
guten SJtorgen [mor'-gh«n],gfoo(f rwom- 



^a [ha], ha 

bad ^ar (-e«, -c) [ha'r], the hair 

(aben [ha* -ben], to have 

ber ^bidftt (-«, -e) [ba^-bidftt], /A« 

havoh 
bic $a(fe (— , -n) [hack'-kai], the hoe 
ber ©afen (-«, ^fifcn) [ha"-fen, Ui"- 

fen], the harbor 
ber ^afer (-«) [ha"-fer]. the oats 
ber ^ai (-«, -e) [hi'], the shark 
ber ©ain (-c«, -e) [bi*n], t^ grove 
ba(b [halp], Ao//; ein liafb, a haff 
^alb jteben \hBLlpzee'-)yen],half past six 
batten [hal'-ten], to hold, set down 
^omburg (-«) [ham'-boor(^],fla»n6tir«/ 
ber jammer (-«, ©ammer) [ham'-mer, 

haim'-mer], the hammer 
hit ©anb {—, ^finbe) [hant, hain'-de], 

the hand; $anb no4 9^6 [bant no4 

foo*8], Aeod nor tail 
^attbeln [han'-debi], to ac^ 
ber ^aubfcbub 1-9, -t) [hanf-aihoo', 

Hahoo"-hai], ^ glove 
ber ^onbtoerfer (-«, — ) [hanf-ver'- 

ker], the mechanie 
$0119 ($anfeu8) [bans], Johnny 
bie ^armonie {—, -n) [ba^-mo*-nee^, 

the harmony 
bart [bart], Aard 

ber ©afe (-, -n) [ba*'-zai]. the hare' 
baffen [bas'-sen], to ^^ato 
baji [bast], ftos^ 
bagtic^ [baiss'-licb], ugly 
bat [bat], A(i« 
bie^au))tflabt(— ,$aiit)tflabte)[boapf- 

staf, -stait'-tai], the capital 
bad $aud (^aufed, ^fiitfer) [hoiiB, boi'- 

zer], the house; na^ $aufe [nn'c^ 

hou-zai], hofne; gu ^auje [tsoo* 

bou'-zai], at home 
bo« ^fiudcben {-%, —) [bois'-d^en], the 

lUUe house 
ba«©au«tbier(-ed,-e) [bous'-teer], the 

domestic animcd 
bad ^er (-ed, -e) [beyr], the army 
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ba9 ^eft (-t9, -e) Iheftl^fhe eopy4)ook 

©eittridj (-«) [Wn'-rit^], Eenry 

^eifer [hi"-zer], hoarse 

liti%[hi'B], hot 

iKigt [hi'st], is edUed 

ftciter [hr'-ter], joi(/W 

bcr ^elb (-en, -en) [helt, hel'-den], (he 

hero 
^elene (-n9) [hey-ley'-nai], Helena 
bad ^mb(-e9,-en) [hemt,hem'-den], 

ber ^err (-n, -en) [herr], the genUe- 
man, master 

^tx ©. [herr bey], Mr, B. 

mein ^rr. [mi'n herr], Sir 

ineine ^rren [mi"-xiai her'-ren], gent- 
lemen 

bad ^rj (-en«, -en) [herts], the heart 

\itvfi\^ \lietW-}i(iji], heartily 

ba« $eu (-«) [hoi], the hay 

(eute [hoi'4ai], to^y; ^eute Wot^tn 
[xnor'-ghtin], this morning * 

bie ^e^re ( — , -n) [haik'-eai], the witch 

iter [here], here 

bie ^imbeere (— , -n) [hiin"-bey'-rai], 
iheraspberry 

ber ^immel {-9, — ) [him'-mel], the 
sky, heaven 

Ijinein [hin-i'n'], into 

Winter [hin'-ter], behind 

ber ^irt (-en, -en) [hirt], the herdsman 

bie ^i^e (~) [hit'-t8ai], t/te Aea« 

(o(J^ [hod^], %^ 

ber, bie, bad l)94{le [hO^'-stai], ^ 

^offe [hof-fai], hope 

^offen [hof-fen], to hope 

Ijbflidj [hOT-U4], i)oii(« 

Wljer [ha"-her], fcisfA«r 

bie ^5^|(e (— , -n) h6*'-lai], the den 

^olen [ho'Men], to feUih 

bo« ^olj (-e«, «>5Iier) [holts, hsi'- 

taer], ihev!Ood 
ber ^nifl (-«) [ho"-nidj], the honey 
ffixtn [hd"-ren], to hear 
^5rt [hd*rt], hears 



^flbf4 [hilpsh], pretty, handsome 
bie $fl(fe (— , -en) [hlU'-fiu], (^ help 
ber ^nnb (-e«,-e) [hoont» hoon'-dai], 

the dog 
^unbert [hoon'-dert], a hundred 
bie ^unberte [hoon'-der-tai], the htok- 

dreds 
ber, bie, bad (unbertfle [hoon'-dert- 

stai], the hundredth 
ber ^ut (-e«, ^ttte) [hoo't. hii".tai], 

the hoi 
ber ^utmo(3fter (-«, — ) hooT-ma'^er], 

thehatt^ 
bie ©fltte (— , -n) [hm'-tai],(fce coUage 
bie ^^mne (— , -n) [him'-nai], the 

hymn 

i* [i*]. I 

id) bin e« [14 bin ealUisI 

i^m [eem], (o Aim, to U 

i^n [een], Mm, U 

i^nen [ee'-neu], (o (Aem 

Sftnen [ee'-nen], to you 

i^r [eer], to her 

iftr, iljre, i^r [eer, ee'-xai], her, their 

3&r, Sftre, 3^r [eer, ee'-rai], your 

S^r er(iebener [eer er-gai"-bai-ner], 

yours truly 
iftrcr [ee'-rer] ,qfher,€f them 
Sftrer [ee'-rer], o/^ou 
ber, bie, bad i^rige [ee -ri-ghai] ; bie 

i^rigen [ee'-ri-ghen], hers, theirs 
ber, bie, bad S^rige [ee-ri-ghai] ; bie 

S^rigen [ee-ri-ghea], yours 
immer [im'-mer], always 
in [in], in, into; im = in bem [im= 

indaim], in the; ind = in bad [ins 

= in das], into the 
im griifilinfl [im frtt^'-link], in spnng 
im ©egent^eil [im gey"-ghen-ti'r], on 

the contrary 
in ber ^ir^e [in dair kir'-c^l], at 

church 
im minbeflen [im min'-dai-sten], in 

theleast 
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in bcr @4itle [8hoo"-lfii], at (inj 

school 
xm SBinter [vin'-ter], in vAnter 
inbem tx auffejjt [in-dai*m' ai'r onf- 

zetst], in putting on 
inbo-flermanifc^ [in'do-ger-ina'"-iiish], 

Indo-Germanic 
3ntt ( — ) [in], Inn (a river) 
inntg [in'-nic^], dearly 
bic Snfel (— , -n) [in'-zel], (he isle, 

island 
if! [ist], is 
Stalicn (-«) [i-ta"-U-en]. Italy 

jo [ya'], yts 

bcr 3agcr (-«, — ) [yai"-gherj, i^e 

ba« Saftr (-e«, -c) [ya'r], iht year; 

Dor cinem 3fl^t [fo'r i"-nem ya*r], a 

year ago; »orige« Saftt [fo"-ri-d)e8 

ya*r], last year 
Safob (-«) [ya^'-lropl, Amet 
ber 3anuar (-«) [yft-noo-a V],Jon«ary 
je [yey], ever 
jeber, jebc, jiebe« [yey'-d«r, yey'-dai, 

yey'-des], each, every; jeben 2^0^ 

[yey'-den ta'd)], every day 
3cbennann (-«) [yey"-der-man'], every 

one, every body 
Semanb (-4) [yey'-mant], somebody, 

any body 
Jcner, jcne, iencfi; jcne [yey^-ner, yey'- 

nai, yey'-nes], thai, those 
jeitfeit [yen'-zi't], beyond 
jetjt [yetst], now 

bQ« 3oc^ (-e«f -c) [yoi^]» <^ yofce 

3o^ann (-«) [yo-han'], John 

bic 3iicjcnb (— ) [yoo"-ghent], youth 

ber 3u!t (-«) [yoo"-lee], July 

3utic (-n«) [3t)o''-U-ai], Julia 

SnIiuS (— ) [yoo"-li-oo8], JuZiiw 

junfl [yoonk], 3/ottngf 

bcr Suiigc (-n, -n) [yoong'-ai], the 

boy, youth 
ber 3ttnl (-«) [yoo*'-nee], June 



ber taffee (-«) [kaf-fey], (Ae co^ce 

la6([ka'l],6aZ({ 

ber Itoifer (-«, — ) [ki"-zer],^ en^[>eror 

bic i?oIb«!cu!c (— , -n) [kalp8"-koi'- 

lai] , the leg of veal 
ber Stall (-eS, -e) [kalk], the lime 
tali [kalt], cold 

bic ^arte (— ) [kaU'-tai], the cold 
ba« Earned (-«, -e) [ka-meyl'], tte 

oaTTieJ 
tann [kan], can 

bic ^Qrre (— ,-n) [kar'-rai], iheharrow 
bic iJartoffct (— , -n) [kar-tof-fel]. the 

potato 
bic jfafee (— , -tl) [kat'-sai], the cat 
taufcn [kou'-fen], to buy 
ber ^aufcr (-«, — ) [koi'-fer],(^ buyer 
ber ^aufmann (-9, l^aufleute) [kouf- 

man, -loi'-tai], (he merchant 
ber ^u) {-t9, ^auge) [kouts, koi'- 

tsai], thefeUmo 
Ted [keck], plucky 
frhi,lewc,letu; tcinc [ki'n, ki"-iuii], 

no, not a, not any 
bic ^enntnig (— , ^enntniffe) [keni:- 

ninnj, ikt ^rmntfiifdgp 
bic Sctte (— , -n) [ket'-tal], (he chain 
ba« ^inb (-e«, -er) [kint, kin'-der], 

the child 
bic^irc^c (— ,-n) [kit'-dtBA'],Pie church; 

in ber J^irc^e [indairkir'-d^ai], at 

church 
bcr ^ircft^of (-e8, «ir*65fe) [kircb'- 

ho*f , -h6"-fai], the church-yard 
ber ^irfc^baum (-e«, ^irjeftbgunte) 

kirsh'-boum, -boi'-mai], 0^ cherry- 
tree 
bic ^irfdfte (— , -n) [kir'-shai], the 

cherry 
bic ^ijlc (— , -n) [kis'-tai], the chest 
T(agen [kla"-ghen], to complain 
flar [kla'r], plain 
ba« ^toDier (-e«, -e) [kla-feer*], the 

piano 
bcr ^Icc (-«) [kley], the clover 
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bad «letb (-e«, -cr) [3di% kU"-der], 

^ €ioth, dress 

btc filcibunfl (— , -en) [kU^-doonk, 
-doon-gen], the dothing 

ffcin [kli'n], mie, smaU, short 

tlopfen [klop'-fen], to knock 

ttnfl [kloo*(ft], prudent 

ber tnabc (-n, -n) [kna"-bri], <^e boy 

ber ^uec^t {-t9, -t) [knedjt], the man- 
servant 

baS ^ntc (-«, -c) [knee], the knee 

ber iJnoc^cn (-«, -n) [kno'-(l)en], </ie 
bone 

ber ltno^)f (-e«, ^nbpfe) [knopf, knSp'- 
fai], the button 

ba«^nojjfioclj(-«, SnopftScfter) [knopf - 
loc^, -15-c^erl, the JyuMon-hole 

bie ^ofpe (— ,-n) [knos'-pai], <Ae bud 

tod)en [ko'-d^en], to hoU 

bie «oWe (— -n) [ko"-lai], coat 

ber mm (-«/ -0 [i5"-ni*. -ai- 

ghai], the king 
bie ^Sniflin (— -nen) [kd''-ni-ghin]. 

the queen 
ber «opf (-e«, 5J5pfe) [kopf, kSp'-fai], 

the head 
ber «orb (-e«, «5rbe) [korp, kor'-bai], 

the basket 
bad Stoxn H, 55mer) [kom, k5r'- 

ner], the com 
toflen [ko8'-ten], to cost 
f&fl(i4 [kost'-licb], ddicicms 
tranl [krank], sicXc, t22 
bie ^on^cit (— -eu) [krank'-hi't], 

/A6 sickness 
ber ^ang (-e«, ^finge) [krante,krain'- 

t8ai], the ijoreath 
fra^en [krat'-sen], to scratch 
bie «reibe {—, -n) [kri"-dai]. the chalk 
ber ^iefl (-e«, -c) [kreed^, kree'-ghai], 

the toar 
ber «ru9 (-eS, 5Jrilfle) [kroo'tft, kra"- 

ghai], ihepitcfier 
bie iJil*e(— , -n) [kfi'-(^ai],«iefcac;icn 
ber StvL6)tn (-«, — ) [koo"-rf)en], the 

cake 



bie ^igel (— ,-n) [koo"-ghel], the globe 
bie «ulj (— tflfte) [koo', ktl*'-hai]. 

<^e C010 
ber ^mmer (-«, ) [koom'-mer], the 

trouble 
lurg [koorts], sAoW 
bie StntW {—, -n) [koot'Hshai]^ the 

cowA 

latfien [la'-i^en], to laugh 
bie Sage (— , -n) [la"-ghai], the situa- 
tion 
bQ« ^omm (^«, rammer) [lam, laim'- 

mer], the lamb 
bie Sampe (— , -n) [lam'-pai],(^ tomp 
ba« 2anb (-e«, Sonber) [lant, lain'- 

der], the country 
auf bem £anbe [oof daim lan'-dai] , in 

the country 
ber £anbmoim (-e«, ?anblente) [lanf- 

man, -loi'tai], thefarm^ 
ber Sanb9manu {-t9, Sanb9(eute) 

[lants -man, -loi'-tai], the country^ 

man 
lang [lank], long; toxt lange [vee 

lang'^ ?], ^010 long ? fo lange a\9, 

[zo* lang'-ai als], as long as 
ber 2arin (-e«, -e) [lairm], the noise 
bie ?ofl (— , -en) [last], the burden 
ba« ?after (-«, — ) [las'-ter], vice 
tafitg [lais'-tid)], troublesome 
Seanber (-«) [ley-an'-der], Zeander 
leben [lai"-ben], to live 
ba« £eben (-«, — ) [lai"-ben], the life- 
lebenbifl [lai-ben'-dicj], living 
bie Section (— , -en) [leck-tsi-on'], the 

lesson . 
leer [leyr], empty 
legen [ley*'-ghen], to lay, put 
le^ren [ley'-ren], to teach 
ber ?e^rer {-9, —) [ley'-rer], the teacher 
bie Se^rerin (— , -en) [ley'-rai-rin], the 

(female) teacher 
ber ?eftrmeifler (-«, ■—) [leyr"-mi"- 

ster], the ma9t^ 
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Ie(tret4 peyr'-ri'tft], insbrwsUve 

Itxdit [U*4t], easy 

Icib [li't], sorry; t9 tl)Ut nttr !eib [es 

too*t meer li't], I am sorry 
ba« ?emcn {-9, —) [li*'-nen], the linen 
bcr 2cot)arb (-en, -en) [ley-o-part', 

-par'-den], the leopard 
bic ?er(ic (— , -m) [ler'-djai], ihe lark 
(emen [ler'-nen], to learn 
bo« gefebucft (-«, gefebflt^er) [lai'"-zai- 

boo'c^', -bii*'-cljer], ihe reader 
(efen [lAi"-zen], to read 
ber (etjte [lets'-tai], the last 
bic Seute (pi.) [loi'-tai], people, men 
bad Si^t (-e«, -er) [U^t], <Ae 2i^A< 
tteb [leep], dear 
lieben [lee'-ben], to love 
UebenSroilrbig [lee"-bens-viXr'-did)], 

amiable 
lieblitft [leep'-lic^], sweet 
bcr SiebUng (-«, -c) [leep'-link, -ling'- 

ai], the favorite 
ba« Sicb (-c«,-cr)[leet,lee'-der],(fcc song 
(icfl [leeet], reads 

bic Sinbe (— , -n) [lin'-dai], the lime4ree 
bic ?iuic {—, -n) [lee'-ni-ai], (Ae line 
liul [link], te^ 

bic lUpt)C (— , -n) [lip'-pai], <A« lip 
lH«cftcn (-«) [lees'-djen], itezy 
Sitl^aucn (-9) [li'-tou-en], Lithuania 
lobcn [lo"-ben], to praise 
lobcndiDCrt^ [lo*"-beii»-varrt'], jwawe- 

worthy 
ba« 2o4 (-c«, Sb*cv) [lotft, IS'-t^er], 

bcr Saffcl (-«, — ) [16f-fel] , /^c spoon 
bcr Sobn (-c«, So^nc) [lo'n, 16"-iiai], 

the pay 
ba9 goo« (l»ooH Soofc) [lo's], /^ie tot 
bcr Sootfc (-n, -n) [lo*t'-sai], the pilot 
ba« Sajdjbtatt (-c«, gjjfdjt-Ifittcr) [16sh'- 

bl.it, -bia'-ter], the blotter 
tdfc [lo"-zai], loose 
^otiifc (-n«) [loo'-ee'-aaii], Xouisa 
bcr 25n)e (-n, -n) [13"-vai], the lion 
giicic (-n«) [loo^'-tsi-aij, iuc^ 



?ubttJig (-«) piMiV-vii^], Xew* 

bic 8uft (— , fiflftc) [looft, luf-tai], (ftc 

air 
bic £unge (— , -n) [loong'-ai], the lung 
bic Sufi (— Sufic) [loost, liis'-tai], the 

pleasure 
bie 8ljra (— , S^ren) [lee'-ra, lee'-reu], 

the lyre 

ntac^cn [ma'-4en], to make [girl 

bQ« aJiabdjcn (-«, — ) [mal't'-tften], /A« 
bic aRagb (— , SKfigbc) [ma'c^t^ mai'c^'- 

dai], the servant-girl 
bcr SWagcn (-«, SWfigcn) [ma"-gheii, 

mai"-ghen], the stomach 
ba« aJiagcrc (-n) [ma"-ghai-rai], the 

lean 
ba« aWoM (-c«, -e, aRa^tcr) [ma% 

mai*'-ler], the meal 
bcr ayeoi (-«) [mi*], May 
bic SEfeaibtumc (— , -n) [mi'"-bloo"- 

mai], the may-flower 
bcr SWai« (— ; [mi's], f^ maize 
ma\ (-«, -c, aRol) [mal], time 
berajlolcr M, — ) [ma"-ler],/^ painter 
bic SWalcrci (— ) [ma'-lai-ri"], the art 

of painting 
9Jiama ( — , -«) [ma-ma"], mamma 
man [man], one, they 
manner, mand)c, mati(t)c9; manege 

[man'-c^er, man'-c^ai, man'-^es], 

many a, many 
mand)ma( [mand)'-ma'l], sometimes 
bcr Wlamx (-c«, SWanncr) [man, main'- 

ner] , the man, husband 
ba« SJianno (-S) [man'-na'], manna 
bcr ajeantcl (-«, maniti) [man'-tel], 

the doak 
SKorgarct^c (-n«) [mar-ga-rey'-tai], 

Margaret 
^Sfiam (-«) [ma-ree'-a*], Maiy 
iWaric (-n«) [ma-ree'-ai], ifary 
bcr SWarlt (-c«,2Rarf tc), [markt,mairk'- 

tai], the market; auf bcm SD>{QrTte 

[out daim majrk'-tai], at the mgrk^ 
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bcr SRarmot (-«) [mar'-mor], Ihe mar- 
ble 
marfc^trm [marnshee -zen] , to march 
bft 3)^&ri (-e«) [merts], March 
btc SWoffc(— ,-n) [mfts'Hsai], ihe maea, 

bulk 
ber 3Rafl (-c«, -en) [mast], (he moat 
bad ^a^ l-t9, -e) [ma*g], (he meaaiare 
mamht (-n«) [ma-tU'-dai], MaUida 
bcr aWatrofe (-n, -n) [ma-tpo*'-zai], 

ba^ TtavLltliitt (-%, -e) [moal'-teer], 

themule 
ber aJlaurer (-«, — ) [mou'-rer]. ihe 

mcLson 
bie 9Raud (— , SD^Sufe) [mous, moi"- 

sai], ihe mouse 
Wtai^ (-end) [maoks]. Max 
ba« SWecr (-e8, -e) [meyr], ihe sea 
bad SDF^e^I (-d, e) [mail], <A6>lour 
me^ir [meyr], more 
ine^rere [mey'-rai-rai], several 
bie 9Jeet(e (— , -n) [mi".]ai], ihe mUe 
mtxn, meine, mein; meine [mi*n, mi*'- 

nai], my 
tneiu ©err [mi'n herr], Sir 
mtint ©erren [mi^'-nai her -ren], gen- 
tlemen 
tnetnen [mi"-nen], to mean 
metner [mi*'-iier], of me 
ber, bie, badmetnige; bie nteinigen[mi''- 

ni-ghai, mi"-ni-ghen] , mine 
ber iERei6e( (-d, — )[mi"-fiel], Ihe chUd 
ntelben [mel'-den], to announce 
bie 3»c(obic (- , -n) [mey-lo'-dee'], ihe 

melody 
ber 9RenM (-en, -en)[mensh], ihe man 
merfen [mer'-ken], to see, know 
bie aWeffe (—, -n) [mes'-eai], the mass, 

fabr 

bad a»effer (-d, — ) [mes'HBer],^^ knife 
bad WleiaVi (-d, -e) [mai-tal'], the metal 
ntid) [mi(^], me 
bie aWiencC— , -n) [mee'-nai], themien, 

look 
mietben [mee'-ten], to reni 



bie 3MiI4 (— ) [mU(3ft], the mUk 

mtfb fnuU], mOd 

bie Ttmt {—, -n) [mee'-nai], the mine 

SJtinna (-d) [min'-na'], Minna 

bie aOiinute (—, -n) [mi-iioo"-tai]. the 

minute 
mir [meer], to me 
mit [mit], toi<^ 
bad a»ittage[fen (-d, — ) [mif'-ta'tft-es'- 

sen], the dinner 
mSgltd) [mo'cb'-iic^]. possible 
ber aWonat (-d, -e) [mo"-iuit], the 

month 
ber SRonb (-ed, -e) [mo'nt,moon'-dai], 

^ moon 
bcr SKontog (-d, -e) [moV-ta'*, -ta". 

ghai], Monday 
bad SWoor (-ed, -e) [mo'r], the moor 
bad iD^ood (iUeoofed, Wloo\t) [mo's], the 

moss 
morgcn [mor'-ghen], to-morrow 
ber aJlorgen (-d, — ) [mor-ghen], the 

morning; bicfen 2)iorgcu [dee'-zen 

mor'-ghen], this morning f ^eute 

SD^orgcn [hoi'-tai mor'-ghen], this 

morning 
bie ilJtorgengeitung (— , -en) [mor"- 

ghen-tsi''-toonk, -toong'-en], ihe 

morning-paper 
mabe [mU"-dai], tired 
bie maiHt (—, -n) [mii"-lai], ihe miU 
bad SWaWrab (-ed, iWu^(robcr) tmuT- 

ra't, -rai"-der], ihe mVl-wheel 
ber aJiaacr (-d, — ) [miU'4er], the 

miller 
ber Wlnnh (-cd, -e, SWanber) [moont, 

moon'-dai, miin'-der], the mouth 
muntcr [moon'-ter], gay 
bie iKufif (— , -eu) [moo-zeek'], <Ae 

mtisio 
bcr SKufitcr (-d, — ) [moo"-zi-ker], (fce 

musician 
bcr 9Rut^ (-cd) [moo't], the courage 
bie 3Ruttcr (— , Wiittv) [moot'-ter. 

miif-ter], ihe mother 
bie SRa^e (- -n) [mat'-wii, the cap 
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nad^ [na'((], io, past; na4 $aufe [iia'd^ 

hon'-zai], home 
htx SRocftbar (-«, -n) [nac^'-bar], (^ 

ber ^aditn (-9, —) [na'-t^en], the hoot 
nad)laf{ig [iia*4"-les'-si(t)], careless 
bie yiad^ric^t (— ,-eii) [na'c^'-rit^t], <Ac 

news 
bie 9^a(^fi(3ftt (— ) [na'ft'-zi^t], the for- 
bearance 
htx, bie, bad nad^fle [nai'c^'-^tal], f^e 

bie mad)i (— , S«(l*te) [nat^t, naidj'- 

tai], fh£ nighi; bie gan^e D^ad^t [dee 

gan'-tsai nac^t], aU night 
bie «Rad)tigaa (— , -en) [naift'-ti-gal]. 

the ntghiingaJe 
bie ««obcl (— , -n) [na*'-del], t^e needle 
ber «»aQer (-«, v^figel) [na"-ghel, nai"- 

ghel], the nail 

bie 9fJa6e (— , -n) [nar'-hai], the neigh- 
borhood,' ill ber SJfi^e ber ^ird^e, 
near the church 

nfiben [Tiai"-hen], to sew 

nfilicr [nai*'-her], nearer 

na^r^aft [naV-haft], nuWioM^ 

bie Sf^ol^rung (— , -en) [na"-rooiik, 
-roong'-en], the food 

nSrrifd) [nair'-rish], odd^ queer 

bie SRci\t (— , -n) [na"-Ziti], the nose 

no6 [nasH], lorf 

bie Station (— , -en) [na-tsi-o'n'], the 
nation 

bie S^iatur (— ,-en)[na-too'r'], thenature 

natflvlid) [na-taV-lic^], 0/ course 

ber 92ebel («, — ) [nai".bel], the fog 

ncben [nai'-ben], beside 

neben an [nai"-ben an], next door 

ber S^ieffe (-n,-Ti) [nef-fai], tte nephew 

nein [ni'n], no 

bie 5ReI!e (-n, -n) [nel'-kai], the pink 

nennen [nen'-nen], to name 

ber Sf^enncr (-«, — ) [nen'-ner], fAe de- 
nominqior 



^tto H) [n^-rol, JTero 

ber S'lero (-en, -en) [nerf], (^ nerue 

ba« 9fiert)enfleber {-9, — ) [ner"-feii- 

fee'-ber], the typhus 
ba« 9ieft (-C0, -er) [nest], (Ae nes< 
nctt [net], neat 

bad SRefe (-e«, -e) [nets], the net 
neu [noi], new 
neuefl [noi'-est], {a(es< 
bie 9ecmgfeit (-, -en).[noi'-idft-ld*t]. 

the news 
ber iWeuigteitdtramer (-«, — ) [noi"-ii^- 

ki'tB-krai"-mer], the news-monger 
9^euia^r (-«, — e) [noi'-ya*r], NewTear 
neun [noin], nine 
ber, bie, bad neunte [noin'-tai], the 

rdriJth 
nenngel^n [noin'-tsai'n], nindeen 
ber, bie, bad neunje^nte [noin"-tsaiV- 

tai], (ke nineteenth 
neungig [noin'-tsit^], ninety 
ber, bie, bad neun3igfle[noin'-tsi(^iu], 

Vte ninetieth 
nic^t [nic^t], noi 

bie iRicftte (— , -n) [nidj'-tai], the nieee 
nic^td [nic^ts], nothing, not any thing 
nie.[nee], never 
nieber [nee'-der], low 
niebrig [nee'-drid^], low 
9{iemanb [nee'-mant], nobody, not any- 
body 
niefen [nee'-zen], to sneeze 
nimm [nim], take 
nimmer [nim'-mer], never 
bie Sflxxt (— , -n) [nik'-sai], the wUer- 

witch 
nod^ [nodj], stiU} toeber [▼ey"-der] . . . 

nod), neiiher., nor; fonfl noc^ ettoad 

[zonst no(^ et'-vas], any thing else, 

som>eihing dse 
nod) einmaI[no(^ fn'-maU], <igain, once 

more 
nodi nic^t [nod^ nid^t], not yet 
ber 9?orben (-d) [nor'-den], the north 
biei^otb (— ,9iot^e, ««6t5en)[iio% ii&'- 

iaif n5*'-ten], the nee4 



~ 111 — 



Me fhmtmet (— , -n) [noom'-mer], ih$ 

number 
nun [noo'n], note 
nnr [noo'r], only 
bit ^lui (— , mWt) [nooBs. ntts'-sai], 

the nut 
ttfi^en [ntlt'-tfsen], to ben^ 
nfi^Ct^ [ntltB'-li(^], usrfvl 

6b [op], vohether 

obcn [o*'-ben], a5ove 

bcr Obflflorten (-«, Ob|!9artcn)[o*p8t"- 

gar'-teD, -gair'-ten], the orchard 
bcr £)clj« (Otftfcn, OcI)fen) [ocks], the ox 
dbe rd*'-dai], d<»er(ed 
bcr Obcm {r9, — ) [o*'-dem], the brecUh 

obcr [o"-der], or 

bic Obcr to"-der], the Oder {a river) 

bcr Dfcn (-«, Ocfcn) [oMen, d*'-fen], 

offen [of -fen], open 

bcr Offljier, Cfficicr (-9, -t) [of-fl- 

tseer*], ^ qfficer 
bffncn [5f-nen], to open 
oft [oft], qftm 
o^nc [o"-nai], without 
bad Obr (-«, -<n) [o'r], the ear 
bad Oct H, -c), [ai], «i« o« 
bcr OnW H, — ) [ong'-kel],(^ undef 

bci utitcrem Ontel [bi* oon'-zai-rem 

ong'-kel], at our wide* a 
bcr Orbcn (-«, — ) [or'-den], the order 
bic Ocfc (— , -n) [6".zai], the eye (of a 

hook) ' 
bcr 0|lcn (-«) [oB'-ten], the east 



bad ?Jaor (-cd, -c) [pa'r], the pair 
bcr potafl (-cd, ¥aISflc) [pa-lasf, pa- 

lais'-tai], the palace 
bcr ^apoflci (-d, -en) [pa-pft-gi"], 

the parrot 
bad ^JJopicr (-d, -c) [pa-peer'],<^ paper 
bic ?o<)pc! (— ,-n)[pap'-pel],<A« |)optor 



bcr ?at^c (-n, -n) [pft*'-tai], the god- 
father 
bic ¥«Ic (— , -n) [per'-lai], the pearl 
bcr <Pfab (-cd, -c) [pfa't, pfa*'-dai], the 

path 
bcr^Jfcffcr (-d,— ) [pfef -fer], the pepper 
bod ¥fcrb (-cd, -c) [pfai'rt, pfai'r'-dai], 

the horse 
pflan^cn [pflan'-tsen], to plant 
bic ^ffttumc (— , -n) [pflou'-mai], the 

plum 
pf[ii(!en [pfltlck'-ken], to pluck, gather, 

pick 
Vflflflcn [pflii*'-ghen], to plow 
bad ^funb (-cd, -c) [pfoont, pfoon- 

dai], the pound 
WUpp (-d) [fee'-Up], PhiUp 
bic *piac (— , -n) [pil'-lai], the piU 
ptagcu [pla"-ghen], to bother 
bcr planet (-en, -en) [pla-neyt'], the 

pianet 
ber ^lafe (-cd, ^Ififec) [plats, plait- 

tsai], the place 
plump [ploomp], plump, clumsy 
bcr ^oligci*3n|pcctor (-d, -en) [po-li- 

tsi"'-iii-spek'-tor, -in-8pek-to"-ren], 

the Police-Inspector 
bad ^oljler (-d, — ) [pol'nBter], the 

cushion 
praci^tig [praid^'-tid^], magnificent 
pra(t)tDoU [pra(t)t'-fol], splendid 
ber >preid (?rei|ed, ?5reife) [pri's], the 

price 
preffen [pres'-sen], to press 
ber ^reugc (-n, -n) [proi'-sai], the 

Prussian 
^JJrcufien (-d) [proi'-sen], Prussia 
probiren [pro-bee'-ren], to try, taste 
bad ^robuct (-cd, -c) [pro-dookf], the 

produxit 
bcr ^^Jtopftct (-en, -en) [pro-feyf], the 

prophet 
priifen [pra"-fen], to examine 
prilflein [prii"-gheln], to flog 
bcr $uld (gulfed, $ulfe) [pools], the 

pulse 
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bo« ?utt {-H, -c) [poolt], the desk 
bcr ¥wnlt {-t9, -t) [poonkt], (he period 
pnijen [poot'-tsen], to dean 
hit $t)raititbe (— , -n) [pi-ra-mee'-dai], 
the pyramid 

a* 

bic Ouol (— , -en) [qnal], the tnrmaU 
ba9 Ouartol (-«, -c) [qnar-ta'l'l, (he 

quarter 
bic CucIIe (— , -u) [quel'-lai], the 

spring 
quer [qnai'r], diagonal, cross 
bicOuittc (— , -n) [quit'-tai],<^ quince 
bic Cuittung (— , -en) [qnit'-toonk, 

-toong-eu], the receipt 
bcr Duoticnt (-en, -en) [quo'-tsi-ent'], 

the quotient 

bcr fRabc (-n, -n) [ra*'-bai], the raven 
ba« 9lob (-c«, mhtt) [ra't, rai"-der], 

t^e wheel 
bcr fRafen (-«, — ) [ra*'-zen], the turf 
bcr 9latl) (-c«, mt\)t) [ra't, rai"-tai], 

f Ae advice, counseUor 
bad 9{atC|^aud (9tat^4aufed,9lat^^(iufer) 

[ra't'-hons, -hofHser], the city-haU 
ber 9{(iubcr (-«, — ) [rol'-ber], f^ rcb- 

ber 
bo« SRaubtftter (-«, -c) [ronp'-teer], (he 

beast of prey 
ber SiJaubtjogel (-«, fRaububgcl) [roup"- 

fo"-ghel, -fo"-ghel], the bird of prey 
rauft [rou], rough 
bcr fRaurn (-c«, 9iaumc) [roum, roi'- 

mai], (he room 
bcr 9letftcn (-9, —) [rai'-d^n], the rake 
ber 9led)cnmci(ler {-9, —) [rai"-(^en- 

mi*'-8ter], the arithmetician 
rctftnen [retft'-nen], to cipher 
bad SRcdjnen (-«) [red^'-nen], (the) 

arithmetic 
bic fRed^nung (— , -en) [recft'-noonk, 

-noong-en], the biU 



red&t [red)t], rigrW 

bo« 9lcd}t (-e«, -e) [recftt], <^ righi ; 
i4 ^abe 92e(^t [14 ha'^-yxA n^t], I 

bcr gjebactcnr (-«, -c) [iai-diL-t6'in, 

Vie editor 
reben [rey'-den], speofc 
ber fftthmv (-«, —) [reyd'-ner], the 

speaker 
bic 9lcgri (— , -n) [rey'-ghel], (he rule 
ber 9Jcgcn (-9, — ) [raf'-ghen], <^ rain 
ber 9tcgcnmantcl {-9, 9{egcnm&ntel) 

[rai'"-ghen-man'-tel. -main'-tel], the 

rainrdoak 
bcr SRcgcnfciirm (-e«, -c) [rai*"-glien- 

shirm'], (he umbrella 
regnen [rai'cft'-nen], to rain 
bad 9le^ (-«, -c) [rey,rey'-hai], tte roe 
rci(ft [ri'c^], rich 
rcic^en [ri"-(ften], to Aand 
teif [ri'f], ripe 
rein [ri*n], dean 
retnigen [ri'-ni-ghen], to cfoan 
bic 9lcifc (— , -n) [ri"-zai], (he journey 
rcijenb [rf'-tsent], ddigkyvl 
bad 9lcnnt^icr (-d, -c) [ren'-teer], (A« 

rein-deer 
reparircn [rai-pa-ie«'-Fen], to repair 
bcr minn (-d) [ri'n], <A« Bhme 
bcr 8liid)tcr (-d,— ) [rid)'-ter], the judge 
bad ^icb (-ed, -e) [reet, xee'-dai], (he 

reed 
ber 9liemen (-d, — ) [ree'-men], the 

strap 
bad 92tcd C92icfcd, 9{icfe) [rees], (he ream 
bcr 9lie|c (-n, -n) [ree*'-zai], the giant 
bad mfi (-cd, -c) [rif], (^ reef 
bcr 9ling (-ed, -e) [rink, ring'-ai], (he 

ring 
ber ^od (-cd, 3l5(fe) [rock, r5ck'.kai]. 

the coat 
bcr 9toggen(-d) [ro'-ghen], (he rye 
roft [ro'i, raw 
rotten [ror-len], to peal 
bic 9lofc (— , -n) [ro*'-2»i], (he rose 
rot^ [ro't], red 
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ba« 9?ot^!c^l(^en {-9, — ) [ro't"-kai'l'- 

c^en], the robin 
9tuboH)^ (r^) [rooMolf], Rudolph, 

BoUph 
bcr Sluf (-e«, -c) [roo'f], <^ oofl 
rufen [roo"-fen], to cdU 
ru^rn [roo"-hen], to rest 
ru^ig [roo*'-hici^], gwte^, s^iS ^ 
runb [roont], round 
9{uglanb (-9) [roo66'-lant], JRu^^ia 

bcr @ao! (-c«, ©file), [za'l, zaf'-lai], 

thehaU 
bic @aat {— , -en) [za't], the crop 
bet @a(f (-ed, ©fitite) [zack, zaick'- 

kai], the bag 
faen [zai'^-en], to sow 
hH @(ige (— / -n) [zai*'-ghai], the saw 
fogen [za"-gheii], to say, <eK 
bic @aitc (— , -n) [zi*'-tai], the string 
ba« @ala (-c«, -c) [zalts], the salt 
ber @amc {-n«, -n) [za"-mai], the seed 
@anct ^ctcrtburg (-«) [zankt pey"- 

ters-boordj'], St. Petersburg 
bcr @anb (-c«) [zant], the sand 
bcr @ottcl (-«, (SStteO [zat'-tel, zaif- 

tel], the saddle 
foucr [zou'-er], sour 
ba« ©Sugct^icr (-«, -c) [zoi"-ghai- 

teer^, <^ mamTnoZ 
bic @4o*tfI (-, -n) [sha(i)'-tel], <;ie 

f*fibli4 [shaiV-lidj], tn/wHow* 

ba« @(^af (-c«, -c) [sha'f], tfie sAecp 

ba« @(^oltia^r (-c«, -c) [shalt'-ya'r], 

the leap-year 
bic @(^alm)pc (— , -n) [sha-loop'-pal], 

(A« stoop 
f(^arf [sharf], sharp 
bic €^aufcl (— , -n) [shou'-fel], t?ie 

shovel 
bcr @rf|oufpicIcr (-«, — ) [shou"-spee'- 

ler], fAe actor 
bic @dieibc(— , -n) [8hi*'-bai],<^|)a?ie 



f^einen [8bi"-nen], to s^m, app^r 
jc^crgcn [sher'-tsen], to joke 
f(t)t(fen [shick'-ken], to send 
ba« @c^iff (-c«, -c) [shif], <^c sAip 
bic ©djlaci^t (— , -en) [8hlad)t], <^ 

hatOe 
bcr (Sc^faf (-«) [shla'f], the sleep 
fcI)IofcH [8hla"-fen], to sleep 
bo« ©(^lafgimmcr (-«, — ) [shla'f- 

t8im'-mer], the bedroom 
\dilant [Rhlank], slender 
Wan [8hlou], cunning, sly 
jc^tcci^t [shled^t], bad 
jc^Umm [shlim], bad 
bcr ©c^Iitten (-«, — ) [shlit'-ten], the 

skdf sleigh 
bcr @ci^Iittfd|n^ (-«, -c) [8hlit'-shoo', 

H8hoo"-hai], the skcUe 
ba» @c^lo6 (@*Ioffe«, iScftloffer) 

[8hloss, Rhlds'Hser], <Ae cattle 
bcr @c^lof[cr {-«, — ) [8hlo8'-ser]. the 

locksmith 
bcr ©cftlfiffcl (-«, — )[shlus'-sel],«icfcey 
frfintol [shma'l], narroio 
bic ©(i^mcicfielci {—, -en) [8limi'-(i)ai- 

li"'], the flattery 
fdjmcid^etn [8hini"-(^eln], to flatter 
bcr @d^mieb (-e«, -c) [shmeet, shmee'- 

dai], the blacksmith 
Mmu^ig [shmoot'-tsid)], dirty 
bcr ©djnabcl (-«, @(l)nabel) [shna"- 

bel, 8lmai"-bel], the beak 
ber ©(i^nec (-«) [8hney], t!ie snow 
ber ®d)ncibcr (-«, — ) [8hm"-der], the 

tailor 
fcftneien [8hni"-en], to snow 
fcftnett [8hnel], quick 
jc^on [sho'n], already; fc^on Ifingfl 

[sho'n lenkst], towgf b^ore 
f(^5n [sho'n], beautiful fine 
bcr @d|ooncr, @rf|uner (-«, — ) [8ho"- 

ner, shoo'-ner], the schooner 
ber @c6oo6 (-c«, @c656c) [sho's, 8h6". 

sal] , the lap 

bcr ©(ftrcibcr (-«, — ) [shri^-ber], f^e 
deri!c 
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bo« @(^relB^cft(-e«, -e) [shriy-heft], 

the copy-book 
ber @4reiner (-«, — ) [8liri"-ner], the 

Joiner 
bcr ©(i^Ul^ (-«, -C) [shoo*, shoo"-hai], 

the shoe 
htv @(ftu^mo(ficr {-9, — ) [shoo^-ma'- 

4er], the shoemaker 
{(^ulben [shoor-den], (o otoe 
bic ed)ulc (— , -n) [8hoo*'-lai], ihe 

school^ in ber @4ule [in dair shoo"- 

lai], at (in) school 
bcr @*fllcr (-«, — ) [8hii''-ler], (fee 

scJioiart pupil 
bic @4uppc (--, -tt) [shoop'-pai], the 

soak (of a fish) 
bic @4flP (— , -tt) [shiis'-sel], the 

dish 
Ic^tOQ^ [shYa^], weak 
ber ©(^wager (-^, ©cfitofigcr) [shya* - 

gher, shyai"-gher],^ &ro<^er-i7i4aio 
fdltoar) [shvarts], black 
ba« @d)njein (-e«, -e) [shvi'n], <^ei% 
Jc^mer [shveyr], heavy, difficult, hard 
bic <gc^nje|lcr (— , -n) [shves'-ter], /Ae 

sister 
frfiwai [shviil]. ctose 
{cd)d [zecks], six 
ber, bie, bad fed^dtc [zecks'-tai], ^Ae 

{ec^^e^n [ze^'-tsai'n], sixteen 

ber, bic, bad fedije^nte [ze4''-t8ai*n'- 

tai], the sixteenUi 
Mm [ze(5'-tsi(5], sixty 
ber, bie, bad fcc^gigfle [zedj'-tsic^stai], 

the sixtieth 
bic @ecimbc {—, -n) [zai-koon'-dai], 

the second 
ber @ce (-d, -n) [zey, zey'-en],<^ Zafce 
bic @eelc (— -, -n) [zey'-lai], the soul 
bad @egel (-d, — ) [zai"-ghe1], the sail 
fcgein [zai*'-gbeln], to sail 
bad ©cflclMiff (-ed, -e) [zar"-ghel. 

shif ], f/ie sailing-vessel 
fe^en [zai*'-hen], (o see 
{c^c [zeyr], very 



bic @ctfc (-, -n) [zi"-fai3, the so<^ 
fein, fcinc, fein; feinc [zi'n. zi*-Dai], 

his, its 
JeincrXzi"-ner]. qfhim, qfii 
ber, bic, bad feiuige; bic {cinigen [zi"- 

ni-ghai, zi"-ni-gheD], his, its 
feit [zi't], since 
feit gtuangig Sa^ren [zi't tsyan'-tsi^ 

ya*'-ren], for twenty years 
bic @citc (— , -n) [zi*'-tai], the page 
fe(b|l [zelpst], self,' id^ felBfl, myself 
feUen [zel'-ten], rare 
bad @cmicoIon (-d, — ) [zey'-mi-ko*"- 

lon], the semicolon 
bic @enfc (— , -tt) [zen'-zai], scythe 
ftd) [zi4], one's stiff himself, themselves 
fielder [zi'-c^er], surely 
jte [zee], they, she, her, them 
fie jlnb [zee zint], they art 
@ie [zee], you 

fteben [zee'-ben], seven Iseventh 

ber, bie, bad jiebente [zee -ben-tai], (he 
fteb^c^n [zeep'-tsai'n], seventeen 
ber, bie, bad {tebge^nte [zeep"-tsaiV- 

tai], the seventeenth 
pebgig [zeep'-tsidj], seventy 
ber, bie, bad rtcbgtgfie [zeep-tsid^Hitai], 

the seveniieih 
fteben [zee'-den], to boil 
bad @ilber (-d) [zil'-ber], sUver 
finb [zint], are 

ftnb @ie cd ? [zint zee es ?] » i( you? 
fingen [zing'-en], to sing 
bee ©ingtoogel (-d, <Singt)5gct) [zing"- 

fo"-ghel, -f5"-ghel], the singing-bird 
bcr @inn (-cd, -c) [zin], the sense 
bcr <Si(j (-ed, -c) [zits], the seat 
Jo [zo*], so 

fo lange aid [zo' lang'-ai ala],aslong as 
jo. .text [zo*. .vee], 05. .ax, so. .cu 
ber @o^n (-ed, (SS^nc) [zo*n, z5*'.nai], 

<^e son 
bad ©bftncften (-4, — ) [z5V-(ften], the 

liUleson 
\o\dj [zolc^], such; cin folder, cine 

folc^c, ein folded, such a 
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ber ^oftat {-tn, -en) [zol-dsCV^, ike 

soldier 
fotten [zor-len], ahaU 
bet @ommer (-«, — ) [zom'-mer], the 

summer; im ©omnier [im zom'- 
mer], in summer 
fonbern au(^ [zon'-dem on^], &u< a29o 
bic @onnc (— , -n) [zon'-mti], <^c ««n 
bee @onnenottfgang (-«, ©onnenauf- 

gfinge) [zon"-nen-onf-gaDk,-gaing'- 

ai], ihe sunrise 
bet @onncnfcI)irm (-«, -<) [zon"-nen- 

shirm'], ihe parasol 
bet ©onntafl (-«, -c) [zon'-ta'cft, -ta"- 

ghai], ^ Sunday 
fonfl no4 ettoad [zonst no4 et-vaB], 

something else, any (^in^ eise 
ha9 (So^a (-4, -«) [zo'^-fa*], (he sofa 
bet ©pargel (-«, — ) [spar'-ghel], <^« 

iupara<;ru« 

fparfam [spaV-za'm], economioalt 
thrifty 

ber @pa6 (-e«, ©page) [spa's, spai"- 
sai], the fun 
\pat [spai't], late 

ber ©pagiergang (-«, (Spogtergfinge] 

[spa-tseer'-gank, -gaing'-ai], ihe 

waOe; etnen ©pagiergang tnadjen 

[i*'-nen spa-tseer'-gank ma'-c^en], 

to take a walk 
ber ©peer (-«, -e) [spai'r], (he spear 
bic @peife (— , -n) [spi*'-zai], <^/ood; 

bie ©petfen, ihe victuals 
ber ©perling (-«, -e) [sper'-link, 

-ling'-ai], the sparrow 
ber ©piegel (-«, — ) [spee'-ghel], the 

looking-glass, mirror 
bod @piel (-«, -e) [sped], ihe play 
(pielen [spee'-len], to ptoy 
ber ©ptellamerab (-en, -en) [speel"- 

ka-mai-ra't'], tJie play-maie 
ber ©pielplafe (-e«, ©ptelpla6e)[Bpeel'- 

plats, -plait'-eai], the play-ground 
bad ©pietgeufl (-«, -<) [speel'-tgouft, 

>t8oi -ghai], (fte toy, pHayihing 



bie ©prac^e (— , -n) [spta^'-^ai], (he 

language 
fprec^en [sprai-^en], to speak 
fprtngen [spring'-en], to spring, leap 
ber ©prutft (-e«, ©prutfte) [sprood), 

sprti'-c^ai], ihe sentence 
ber @toar (-«, -e) [sta'r], the starling 
ber @taat (-e«, -en) [sta't], <^e *fa/e 
bie @tobt (— , ©tfibte] [stat, stait- 

tai], ihe city, town; unten in ber 

©tabt [oon'-tes in dair stat], down 

town 
ber eta^t (-«) [stal], (Ae steel 
flar! [stark], strong; flavl regnen 

[stark rai'c^'-nen], to rain hard 
bie @tarfe (— , -n) [stair'-kai], the 

strength 
flatt, anflatt [stat^ an-stat'], instead of 
bie ©tednabel (— , -n) [bteck"-na"- 

del], the pin 
ber @tein (-e«.-e) [sti*n], ihe stone 
fleUen [stel'-len], to put 
flerblitii [sterp'-lic^], mortal 
ber ©tern (-e«, -e) [stem], ihe star 
ber ©ternfeljer (-«, — •) [8tem"-zai"- 

her], ihe astronomer 
ber ©tiefel (-«, — , -n) [stee'-fel], (Ae 

boot 
bie ©timnte (— , -n) [stim'-mai], ihe 

voice 
ber ©totf (-e«, ©torfe) [stock, stSck'- 

kai], the cane 
bie ©trafe (— , -n) [stra"-fai], ihe Jim 
prafen [straMen], to punish 
ber ©traW (-d, -en) [stra'l], the ray 
bie ©Irafie (— , -n) [stra"-sai], ihe 

street 
ba« ©trfiuB^en (-«, — ) [stroi8'-(i)en], 

ihe liUle nosegay 
flreng [streng], severe 
ber ©tridipunlt (-c«, -e) [stricj^'- 

poonkt], (he semicolon 
ftridlen [strick'-ken], to fcnil 
ba« ©tro^ (-4) [stro'], 5<rawj 
ber ©troWut (-«, ©trol|l|flte) [stro"- 

hoo\ -htl".tai], the straw hat 
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btc @tr6munfl (— , -en) [str5"-moonk, 

-mooDg-en], ike current 
bfr @trumpf(-e«,@trumpfc)[8troompf, 

strttm'-pfai], ike stocking 
ba9 @tfiti( {rt», -e) [sttLck], the piece, 

apiece 
bcr ©tubent (-en, -en) [8too-dent'],ttc 

siuderd 
pubtren [stoo-dee'-ren], to study 
ber ©tu^I (-«, @tfl^Ic) [stool, stii". 

lai], the chair 
{lumm [stoom], dumb 
ftumpf [stoompf], bfttn/ 
bic ©tunbc (— , -tt) [stoon'-dai], the 
' hour 
bcr @turm (-e«, ©tilrme) [stoorm, 

stiir'-mai], ^Ae «fofm 
flilrmifc^ [sttir'-miBh], stormy 
fucftcn [zoo"-{I|eii], to seek, look for 
bcr ©ultott (-«, -c) [zool'-ta'n], «i€ 

bic ©ummc {—, -n) [zoom'-mai], the 

sum 
fiig [zti's], 5tDee{ 
bo« @^mbol (-«, -c) [zim-bol'], the 

symbol 
bic @^nta|C ( — ) [ziii'-tacks],^^ syntax 
bcr @^rup (-«, -c) [zee'-roop], ^/w 

syrup 

tabcl^aft [ta'"-del-haft'], blamaUe 
tabcln [ta"-deln], io Nams 
bic Safcl (— , -n) [ta"-fel]. <;ie slate 
bcr Xag (-c8, -c) [ta'rf), ta"-ghai], </u5 

day; jcbcn Xa% [yey'-den ta'cfi], every 

day; ben gangcu Xag [den gan'-tsen 

ta*(t)], the whole day 
bic 2:antc (— , -n) [tan'-tai], e/ie ouni 
bic 2:af(^c (— , -n) [ta'-shai], the pocket 
bad Xaftiicntucft (-c«, Xatrficntac^cr) 

[ta"-flhen-too'd)', -ttl'-c^er], the 

pockethandkerchi^ 
bic Xaffc (— , -n) [tas'-sai], «/*c cup 
bic Xaubc (— , -n) [tou'-bai], the dove 
taufcnb [toa«ae&t], thousand 



bcr, bic, bad taufenbfte [toa'-zent.«tai], 

the thousandth 
bic 2^oye (— , -n) [tack'-sai], iht tax 
bcr 2:ci* (-c«, -c) [ti'dj], (^ pond 
bcr Setter (-«, — ) [tel'-ler], the plate 
ber 2:cjt (-c«, -e) [tekst], the text 
ba« XW (-c«, Xljfilcr) [tal, tai^'-ler], 

ihevaUey 
ber S^ce (-«, -c) (tey], the tea 
ber S^^ccr (-c«, -c) [tai'r], f^ tar 
bcr S^eil (-e«, -c) [til], the paH 
t^eilcn [ti*'-len], to divide 
5:fteobor (-«) [tey"-o-doV], Theodore 
i^crcfe (-nd) [tey-rey-zai], Teresa 
tljeuer [toi'-er], dear 
bo« S^icr i-t»f -c) [teer], (^ animal 
ba« X^or (-c«, -c) [to'r], the gate 
bic Xftranc (— , -n) [trai*'-nai],tte fear 
bic XWr (-, -en) [ta*r], the door 
bcr X^urm (-cd, j^^iinnc) [tooxm, 

tiir'-mai], the tower 
ticf [teef], deep 

bic Xintc (— , -n) [tin'-tai], the ink 
ba« Sintenfofi (a:intenfof|c«, Xtnten* 

faffcr) [tin"-ten-fass', -fais'wser], the 

ink-stand 
ber 2if(ft (-c«, -c) [tish], the table 
bic Xocfttcr (— , Soc^tcr) [todj'-ter. 

toc^'-ter], the daughter 
ber Xoh (-c«) [to't], the death 
tobtranl [toV-krank], sick unto death 
t5btcn [t6"-ten], io kVi 
bic Xonnt (— , -n) [ton'-nai], the ion 
bic Xraubc (— , -n) [trou'-bai], f^e 

grropc 
traumcn [troi'-men], io dream 
trourig [tron'-rit^], sad 
trcffen [tref -fen], to hit 
bad Xretbl)aud (Xretbl)aufcd, £rct6I)fiu« 

fcr) [tri'p'-hons, -hoi"-ser], the 

greenhouse 
bic 2:rcppc (— , -n) [tiep'-pai], the 

staircase 
tretcn [trai*'-ten], to step 
trcu [troi], faUhful 
trintcn [tring'-ken], to drink 
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hit jtrommcl (— , -n) [trom'-mel], the 

drum 
ber Xxommt\\iod {-t», Sxommelflocfe) 

[trom"-mel-8tock', Hstdok'-kai], the 

drumstii^ 
trot [trots], in spite of 
ba« Xvi6i (-f«, Xflifter) [too'«i tr- 

4er], Ike doth 
bic Xuipc (— , -n) [tool'-pai], iJie tnlip 
ber X^rann (-en, -en) [ti-ran'], 1^ 

lyrftrd 

ha^ Uebel (-«, — ) [ii"-bel], the eml 
fiber [tk*'-ber], over, above, about, on 
flberftaffig [r'-ber-fltls'-Bic^], useless 
fiber^aupt [ii"-ber-honpt"], generally 
fibermorgen [U*"-ber-mor'-ghen], the 

day after to-morrow 
bo« Ufer (-«, --) [oo*'-fer], (fee s^ore 
bie U^r {—, -en) [oo*r], (he tocUch, 
dock; loie bid U^t? [vee feel oo'r?] 
what o^clodc f 
ber Ul^rmatber (-«, — ) [ooV -ma'-<fter], 

the watchmaker 
itm [oom], around 
bie Umgebung (— , -en) [oom-gai"- 

boonk, -boong-en], the environs 
nmfonfi [oom-sonsf], for notiiing, in 

vain 
nnangenebm [oon''-an-gai-nai'mT, dis- 

agreeabU 
bie Unanne^nttitiileit (— , -en) [oon"- 
aii-nai'm'-li(!b-ki't], the trouble, dis- 
agreeableness, annoyance 
nnartig [oon"-aV-ti(f|], naughty 
nnb [oont], and [so on 

nnb fo tt)eiter [oont zo' vi"-ter], and 
unerbSrt [oon'-er-h6'rt"], unheard of 
ungeftorfam [oon"-gai-hoV-za*m], dis- 
obedient 
nngefunb [oon"-gai-zoont'], unwhole- 
some 
nnglfi(!(i4 toon"-gliick'-li(^], unhappy 
nnorbentli^ [oon"-or'-dent-li(f|], dis- 
orderly 



bo« Unrest (-«) [oon'-redftt],/^ wrong; 

i(4 4abe Unrect)t [14 ha"-bai oon'- 

rec^t], / am wrong 
mA [oons], to us, us 
unfer [oon'-zer], of -us 
unfer, unfere, unfer ; unfer, [oon -zcr, 

oon'-zai-rai], our 
unftnnig [ooii"-zin'-nicft], absurd 
ber, bie, bad unfrige; bie unfrigen [oon'- 

zri<ghai, oon'-zri-ghen], ours 
nnten in ber @tabt [oon'-ten in dair 

stat], down town 
bie Unter^altung (— , -en) [oon-ter- 
lial'-toonk, -toong-en]^ the oonvtr- 

satUm 
untergel^en [oon"-ter-gey'-hen], to set 
unter und gefagt [oon'-ter oons gai- 

za'd)t'], between ourselves 
nntt)0^l [oon'-Yol], unwell, indisposed 
bie Unj? ( — , -n) [oon'-tsai], the ounce 
Urania (-«) [oo'-ra* -ni-a'], Urania 

bie S5afe (— , -n) [va"-zai], the vase 
ber Cater (-«, SBoter) [fa"-ter. fei"- 

ter], the father 
Derati^ten [fer-ac^'-ten] , to despise 
Derbantcn [fer-dan'-ken], to owe 
Derbienen [fer-dee'-nen], to deserve 
©ereinigt Ifei-V'-mdji'], united 
ba« SJergniigen (-«, — ) [fer-gnti"- 

ghen], the pleasure 
tier^agt [fer-hasf], hated 
Uer^eeieu [fer-hey'-ren], to devastate 
toertaufen [fer-kon'-fen], to sell; ju 

Derfaufen, /or 5(rfe 
Dertangen [fer-lang'-en], to require 
uerlcgcn [fer-ley'-ghen], to mislay 
bad S5erm5gen (-«,—) [fer-m6"-ghen], 

the fortune 
oerrufen [fer-roo"-fen], notorious 
ber ©er« («erfc«, SJerfc) [fers], the 

verse 
k)erfd)ieben [fer-shee'-den], various 
toerfleSen [fer-stey"-hen], to understand 
berfnct^n [fer-zoo"-(^en], to iasie, try 
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Dertaufd)en [fer-tou'-shcn], io excltange 
hit S5ertrau«i6iacl)c(— ,-n) [fer-trou"- 

exis-za'-(^ai]» the maUer of confidence 
tertOfltt [fer-velkt ], tuUhered 
Oertoiinid^t [fer-THnsht'], confounded 
ber Setter (-«, -n) [fet'-ter], the cousin 
»icl [feel], much; oiele [fee'-lai], many 
OtcttcicI)t [feel-li'd>t'],|)«rftap5 
toier [fefer], four 

bcr, bte, ba9 toierte [feer'-tai], ike fourth 
till SBiertel ouf fieben [i'n fir'-tel ouf 

zee'-ben], a quarter past six 
cin SSicrtc! mdi fe (5« [i*n fir'-tel na'ci^ 

zecks], a quarter past six • 
ein SSicrtel ttor jtoel [i'n fir'-tel fo'r 

tsvi'J. a quarter io ivoo 
Oierje^tt [fir'-tsai'n], fourteen 
ber, bic, ba« ©ierge^ntc [fir"-tsaiV-tai]. 

the fwirteenth 
Diergtfl [fir'-tsirf)], forty 
ber, bie, ba« tticrjigflc [fir-tricft-stai], 

(he fortieth 
ber Sogcl (-«, SSSgel) [fo^-ghel, fo"- 

ghel], ih^ bird 
ber Sogt (-e«, SSgte) [fo'd^t. fS'd^'-tai], 

ba« ©olt (-e«, «5Ilcr) [folk, fdl'-ker], 

//ie people 
Dott [fol], /wK 

toottcnben [fol-len'-den], to fulfil 
torn = toon bem [fom], /rom 
Don [fon], /rom, of 
bov [fo'r], 5e/^<?re, /o; uor einem 3a^re 

[fo'r i"-nem ya"rai], a year ago 
tooran [fo*r-an'], ahead 
oorfle|iern [fo'r"-ges'-tem], 1h£ day 

before yesterday 
tior^f r [fo'r-hai'r'], brfore 
toorigea 3a^r [fo"-ri-ghes ya'r], last 

year 
ber SSormunb (-e«, SSormfmber) [fo'r'- 

moont, -miin'-der], ifie guardian 
ber SSovnome (-n«, — )[fo'r"-na"-mai], 

Vie first name, Giristian name 
toortref|(i(^ [for-tref-li(^], oopttaZ 



as* 

bic ffiaorc (— , -n) Lva"-rai], the loare, 

goods 
t .« Sac^S (SBoc6fe«) [vacks], the wax 
iDQC^fant [vac^'-za'm], voatchful 
bic Waf[t{—, -n) [vaf-fai], ike ujeapon 
hit SKoge (— , -n) [va"-ghai], the scale 
ber aSogen (-«, — ) [va"-ghen], «i« 

carriage 
iwfi^renb [vai'"-reiit], during 
wo^r [va'r], (rwc [frwtt 

bie ®a6rieit (— , -en) [va'r'-hi't], ihe 
njaftrfd^einlitft [va'r"-slii'n'-li(^], pro6- 

(Me 
hit 2Bai(c (— ,-n) [vi"-zai], ihe orphan 
ber ©alb (-e«, ©alber) [valt, vail'- 

der], the forest 
bic ffianb (— , SBanbe) [vant, Tain'- 

dai], the waU 
hit SBanbtafel (— ,-n) [vaiit"-ta"-fel]. 

ihe blackboard 
hit aSange (—,-«) [^ng'-ai]. <^ <*«* 
iwann? [van?], ic^n? 
warm [varm], vxirm 
hit SBfirme (— ) [vair'-mai], hMt 
xoaxntn [var'-nen], to loam 
warten [var'-ten], to vxiU 
toorunt [va'-room'], wky 
ivad? [vas?] wkatf 
tt)0« gibt'S? [vas geepts?] what is the 

mciter? 
hit ©ajdjerin (— , -nen) [vai'-shai- 

rin], the laundress 
toad fur ciner, einc, eine« [vaa fa'r 

i"-ner, i"-nai, i"-ne8"], what a, what 

land of (a) 
ba« ©offer (-«,—) [vas'-«er], the waUr 
tothtn [vai"-ben], to weave 
ber SBcber (-«, — ) [Yai"-ber],(feetocarer 
ber ©ec^jel (-«, — ) [veck:-fiel]. ihe 

change 
toeber . • noc^ [vey'-der . .nodft], n^iher 

..nor 
ber ffieg (-e«, -c) [vai'c^, vai"-ghai], 

ihe road, way 
tt)cgen [vai"-ghen], on account (f,for 
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tie SBribe (— , -n) [Ti"-dai],(^ vHhw 

toetl [vil]> &eoaK«e 

ber SBein (-c«, -e) [vi*n],(fce tcine 

wcincn [vi".nen], to cry, wtep 

xotxi [vi's], vik\U 

tteit [vi't],twde 

«nb |o ttcitcr [oont zo' vi"-ter], and 

soon 
bet ©fijen (-«, — ) [vi"-t8en],(fte tcAeo/ 
loelc^er, melc^e, toelc^e^ ; toel^e? [ver- 

what? 
totldftv, xotldit, loetc^r^; toelc^e, who, 

which, that 
bic SBeflc (— , -tt) [ver-lai], the wave 
bic SBclt (— , -en) [velt], the world 
iwm ? [vai'm?] to wftom f 
wen? [vai'n?] w^k>mf 
iDcnben [ven'-den], to turn 
toenig [vey'-nic^|], IMe; ein toenig, a 

tocntgcr [vey -ni-gher], less 

roenn [ven], if 

wer ? [vai'r ?] who f 

wcrben [vaiV-den], to become 

toferfen [ver'-feu], to throw 

toertlj [vai'rt], worth 

bic 5Sefpc (— , -n) [ves'-pai], the wasp 

weffcn ?. [ves'-sen ?] w^se ? 

bie SBejle (— , -n) [ves'-tai], the vest 

ber SBcflen (-«) [ves'-ten], t/ie loest 

wetten [vet'-ten], to bet 

bad abetter (-«, —) [vet'-ter], 

toea(fter 
toe^en [vef-tsen], to whet 
»icl)tig [vi(^'-ti(f|], great 
ber 2Bibber (-«, — ) [vid'-der],<^ ram 
Wiber [vee'-der], o^/atns^ 
toie [vee], like, as 
njie? how? 
Wie ^eifit cr? [vee hrst ai'r?] wAa< is 

^ caUed ? what is his name ? 
toic lange? [vee lang'-ai?] how long? 
lolc fo? [vee zo'?], how so? 
tm Diet? [vee feel?] how much f 



tote Diele? [vee fee'-lai?] how many? 
ber toteDielfle? [vee-feel'-etai ?] what 

day qf the month ? 
tote otel U^r? [vee feel oo*r?] what 

o'doek? 
totcber [vee'-der], again 
toieberi)oIt [vee-der-ho'lf ], repealed 
tt)tegen [vee'-ghen], to weigh 
SCBien (-«) [veen] , Vienna 
bie SBiefe (— , -n) [vee'-zai], the meadow 
ttjilb [vilt], wild 

Silfte!m (-«) [vil'-helm], Tfifliam 
ber ©inb (-e«, -e) [vint, vin'-dai], ^e 

wind 

bie 2Binbe (— ,-n) [vin'-dai], the wind- 
lass 

toinben [vin'-den], to tmnd 

toinbig [vin'-dic^], vnndy 

ber SBinter (-«, — ). [vin'-ter], the win- 
ter; im SBinter [im vin'-ter], in 
winter 

toir [veer], we 

tt)ir!li(^ [virk'-lic^i], reoZ 

tt)ir!li(^ [virk'-lidj], reatty 

too? [vo*?] where? 

bie SBorfie (— , -n) [vo'-c^fai], the week 

tooW [vo'l], wed 

ttJoWftabcnb [vol"-ha"-bent], wealthy 

ber SBo^It^oter (-«, — ) [vo'l"-tai"-ter], 
tTic benefactor 

too^nen [vo*'-nen], to reside, live 

bie SBoljnung (— , -en) [vo*'-noonk, 
-noong-en], the residence, lodging 

bie SBolle (— , -n) [vol'-kai], the cloud 

bie SBotte (--, -n) [vol'-lai], the wool 

ba« aSort (-eS, -e, SBbvter) [vort, vor'- 
tai, v5r'-ter], the word 

toooon [vo'-fon'], whereof, of what 

toogu? [vo'-tsoo'?] what for ? 

bie SBunbc (— , -n) [voon'-dai], the 
iDound 

bod Sunber (-«, — ) [voon'-der], Vie 
wonder 

tounbcrbor[voon"-der-baV],prodigru>w5 

ber aSiinftti (-e«, Sftnfc^e) [voonsh, 
vQn'Hsbai], the loish 
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tofinfdyen [vtbi'-shen], to vAsh, wmi 
bet ©urf (-e«, ffiflrfc) [voorf; yfir'- 

£u], the throw 
bcr SO^urm (-c«, SBflrmcr) [voorm, Tfir'- 

mer], /Aetoorm 
btc SBurjri (— , -n) [voor'-tael], the root 
toilt^en [vtl"-ten], to rage 

3Ea»er (-«) [ksn-veyr'], Xavier 
lerje* (— ) [k8er'-kae3], XerxM 

ba« SPplon (-«, — ) [ip'H»e-lon], jip- 

5i/cm (the letter y) 
bO» 2)fop (-«, -e) [ee'-zop], (h$ hyssop 



bie 3W (— f -en) [tsal], the nufn5«r 
jfiffieix ^tsai"-len], to coun/ 
jaMrctcft [tsal'-ri'd)], numerous 
bcr 3a*n (-«, 3fil|ne) [tsa'n, tsai"- 

nai], (/le tooth 
gart [tsa'rt], tender 
ber ^aun (-f«, 35""') [tsoun, tsoi- 

nai], the fence 
jftin [tsai'n], ten 

bcr, bic, bo« jeljntc [tsaiV-tai], the tenth 
jftdmen [t8i*d)'-nen], to draw 
gcigeu [tsi^-ghen], to show 
bte 3^it (— , -eu) [tKi't]. the time 
Vit 3citunfl (— , -en) [t8r'-toonk. tsi"- 

toong-en] , the newspaper 
ta« 3e(t (-c«, -e) [tselt], fhe tent 
jcrbrorf|Ctt [tser-bro'-c^en], broken 
gfrriffcn [tser-ris'-sen], torn 
j^erflSrcn [t8er-Bt6*'-ren], to aestroy; 

to kiU (fruits) 
jiel)cn [tsee'-hen], to draw 
j;iflen [tsee'-len], to aim 
gicmlici [tseem'-litft], pretty, tolerably 

Note. It must be borne in mind that the division of the syUables, as given 
here for the sake of accurate pronunciation of words, differs in several instances 
from the usual syllabication. 



ba« 3ifferblatt(-c«,3ifferblfittfr)[tsif '- 
fer-blat\ -blair-ter], the dial-j^aU 

ba« 3iinmer (-«, — ) [tsim'-mer]. the 
room 

ber 3itnntennaitn (-9, 3^vnneT(fnte) 
[t^m"-mer-man', -loi''-tai], the ear' 
penier 

ber 3oa (-«, -e) [tsol]. the inch 

ba9 3oaamt (-e«, 3oafimter) [tsol'- 
amt, -«dm'-ter], the custom-house 

jomtg [taor -nidj], angry 

}U [tsoo*], too;, to, at, on; gum = )U 

bem [tsoom = tsoo' daim] ; gur = 

)u ber [tsoor =: tsoo* dair] ; )u ^aufe 

[tBoo' hon'-zai], at home; gum^dder 

[tsoom baick-ker], to the baker's; 

jum ©cifpiel [tsoom bi"-speel], for 

instance; gu Derfaufen [tuoo* fer- 

kou -fen] , for sale 

ber 3wcfe'^ (-*/ — ) [tsoock'-ker], the 
sugar 

bie S^dtxho\t (— , -n) [tsoock"-ker- 
do"-zai], the sugar-bowl 

juerf! [tsoo'-eyrst'], first, first of aU 

gufrieben [tsoo*-free'-den], contented, 
satisfied 

bie 3"n9C i—f -n) [tsoong'-ai], the 
tongue 

}uru(f [tsoo'-riiok'], back 

gufammeit [tsoo'-sam-men], together 

gufammengefe^t [tsoo'-zam'-men-gai* 
setst'], Ynode up 

jtoanjig [tsvan'-tsic^], twenty 

ber, bte, bad groangtgfle [tsvan'-tsic^ 
stai], the tweTfiieth 

Itoat [tsva'r], indeed 

jwei [tsvi*], tiDo 

gmei SWal [tsvi* ma'l], twice 

ber, bie, bad gtoette [t8vi*'-tai], the sec- 
ond 

gmSIf [tsvolf], twelve 

ber, bie, ha9 }to5Ifte [tsvolf-tai], (&e 
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ALPHABETICAL LIST 

of Tinglia^ cbaracteis — common or marked with diacritical signs — as 
applied on the preceding pages to represent the eqaivalent sounds of 
G^erman letters or combinations of letters. 



a represents tbe short a (a(^, aift, abbiren, 

VnttoOTt, Arbeit, 8anb, @tabt) 
a' = long (Sibenb, Sibler, Kr^t, artig, 9?ab, 

6(^af, ^afe, ^oip^a, ia, ta, Dual) 
a' = aa (Sal, haax, ^aax, @taat, SBaare) 
a' = all, ffa {ta^l, S^^^n, 9{a^iung, IBa^r« 

^t—9ta^, atl^men — 2^al, Z^) 
ai = £ (anbern, ^Hdtt, m^^SxMa, VBaxmt) 
ai = c (ber, Vffe, 9luge, fldet^, Sdlnmt, ®eorg) 
ai' = £ (faen, Ofigcr* ear, eriraren, VJabi^en) 
ai' = £i), liS mnXidf, ^tfyxt, er^al^Ien, to'dfy* 

renb — thaler, SBoVIt^ater, ^^rane) 
ai' s= long open t (et, $ferb, )ntt, SBrg, @teg) 
«i' = M (@peer, ^^ecr) 
ai' = c^ (angene^m, Sm^fe^Iung, ^Jv^e^I) 
b = b (9ai, £ein; <£bbe, 9ube, oben) 
=s grattoral d^ (9((btung, brautben, SBc(^e, 

^ai!^, no4^, Sin^, au(^, ma^, fu(^en) 
(^ == palatal d^ {dttSfU tMf, id), fet^sel^n, 

lei^, etnUbt, tvx^, (Sl^emie, G^irurg) 
(( = guttural 9 (£ag, Jlvng, 9nagb, Rug, Srog) 
i( = palatal 9(artig, regnen, ^rieg, ©eg,ni^ig) 
ck = tf (eatf, bid, @te<fnabet, gefcbicTt) 
ck-k = d (Satfer, t^atfel, Ttdt, ft^icfen) 
ck8 = c|^« (!Z)ie(bdler, fe(^«,C(bdi!^u(^d,SBa(^d) 
cks = X («It, fiar, %'ii^fvn, aWaj) 
d =: ^ (Conner, 9eber, reben, 93ruber, SBibbet) 
e = short c (et^t, Snglanb, @tem, iQi^gel) 
ee = I (bit, (Elife, 9Rine, marfibiren, 3uli) 
ee = ic j(bie, ^ie, SS^ien, SRiene, Srief) 
ee = ieh, flit m^h Piel^r giel^ — 2:^ier) 
ee = ih {i^m, i^n, O^nen, i^r) 
ee ^long 9(«fl?1, 5aniH?,@l?ni^), ©tt^t, ?)fo^)) 
ey = long close c (je, demanb, f^elif , Qbuarb) 
ey = cc (Cecr, ©ee, Wecr, ^affee, 6ccle) 
ey = eb (C^re, mel^r, Cebrer, Wel^, gel^t) 
f = f (8fa«e, etiefel, 8iift, tief, «ffc, ^bffel) 
f = ff (®tiff, ecbiffr Wiff, »crtreffli(b) 
f = )»b (i^^iti)>)>, <EIepl^ant, Qop^a, tftubolp^) 
f ^ 9 (93ater, «[b)>ocat, $uli»er, 9{eTt>) 
g = 9 (gan), (S$e(b, ®oIb, ©rad, ©ebulb) 
gh = soft 9 in the middle of words (Siuge, 

8age, le))en, 93ogeT, @teiger, Siege) 
gk = 90 (^ogge, fftp^tn, Sgge) 



h = b (^Oflimer, ^iitte, c^cr, tul^en) 

= i (3tatten, itmig, SBinter, Gitrone) 
i s U (2)ieiii8tag, 93iertel, tterje^n, tierjig) 
= short p i®\fmbol, Z\)xann, @\fntaj£) 
' = ai (aRai, ^ain, Saiem, Siai\tv, <oaiti) 
i' = ti (Qi(e, @teiger, ©eite. ein, leicbt, ftei) 
k = c ((Sa))ita(, (Slaoier, Sorref)>onben3,^act) 
k = d^ (d^ox, (S^aralter, (S^ronil, S^riflcp^) 
k = f (Jlalb, Stxiabt, ^unlt, ^axU) 
ks=jr (^|rt, 9[Ie;anber,XeT|re«, <£]^ainen, Ife^t) 
1 = I (ganb, %aTt, Sialyl, bla§, @abel) 
1 = n {SdatL, x>oU, ft^neO, ©efeflfibaft) 
m = III CStal, "Stama, am, @ame, xoaxxa) 
m = mm (!2)ainni, 2amm, nimni, bumm) 
n = n (in, 92a(bt, neun, entfc^ulbigen, fonfl) 
n = nn (bann, ^ann, toenn, 3nn, @onntag) 
ng = n9 (!£)ing, Sling, %ngeT, (Snglanb) 
ng-k = nsf (CnTel, banlen, finfen, bun!e() 
nk c= n9 (tttbtung, Iaug,iuun, Tlufforberung) 
nk = nf (Iran!, banlbar, tiini, flinT, SrunI) 
= short (ob, oft, ©oDe, fflftrcnomie) 
o' = long (Knton, Ofen, $ob, fo, ©cben) 
o' = 00 (3?oct, €cboo§, eoo«, Sootfe, fJlcox) 
o' = ob# l>o (Ol^r, @ol^n — rot^ — Jl^or) 
» = short 6 (iJffnen, Sbffel, aRBrter, ©»rtcr) 
»• = long 6 (?bwe, Oel, ©ermbgen, Voffi*) 
0' = bti, ht (^b^Ie— errotl^en — tl^bric^t) 
oi =■ £u (o»BerIi(b, ^rSulein, (5'erouf(^) 
oi = eu (Cule, ©uropa, fjeuer, treu, neun) 
00 = short u (nm, Una*, Suf<^, ©tutcnt) 
oo' = long u (Ufer, gut, Ounenb.-ju, U^u) 
00' = uXf, bu (U^r, ©tu^r, @(^u^ — SKut^, 

®Iutl^ — t^im, 9{ei(^t^um) 
ou = au (auf, ttujiufl, ^au9, Sdaum, $rau) 
on = oub, bau (rau^ — Z'^au) 
p = b (ob, grob, Obfl, 2)ieb, l^ilbf(b) 
p = )» (^a^?iec, ^o^)peI, ^)reffen, ^utt) 
pf, p-f = <>f (^ferb, ^flanjen, ©trunn>f,9H?fet) 
qu = <|u (CuaT, Quelle, Duittnng, bequem) 
r = r (bet, fRaU, jart, ©ruber, Il^eer) 
r = rb (9?bein, 9t^ebe, 9}l^cmbud) 
s = f, ♦ (ba«, ®Ia«, aW, fpred^cn, ©tein) 
9 =* f (0ro$, l^it, Sfeupere^ @traf e^ fleigt^) 
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ill = (^ ((Sl^abc. SH* ®^aifef Ql^icane) 

gh =r f(^ (ei^a^tel, ei^Iaf, ^la\^ frifi^) 

Bp, B-p = fn (e^jargd, ipret^a, ihiof<»e) 

B4 = f«f (Oaffer, Gfaffe, meffen, IReffet) 

88 = i (bag, na§, »ifi, %U%, 9tu%) 

Bt = fl (6tetn, @tTa^l, Kuflcr, fafi, Sttfl, i^) 

8t = it (^ei§t, «evi^|t) 

t = b {9tat, 9Runb, Vbler, K6enb, baXb) 

t = bt (6tabt, tobt, tSbten) 

t =s t (iaffe, 2:rommet, gut, ct»al) 

t = t|^ (^^urm, fl^cver, Kat^, rot$) 

t = tt (Olatt, ^att, nctt, Oottfrieb) 

ts = c (Safar, Sent, Sitrone, C^^|»rejfe) 



ts B t (Vbbltbn, fftatian, Sectiett) 

tB = « (VIot ie^t, tro«, Ke«, ttfi^lii^: 

t-ts = « (fta^, ntt(Kttr m^Kttr 9RtttK) 

ts = i (Beit, 3on, eali, tbjt, ei»a)i0Baiifl) 

ii = short ft (prfl, f inf, tmdft. 9ttt«e) 

tl* = long ft (fUr, Uebd, fi^ttftl, mttte) 

tl' = ft«, (»fl (ftt^roi, anfil^le, 9tU^Hiig — 

tottt^ot, @ematl^ — X^fir, «atert^imer) 
y = 9 (93afe, otoal, friisol) 
Y = » (Sein, toerben, too^I, ®etotiter) 
y = i (3a^r, dSgrc, jebet, dnH, dc^) 
y = 8 (General, genial, Sngelifa) 
z = f (6ciife, ftafett, {tegen, 9nfd) 



NoTB.— In the foregoing Ust a new attempt has been made to proride a sys- 
tematical representation of the sounds of German letters by means of English 
characters, either common or marked with diacritical signs. As a matter of course, 
the choice of such representative signs must be arbitrary, especially where the 
Bound to be indicated has no equivalent in the English language, or where the com- 
mon English character, not marked by a distinctive sign, would admit of more than 
one unmistakable pronunciation. Moreover, the system of notation here adopted, 
may not alwajrs, it must be admitted, distinctly show the niceties and delicate 
shades of utterance, and, therefore, in this and other respects is open to criticism 
and improvement However, with a view to avoid, confusion from the outset, and 
to render the pronunciation unambiguous, or at least as accurate and uniform as 
possible, care has been taken that each of the representative English characterB, 
no matter how many corresponding German letter-sounds it may stand for, shall 
indicate only one certain sound. 

In conclusion it may be remarked that any attempt to render the pronuncia- 
tion of German by letters or signs, must prove more or less imperfect, especially as 
there is a marked diflTerence in the pronunciation of the German language in the 
various sections of Germany. While in the several German grammars are contained 
treatises, more or less extended, on the pronunciation of German, it is well to 
remember that ^o person studying the language should neglect any opportunity, 
which may be a^orded, for learning the pronunciatiou from the mouth of a native 
German* 
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2. ENGLISH AND GERMAN VOCABULARY, 

giying the meaning of all English words as used in this book. 



A. 

a, an, ein, eine 

about, fiber 

above, obcn, fiber 

above all, Dor aUen ^ingen 

absurd, unftnntg 

Abyssinia, Iflbeiftnieit 

to accompany, begleiten 

on account of, megen 

to act, ^anbeln 

the actor, ber @4aufpteler 

to add, abbtren 

the addition, bte ^[bbition 

to admire, bewunbeni 

Adolphus, Sbotp^ 

the advice, ber ^at^ 

after all, am (Snbe 

the day after to-morrow, fibermorgen 

again, no4 einmal, »teber 

against, gegen, luiber 

ago, Dor 

agreeable, angene^m 

ah, a4 

ahead, t)oran 

to aim, iitltn 

the air, bte !S!uft 

Alexander, fllfjcanber 

all, atler, alle, aUe9; ^Iled; above all, 
first of all, Dor aUrn ^tngen; after 
all, am (Snbe^ not at all, gar uid)t 

all night, ble gan^e 9^a4t 

almost, fafi 

alone, afletit 

the Alps, ble Wiptn (pL) 

already, f(^on 

also, au4 

to alter, anbem 

altogether, ganj 

always, immer 

am, bin; I am sorry, e« t^ut mir leib 



I the American, b(r ^meritaner 
amiable, Uebendtourbig 
an, ein, eine 
and, unb 

and so on, unb fo loeiter 
Andrew, 9(nbrea9 
angry, jontig 
the animal, ba9 X^ier; the domestic 

animal, ba9 ^audt^ier 
Ann, %naa 
to announce, melben 
the annoyance, bic UnanneljmUc^feit 
another, cin anberer, eine anbere, etn 

anbcre^ 
the answer, bic 'JIntWort 
to answer, antnjorten, beontmorten 
Anthony, fbiton 

any, einiger, cinige, einige«; elnige 
any body, 3cmanb 
any thing, ettua9 
any thing else, fonfl no4 etira9 
any thing rather, e^er oUe« anbere 
apiece, t>a9 @tfitf 
to appear, fc^eincn 
the apple, ber Slpfel 
the apple-tree, ber ^pfelbaum 
Arabic, arabifd) 
the architect, ber ©aumciftcr 
are, ftnb 

are you? bifl bu? feibi^r? fmb ^ic? 
the arithmetic, bad SRedftncu 
the arithmetician, ber 9le(^cnmci|ier 
the arm, ber Slrm 
the army, bad ^eer 
around, um 

the art of piduting, bie STtaleret 
art, bifl 
as, \oit, aid 

OS. .as, fo. .U)ie; eBenfo. .text 
as long as, {o lange aid 
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to ask, fragen 

aspaiBgos, ^iKirgel 

the aRtronomer, bet @tem{f^r 

the astronomy, bic Slflronomte 

the asylum, badSIf)}! 

at, an, bet, in, auf,,iu 

at the baker's, beim ^(fer 

at the bookseller's, beim Sn^l^finbler 

at church, in ber ^r^e 

at home, p ^aufe 

at the market, auf bent 9J2arfte 

at school, in ber ^4ute. 

at our uncle's, bei unferem Onlel 

notatiiUf fiarntd^t 

to attend (as a physician), befut^en 

attentive, aufmerffani 

the auction, bie fluction 

August, ber ^ugufi 

the aunt, bie Xante 

the avarice, ber (Set} 

the axe, bie 91^ 

B. 

back, laxHd 

bad, Mlec^t, f^Iimnt 

the bag, bet 2>ad 

the bailiff, bet $ogt 

the baker, bet i6fi(!ev ; at the baker's, 

beim ^Sdev; to the baker's, jum 
the balcony, ber)i9aIcon [Sadler 

bald, lal|l 
the ball, ber Sail 
to bark, beflen 
the barley, bie ©crftc 
the barrow, bie ^orre 
the basket, bet ^orb 
the batUe, bie (Sd;(a(i|t 
Bavaria, $aiem 
the bay, bie iBai, SBu^t 
to be, fein; (in regard to health) ftc^ 

befinbeu 
the beak, ber ©cftnabel 
the bean, bie SBo^ne 
the bear, ber ®Sr 
the beast of prey, ba9 SlanBtl^ier 
beautiflil, \6)hn 



because, toeif 

to become, metben 

the bed, bad iBett ; (of flowers) ba9 
eeet 

the bedroom, ba9 @41af;(immer 

before. Dor ; frii^er. Dormer; long be- 
fore, fc^on l&ngfl ; the day before 
yesterday, borgrftem 

the behavior, hi^ ^tragen 

behind, Winter 

to believe, glauben 

to belong, ge^Sreu 

the bench, bie 8anl 

the benefactor, ber ^o^ltl^&ter 

to benefit, nii^en 

beside, neben 

the best, ber, bie, bad be^ 

to bet, toetten 

better, beffer 

between ourselyes, nnter un9 gefagt 

beyond, ienfeit 

the bill, bie 9led)nung 

to bind, binben 

the bird, ber IBogel 

the bird of prey, ber 9{aubboge( 

the birthday, ber ®ebnrtdtag 

the bite, ber 8ig 

bitter, bitter 

bitterly, bitterli^ 

black, f^mar) 

the blackboard, bie Sanbtafet 

the blacksmith, ber @4mieb 

blamable, tabel^aft 

to blame, tabefn 

bUnd, bitnb 

the blockhead, ber !S)nmmlopf 

the blood, bad ®Iut 

to bloom, bliil^en 

the blossom, bie JBIfit^e 

the blotter, bad S5fd)b(att 

blue, blau 

blunt, flumpf 

the boat, bad Soot, ber 'ifladita 

Bohemia, ^Odtjmen 

to boil, to4en, fteben 

the bone, ber ^oc^en 
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the book, ba9 8u4 

the bookbinder, ber ^uc^binbet 

the bookseller, ber ^uc^^dnbter; at the 

bookseller's, bet bem ^uc^^dnbter 
the boot, ber <^tiefel 
both, beibc 
to bother, plagett 
the bottle, bte J^afc^e 
the boaquet, ber ^lumen^raug 
the box, bie <Sd)ad)te( 
the boy, ber ^abe, ber 9ube, ber 3unge 
the branch, ber ^fl 
the bread, bad 9rob 
to breakfast, frfll)flfi(!eu 
the breakfast table, ber gril6flii(!«« 

m 

the breath, ber Obem 

to breathe, at^men 

bred, erjogen 

broad, brett 

Broadway, ber ©roabtoa^ 

broken, gerbro^en 

the brother, ber ^ruber 

the brother-in-law, ber (^(^tDager 

the brothers and sisters, bie ®efd)tui« 

Ber (pi.) 
brown, brQUit 
the bad, bte Stno\pt 
to build, banen 
the bnilding, bad ©ebfiube 
the bulk, bie ajiaffe 
the bull-dog, bte 2)ogge 
the burden, bie Safl 
the bush, ber 9ufd) 
the business, bad ©ef^Sft 
busy, bcfc^fifttgt 
but, aber 

but also, fonbem aud^ 
the butter, bie Gutter 
the button, ber ^nopf 
the button-hole, bad ^ttopf(o4 
to buy, taufen 
the buyer, ber ^(iufer 
by, bur4 

by hearty audivenbtg 
by no means, gekutg ntcl()t | 



C. 

Gadsar, (£fifar 

the cake, ber ^iid)en 

California, (SaUfointett 

the call, ber 92uf 

to call, rufen 

to call upon, be{it4en 

is called, ^etgt 

the camel, bad ^ameel 

can, (ann 

the canary, ber (SanarieuDogel 

the cane, ber @toti( 

the cap, bte iDtil^e 

capital, Dortveff(t4 

the capital, bte ^auptflabt; bad (Sapttal 

careless, nad)Iajftg 

Caroline, (Saroltite 

the carpenter, ber 3intmermann 

the carriage, ber ^agen 

cash, baar 

the castle, bad (^djlog 

the cat, bte ^ai^t 

the cathedral, ber !£)otn 

Cecily, (Sfictlte 

the cedar, bie (leber 

the ceiling, bie !S)rd!e 

Celestine, (SotcjUue 

the cent, ber (Sent 

Central Park, ber (Central $art 

certainly, gelDtg; most certainly, gan) 

gettjifi 
the certificate, bte (Eenfur 
the chain, bte ^ette 
the chair, bev @titt)l 
the chalk, bte ^letbe 
the change, brr S(^ed){e( 
the character, ber (S^arafter 
Charles, (Sari 
cheap, btUtg 
the cheek, bte ^ange 
the chemistry, bte (S^emte 
the cherry, bie ^irfcfte 
the cherry-tree, ber ^irfd)baum 
the cherub, b:r (Sberub 
the chest, bte ^tfle 
the chief, ber (Sbef 
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the child, bad JHnb 

the chisel, ber SD^^eigrt 

the choir, ber (£^ov 

the chi>ler»-morbTi8, bie (S^olcva 

the choms, ber (£^ov 

the Ghrifitian name, ber Somame 

Christopher, (Stjriflop^ 

Ghristos, (£t)nftu8 

the chronicle, bte (S^ronil 

the church, bte ^rd^e ; at church, in 

ber St'vcdie 
the church-yard, ber itixdfyof 
to cipher, rec^nen' 
the cistern, bie (Stfleme 
the city, bte etabt 
the city-hall, ba9 Stat^^uS 
Clara, (Slaxa 
the class, bte (Slaffe 
clean, retn 

to clean, retntgen, pu^en 
the clerk, ber ^c^reiber 
the cloak, ber Tlanitl 
the clock, bte U^r 
vhat o'clock? tote totel U^r? 
close, fditofll 

the cloth, ba9 Xudi; ba9 Stitih 
the clothing, bie ^leibung 
the cloud, bte ^o(te 
the clover, ber j^lee 
the coach, bte ^utfc^e 
the coal, bte ^o^Ie 
coarse, grob 
the coat, ber 9lo(f 
the coffee, ber ^affee 
cold, ta(t 
the cold, bte ^filte 
the colon, ba^ (£o(on, ber 2)o))))eI> 

pnntt 
the color, bie j^arbe 
comfortable, bequent 
the comma, bad (Sontma 
common, getoS^nlt^ 
the company, bie OefeflWaft 
the compass, ber (i^ompag 
to complain, tlageit 
the concert, bad (2[oitcert 



the matter of oonfidenoc, bte fSer* 
trauendfadje 

confounded, bertoflttf^t 
to conquer, beftegen 
Constantinople, (Eonftanttnopel 
contended, jttfiieben 
on the contrary, tm ©egent^eil 
the conversation, bie Unter^altintg 
the copy-book, bad ^ft, bad ®dixnfh 

the copyist, berQ[o))tft 

the correspondence, bie Q[orrefponben) 

the com, bad i^ont 

to cost, toften 

the cottage, bte ^fltte 

the counsell r, ber Statl^ 

to county 2&^len 

the country, bad Sanb; in the oountiy, 

auf bent Sanbe 
the coimtiyman, ber Sa^ibdmann 
the courage, ber 9Rnt§ 
of course, natiirltc^ 
the cousin, ber better 
the cover, ber 2)e(fel 
the cow, bie itufi 
the credit, ber (Srebtt 
the crop, bie @aat 
cross, quer 
to cry, roetnen 
Cuba, (£uba 
cunning, \dfiaVL 
the cup, bie Xaffe 
the current, bte @tr5mung 
the cushion, bad ^otfter 
the custom-house, bad 3ottanit 
the cypress, bie (£t)pref[e 
Cyrus, (£^rud 

D. 

dangerous, geffi^rUc^ 

dark, bunle( 

the dash, ber ©ebanlenftndi 

the daughter, bie ^^ter 

the day, ber S^ag; every day, jeben 

2^ag; the whole day, ben ganjen 

Xag 
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the day after to-morrow, fibermorgen 

the day before yesterday, oorgefiem 

dear, t^euer, lieb 

dearly, tnntg 

the death, htt 2^b ; siok tiDto death, 

toblrant 
December, bet !3)ecember 
deep, tief 
delicioos, toftUc^ 
delightful, rrijenb 
the den, bte $5^It 
the denominator, bev 9{tnnet 
deserted, 5be 
to deserve, oerbienen 
the desk, ba9 $uU 
to despise, oerac^tett 
to destroy, ^erfldren 
to devastate, toertoflftm 
diagonal, quer 
the dial-plate, baft S^fftxhiatt 
difficult, \^xotx 
the dike, bet 2>amm 
the diligence, ber gleig 
diligent, ffetgtg 
the dinner, ba« SO'ltttageffen 
dirty, (c^inu^tg 
disagreeable, unangenetm 
the disagreeableness, bte Unaime^m* 

the dish, bte @4fiffel 

disobedient, unge^orfam 

disorderly, uuorbentlid) 

to divide, tljetleit 

to do^ mac^en 

the doctor. Dr., bev 2)octov 

the dog, ber ^unb 

the dollar, ber S)oUav 

the domestic animal, ba9 ^aildt^ier 

done, fertig, getl^an; (of food) gar 

the door, bte Xf^iix; next door, nebeiu 
an 

the dove, bte ^ube 

down town, unteit in bev @tabt 

the dozen, ba^ 2)u4}enb 

the dragoman, ber 2)ragoman (an in- 
terpreter) 



to draw, litf^tn, get^nen 

the drawing-room, bad (Sm))fang)int« 

mer 
to dream, tr&itmen 
the dress, ba9 j^letb 
to drink, trtnlen 
the drum, bte Srommel 
the drum-stick, ber Srommelftodf 
the duck, bie (Snte 
dumb, fhtmni 
during, tt>&^renb 

E. 

each, ieber, Jebe, j[ebe9 

the eagle, ber ^ax, ber 9(bler 

the ear, ba9 O^r; bie Ve^re 

early, fril^e 

the earth, bie (Srbe 

the east, ber Ofhn 

easy, lel^t 

to eat, effen 

eatable, egbar 

the ebb, bte (Sbbe 

economical, fparfam 

the editor, ber 9{ebacteur 

Edmund, (Sbmunb 

educated, ergogen 

Edward, (Sbuarb 

the eel, ber %a\ 

the egg, bad (Si 

eight, ad)t 

eighteen, ac^tge^n 

the eighteenth, ber, bte, bad ac^tge^nte 

the eighth, ber, bte, bad a^te 

the eightieth, ber, bte, bad ac^tgtgfle 

eighty, adjtgtg 

the elbow, ber (Sttbogen 

the elephant, ber (Sle))4ant 

eleven, elf 

the eleventh, ber, bte, bad etfte 

Eliza, m\t 

the ell, bte (Slle 

Emily, (Smilie 

Emma, (Sntnta 

the emperor, ber i^atfer 

empty, leer 
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the enemy, bet getnb 

England, Snglauo 

the Englishman, bev (Snglanbtr 

enough, genug 

entirely, gang 

the enyirons, bie Umgebuitg 

the esteem, bie Sldjtung 

to esteem, a^ten 

Eugene, (Sugen 

Europe, (Sitropa 

Eve. (SMl 

even, gor 

not even, aud) nt^t 

the evening, ber 9[benb 

ever, je 

every, jcbcr, Icbc, itM 

every body, Scbcrmann 

every day, jeben 2ag 

every one, Sebennann 

every thing, at(e9 

the evil, bad Uebel 

the examination, ba9 C^amen 

to examine, pvii^tn 

the example, ba9 iBftfptef 

the exception, bte 9[udnal^me 

to exchange, toertaufdjen 

the note of exclamation, ba9 Slu^rU' 

fungdget^en 
to excuse, entfi^ulbtgfn 
the exercise, bte 9[ufgabe 
to expect, crtDarten 
to explain, erHSren 
the exterior, ba9 ?(f ugere 
extraordinary, augerorbentli^ 
the eye, bad Slugc ; (of a hook) bie 

Oefe; the little eye, bad ^eugleut 
the eye-ball, ber ^(ugapfel 

F. 

the face, bad WttXUti, bad ®rft(^t 

&ithfnl, treu 

to fall, fatten 

the family, bte gatniUe 

the family name, ber gamiltennaine 

Fanny, gantiQ 



&r, f ent 

the fanner, bf r Sanbmaitn 

iat» fett 

the fat, bad gett 

the father, ber $ater 

fftvorable, giinfhg 

the favorite, ber StebUng 

to fear, fUrd^ten 

the feather, bte geber 

February, ber gebruar 

to feed, fflttem 

to feel, ffit)len 

Felix, getij 

the fellow, ber $ur{d^e^ ber itani 

the felt, ber gtlg 

ttie fence, ber S^ua 

fertile, fru^tbar 

to fetch, ^olen 

the fever, bad gteBer 

the field, bad gelb 

fifteen, fiinfge^n 

the fifteenth, ber, bte, bad ffinf^el^tste 

the fifth, ber, bte, bad ffinfte 

the fiftieth, ber, bte, bad fibtfjtgfle 

fifty, fflnftig 

the finch, ber gint 

to find, pnbett 

fine, (c^dit 

the fine, bie ©trafe 

the finger, ber ginger 

the fire, bad geuer 

firm, fty 

the first, ber, bte, bad erfle ; first, first 

of all, D0r atten S)ingen 
the first name, ber Somaine 
the fish, ber gtfc^ 
five, funf 
fixed, flj 

the fixed star, ber gil^ftem 
flat, f[a4 

to flatter, fc^metc^etn 
the flattery, bie ^met^elei 
to flee, flieben 
fleet, fitnl 

the flesh, bad gleifc^ 
to flog, priigeln 
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the floor, ba9 iDte^I 

flourishing, blfl^enb 

the flower, bte ^(ume 

the flower-garden, ber ^Iitmengar* 

ten 
the fog, ber 92ebel 
to follow, folgen 
following, fotgenb 
the food, bte ^ta^rung, bte @^eife 
the foot, ber gug 
for, fflr; benn; loegen; fett 
for instance, ^um ^eifptel 
for nothing, umfonfl 
for sale, 3U oertaufen 
for them, bafflr 

for twenty years, felt jtoaniig Sal^reu 
the forbearance, bte i^aAft^t 
the forest, ber SO^alb 
the forge, bte (Sffe 
the fork, bte ®Qbel 
formerly, e]^ema(9, frfl^ev 
the fortieth, ber, bte, ba9 btergig^e 
the fortone, ba« (B\M, ba9 ^er* 

mdgen 
forty, t)iergtg 
four, toiev 
fourteen, biergel^ii 

the fourteenth, ber, bie, ba9 Dierjebnte 
the fourth, ber, bte, ba9 oterte 
the fox, ber gu48 
the fraction, ber )Bru(i^ 
France, grantretc^ 
Francis, gran) 
Fred, grit} 
Frederick, grtebri^ 
French, frangbftf^ 
fresh, frif* 
the friend, ber greunb 
the friendship, bte greunbfd)aft 
the frog, ber grofd^ 
from, Don 
the frost, ber grofl 
the fruit, bte gru^t 
falfll, ooaenben 
full, 00a 
the fun, ber ^pag 



O. 

the garden, ber (Smarten 

the gardener, ber ^rtnet' 

the gate, baft £l)OV 

to gather, pflilcfen 

gay, ntunter 

the general, ber General 

generally, fiber^Qiipt 

gentle, arttg 

the gentleman, ber ^rr 

gentlemen, meitte ^erren 

genuine, e^t 

George, <9eorg 

German, beutf^l 

Germany, S)eut{4Ianb 

the giant, ber 9liefe 

the girl, ba9 9)'{fib4en 

to give, gebeii 

gives, gibt 

the glass, bad ®Ia8 

to glitter, gI5»}en 

the globe, bie j^ugel 

the glove, ber ^attbf^ul^ 

the goblet, ber Seeder 

the god-father, ber $atbe 

Godfrey, ©ottfrieb 

the gold, bad ®oIb 

gone, fort 

good, gut, artig 

good evening, guten 9benb 

good morning, guten 3J{orgen 

the goods, bie fS^aaxt 

the goose, bie ®and 

the grandfather, ber ©rogt^ater 

the grandmother, bte ®rogmutter 

the grandson, ber (SnTel 

the Grand-Turk, ber ©rogtftrte 

the grape, bie S^raube 

the gT»ss, bad ®rad 

grateful, bantbar 

great, grog, ruti^ttg 

green, grfin 

the greenhouse, bad S^reib^aud 

the Greenlander, ber ©ronlfinber 

grey, grau 

the ground, ber 9oben 
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the gxore, bet f^tn 
the gnaidian, bet 9$onnunb 
the gun, ba9 ©eivrl^r 
the gypsum, bev ®i|)9 

H. 

ha, ^a 

the hair, baft ^oar 

half, ^alb; a half, tin (alb 

half past six, (alb fleben 

the hall, ber @aal 

Hamburg, Hamburg 

the hammer, ber jammer 

the hand, bie $anb 

to hand, rei((fn 

the handle, ber ®nff 

handsome, (ilbfc( 

^PP7» gliitntd) 

the harbor, ber $afen 

hard, fdjtuer, (art ; to ndn hard, flarl 

regnen 
the hare, ber $afe 
the haimony, bie ^armonte 
has, (at 
hast, (afi 
the hnste, bie (Si(e 
to hasten, eilen 
the hat, ber ^ut 
the hatchet, ba« ^1 
to hate, (affen 
hated, t}er(agt 
the hatter, ber 9utina((er 
to have, (abeit 

the hawk, ber ga(te> ber $)abi((t 
the hay, bad $eu 
he, er; it is he, er tfl e9 
he is called, er (eigt 
the head, ber i^opf; head nor tail, 

^anb no(( gug 
the health, bie ®efunb(eit 
to hear, (5ren 

the heart, bad ^erg; by heart, an^* 
heartily, (ers(t(( [wenbifl 

the heat, bie $tt}e, bie SBarme 
the heayen, ber ^tmtnel 
heavy, fdjUJcr 



Helena, ^(ene 

the help, bie ^iitfe 

Henry, ^einri(( 

her, i(r ; i(r, i(re, i(r ; i(re ; of her, 

i(rer ; to her, i(r 
the herdsman, ber $irt 
here, (ier 
the hero, ber ^Ib 

hers, ber, bie, bad t(nge; bie {(rtgen 
high, (od) 
higher, (b(er 

the highest) ber, bie, bad (d((fle 
him, t(n; of him, feiner; to him, tbnt 
himself, fi(( 
his, fein, fetne, fein ; feine ; ber, bie, 

bad feinige; bie feiuigen 
to hit, tnffen 
hoarse, (eifer 
the hoe, bie $acfe 
to hold, (alten 
the hole, bad So(( 
the holiday, brr geiertag 
home, naA ^aufe ; at home, }u ^ufe 
the honey, ber ^ouig 
the honor, bie (S(re 
the hook, bie 9(nge( 
to hope, (offen 
the horse, bad $ferb 
hot, (eig 

the hour, bie @tunbe 
the house, bad i^aud; the little house, 

bad $fiud((en 
how? tt)te? 
how long? tuie lan^t? 
how many? n)ie Oirle? 
how much? toxt otel? 
how so? n)ie fo? 
howeyer, bo(( 
a hundred, (unbert; the hundrede, 

bie ^uuberte 
the hundredth, ber, bie, bad (nnbertflc 
the hundredweight, ber (Centner 
the hunter, ber 35ger 
the husband, ber Wlavm 
the hymn, bie $(mne 
the hyssop, ber f)fop 
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I. 

I am tight, xdj 6abe 9le4t 

I am sorry, e9 tl)Ut mix U'lh 

I am ^nrozig, i^ lldht Unrrc^t 

the ice, bad (St9 

idle, faul 

the idleness, bte gaul^eit 

if, xotnn 

ill, tranl 

the importance, bie Sebeutung 

impudent, fre4 

in, in; in the, tm 

in the ooontry, auf brm Sanbe 

in the least, im mtnbeflen 

in putting on, inbem er auffe^t 

in school, in brr (Sc^ule 

in spite of, trot} 

in spring, tm grfi^Itng 

in vain, umfoufl 

in winter, tm Winter 

the inch, ber j^oU 

inclosed, betfolgenb 

indeed, ^koar 

indisposed, ui^uo^l 

Indo-(}ermanic, inbogermantfc^ 

to inform, bena4rid)ttgrn 

the inhabitant, ber Gtnivo^uer 

to inherit, erben 

injurious, f(^abli(^ 

the ink, bte 2^tnte 

the inkstand, ba9 Sttntenfag 

the Inn, ber 3nn (a river) 

for instance, ^um ^etfpiel 

instead of, ftatt, anflatt 

instmctiye, lel^netci^ 

the note of interrogation, ba9 S^age« 

}etd)en 
into, in; into the, in9 
into it, ^inetn 
the iron, bad (Stfen 
is, ill 

is called, ^eigt 
is it you? ftnb@ieefi? 
the island, isle, bte 3nfel 
it^ U, i^n; of it^ feiner; to it, i^m 



it is he, er ifl e8 

it is I, td^ bin e8 
it lightens, e« btt^Jt 
it ndns, t9 rennet 
it snows, e9 f^nelt 
it thunders, ed bonnert 
Italy, Stalten 

its, fein, feme, fetn; feine; ber, bie, bad 
fetntge; bte fetntgen 

J. 

James, Safob 
January, ber 3anuar 
John, Sol^ann 
Johnny, ^aitd 
the joiner, ber @c^retner 
to joke, fd)er;ien 
the journey, bie Slleife 
the joy, bte greube 
joyful, ftcttcr 
the judge, ber Slitter 
Julia, Snlie 
Julius, 3u(iud 
July, ber Suit 
June, ber 3uni 
just, gerabe 

K. 

the key, ber ©djlflffel 

to kiU, tabten; jerfloren (fruits) 

kind, freunbli^ 

the king, ber ^dnig 

the kitchen, bte ^ii(^e 

the knee, bad ^te 

the knife, bad Tlt'HiX 

to knit, jlriden 

to knock, Kopfcn 

to know, merten 

the knowledge, bie i^enntntg 

li. 

the laborer, ber Strbetter 

the lady, bie 2)aitte; the young lady, 

bad J^rSuIem 
the lake, ber @ee 
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the lamb, ba9 Sanim 

the lamp, bte 2ampt 

the language, bte ^pradje 

the lap, bev <^d)Oo6 

large, grog 

the lark, bie ?er(^e 

the last, bfr, bte, ba9 le^te; last year, 

late, fpfit 

the latest, ber, bte, ha^ neuefle 

to laugh, ladjeit 

the laundress, bte Sfifdjenn 

the lawyer, ber Sbbotat 

to lay, Irgen 

lazy, faul 

the lead, hai ^\t\ 

to lead, ffi^reit 

the lead-pencil, ber ©leiflift 

the leaf, ba« 93(att 

the lean, bad Tlagtxt 

Leander, Seanber 

to leap, fpnngen 

the leap-year, bad €^4al4a^r 

to learn, lernen 

in the least, im mmbe[len 

left, lint 

the leg, bad $etn 

the leg of veal, bte i^albdleule 

the lemon, bie (i^ttrone 

the leopard, ber Seoparb 

less, iDentger 

the lesson, bte ^tifgate, 2tct\on 

the letter, ber $rief 

Lewis, Subwig ^ 

the life, bad 2eben' 

the light, bad ^t(^t 

to lighten, bli^en 

the lightning, ber $It( 

like, iDte 

the lime, ber Stall 

the lime-tree, bte ^tnbe 

the line, bie 2tnte 

the linen, bad Seinen 

the lion, ber 2owt 

the lip, bie Stppe 

liiihuania, Stt^auen 



little, Rein; toentg; a little, tin koenig 

the little house, bad ^uddien 

the little nosegay, bad ©traugc^en 

the little son, bad ©d^iiArn 

to live, leben, iDo^nen 

living, lebenbtg 

Lizzy, Stdc^en 

the locksmith, ber @d)loffer 

the lodging, bte SBoIjnuiig 

long, laitg ; how long, rote lange; i£ 

long as, fo (ange aid 
long before, fc^on (Sligfl 
-to look for, fud)en 
the looking-glass, ber @ptege( 
loose, tofc 
the lot, bad 2ood 
Louisa, 2ouife 
to love, Itebfii 
low, ntebrig; nteber 
Lucy, gucie 
the lung, bte Sunge 
the lyre, bie S^ra 



up, jufamntengefe^t 

magnificent, prSc^ttg 

the maize, ber SDtatd 

to make, mad)en 

mamma, ^ama 

the mamma], bad ^fiuget^ter 

the man, ber ilRaiui, ber iU^eni'd) 

the manna, bad 3J{anna 

the man-servant, ber lhied)t 

many, Dtele; many a, ntanc^er, mand}e, 
tnattc^ed; many, tnanc^e 

the marble, ber SRarmor 

March, ber SJ^fira 

to march, tnarMiren 

Margaret, SO'largaretbe 

the market, ber ^lavtt ; at the mar- 
ket, atif bem ^axttt 

Mary, ilRartr, iff^arta 

the mason, ber ilRaurer 

the mass, bte ilRaffe; bie ilReffe 

the mast, ber SDtaft 

the master, ber ^crr, ber Se^rmeiflcr 
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Matilda, aRat^Ube 

the matter of confidence, bie ^tx» 

trauen^fad^e 
what is the matter ? load (|ibt'9 ? 
Max, a^a; 
May, ber SRat 

the may-flower, bie SD'tatblume 
OM, mi4; of me, mrinev; to me, mtc 
the Meadow, bie SSiefe 
the m8id» ba« SJta^l 
to mean, nteinett 
by no means, fcloig ntd)t 
the measure, ba9 Vla^ 
the meat, ba9 ^^eifdj 
the mechanic, ber ^anbmder 
to meditate, jt(i^ bfftunen 
the melody, bie SO'^elobie 
the memory, ha^ ©ebac^tniO 
the men, bie Seute, pi 
the merchant, ber ^aufmann 
the messenger, ber ®ote 
the metal, bad a^etatt 
the mien, bie iD^iene 
mild, milb 
the mile, bie SO'leile 
the milk, bie mtdi 
the mUl, bie mm^ 
the mUler, ber Wmtx 
the mill-wheel, bad mfWxat 
the mine, bie ^int 
mine, ber, bie, bad meinige; bie mei« 

ntgen 
Minna, SRinna 
the minute, bie 9)>linute 
the mirror, ber Spiegel 
to mislay, oerlegen 

Miss, grfiulein ; Miss R, grfiulem ^. 
the mistake, ber ge^ler 
modest, befd)eiben 
the modesty, bie Sef^eiben^it 
Monday, ber iD^ontag 
the money, baft ®elb 
the monkey, ber Sffe 
the month, ber SD^^onat 
the moon, ber Wloixh 
the moor, bad SP'^oor 



more, tnebr; once more, nodb einmal 

the morning, ber SJtorgen ; this mor- 
ning, biefen iDtorgen, b^ute SRorgen 

the morning p:iper, bie Ul'^orgenjeitung 

mortal, flerblt^ 

the moss, bad Tloo^ 

most certainly, gan;^ gemig 

the mother, bie ST^utter 

the mountain, ber 9erg, bad ®ebirge; 
the mountains, bad ©ebirge 

the mouse, bie Tlau9 

the mouth, ber SD'^unb 

Mr B. , ^crr ©. 

Mra B., grau ©. 

much, oiel 

the mule, bad SD'^auUl^ier 

the multiplication-table, bad (Stntnal^ 
eind 

to murder, ermorben 

the mtaw, bie Wlu^it 

the musician, htx SJlnfiUx 

my, mein, meine, mrm; «uine 

the nail, ber 9{age( 

the name, ber 'Hflamt ; the Christian 

name, the first name, ber SBorname; 

what is his name? toie (eigt er ? 
to name, nenneit 
narrow, eng, fc^mal 
the nation, bie Nation 
the nature, bie 9}atur 
naughty, unartig 
near, na^e ; nearer, naber 
near, bei; near the church, in ber 

m\it ber ^irc^e 
the nearest, ber, bie, bad n&(^fte 
neat, nett 
the need, bie 9{ot4 
to need, brauc^en 
the needle, bie Sflahel 
the neighbor, ber yiad^hax 
the neighborhood, bie Sfldlft 
neither.. nor, iueber..nocb 
the nephew, ber 9}effe 
Nero, «Rero 
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the nerve, ber 9{erO 

the nest, bad 9{efl 

the net, bad ^tii 

never, nte, nimmet 

new, neu 

the news, bie ^ad^xxdit, bie 9{eutg!fit 

the news-monger, bfr 9{euigtett9tramer 

the newspaper, bte B^i^^i^^S 

New Year, S^cujalir 

next door, nebenan 

the niece, bie iRtdjte 

the night, bic iRa*t ; aU night, bie 

gange ^adjt 
the nightingale, bie 9{ai^ttgall 
nine, neutt 
nineteen, neungel^n 

the nineteenth, ber, bie, bad neunge!)nte 
the ninetieth, ber, bie, bad neungigfte 
ninety, neungig 
the ninth, ber, bie, bad tieunte 
no, ncin; tein, Ictue, Icin; feine 
no one, iRiemaub 
nobody, S'iiemanb 
the noise, bad ®erau{(^, ber 2avm 
nor, no4 

the north, ber 9{orben 
the nose, bie 9{a{e 
the little nosegay, bad ©trSug^en 
not, ni^t 
not a, tein 
not any, tein 
not. .any body, S^iemaub 
not . . any thing, ^^ic^td 
not at all, gar nic^t 
not even, aud^ nid^t 
not yet, noA nic^t 
the note of exclamation, bad 9udru« 

fmigdjei(^en 
the note of interrogation, bad grage* 

)eid)en 
nothing, iild)td; for nothing, utnfonfl 
to notice, betnerten 
notorious, oemifen 
now, ictjt, nun 

the number, bie 92ummer, bie S^W 
nmnerous, yxljlmdf 



the nut, bie ^n^ 
nutritiouB, na^r^aft 

the oak, bie @id)e 

the oats, ber ^afcr 

the obedience, ber ©e^orfam 

to obey, gel)or4en 

the object, ber ©egenftanb 

to observe, beobac^ten 

odd, nfirrifc^ 

the Oder, bic Ober (a river) 

of, t)on, and 

of coarse, natiirU(!^ 

of her, i^irer 

of him, feiner 

of it, feiner 

of them, it)rer 

of us, nnfer 

of you, euer; Slftrer 

ofE; ab 

to offend, beteibigen 

the officer, ber Officter 

often, oft 

the oil, bad Oel 

old, att [writer 

on, auf, gn, iiber ; and so on, uub fo 

on account of, tvrgen 

on the contrary, m ©egent^eil 

on purpose, abft4|tli4 

once, einmal 

once more, no(^ etnmal 

one, eind; ein, eine 

one, man 

one*s self, fid) 

only, nur 

open, offen 

to open, 5ffnen 

or, ober 

the orange, bie ^felflne 

the orchard, ber Obflgorten 

the order, bad ©ebot, ber iDrben 

the ore, bad (Sr} 

the orphan, bie Si^aife 

other, anber 

the ounce, bie Unje 
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our, uttfer, unlcre, unfer; unfcrc 
ours, ber, bte, ba9 unfrige ; bie unfrigen 
between ourselves, unter un8 gefagt 
out, au9 

out of, QU9 

outside of, augev^alb 

over, fiber 

to owe, oerbanlen, f^ulben 

the owl, bie (Sule 

the ox, ber Dd)fe 

the oyster, bie ^ufttx 



the page, bte @ette 

the pail, ber (Simer 

the painter, ber TlaUx 

the art of painting, bte iD^alerei 

the pair, bad $aQV 

the palace, ber $alafl 

pale, Mag 

the pane, bte @dietbe 

the paper, ba9 $apier 

the parasol, bet ^onnenf^irm 

the parents, bte (Sltent, pi. 

the parlor, bad CStnpfattgjimtnev 

the parrot, ber $apaget 

the part, bee S^etl 

past, ttaci^ ; a quarter past six, eitt 

Stertef nad^ fc(^9, etn Siertel auf 

fteben 
the path, ber $fab 
the patience, bte @ebulb 
the pay, ber So^n 
to pay, beja^Ien 
to peal, rollcn 
the pear, bte SBime 
the pearl, bte $erle 
the pen, bie geber 
the pencil, ber SBIciflift 
the penitence, bie Suge 
the penknife, bad gebermeffer 
the people, bad ^olt; people, bie 

Seute, pi 
the pepper, ber $feffer 
perhaps, otellet^t 
the period, ber ^unlt 



St. Petersburg, ©aiict ^eterdburg 

PhUip, Wl^PP 

the physician, ber %xii 

the piano, bad (£(at)iec, itlaotei' 

to pick, pfiUdtn 

the picture, bad 8ttb 

the picture-book, bad Stlberbiu^ 

the piece, bad @tfl(f 

the pig, bad @6^xom 

the piU, bte $tQe 

the pilot, ber i^ootfe 

the pin, bte ©tedtitabel 

the pink, bie Sfttltt 

the pitcher, ber i^rug 

the place, ber $la|} 

plain, liar 

the planet, ber $Ianet 

to plant, pftangen 

the plate, ber XtUtv 

the play, bad ^p'ltl 

to play, fpielen 

the play-ground, ber ©ptelplat} 

the play-mate, ber @pieltamerab 

the plaything, bad ^ptelgeug 

pleasant, angenel)m 

the pleasure, bad )6ergnfigett, bie Suft 

to plow, pflflgen 

to pluck, pflficfen ■ 

plucky, tetf 

the plum, bte ^flaume 

plump, plump 

the pocket, bte 5ia\6)t [tud) 

the pocket-handkerchief, bad Xa{d)eit'' 

poisonous, gifttg 

the Police Inspector, ber ^olijci » 3it:< 

fpector 
polite, l^ofltd) 
the pond, ber Xei(ft 
poor, arm; the poor man, ber Slrmc 
the poplar, bie $appe( 
possible, mbglidj 
the potato, bte ^artoffel 
the pound, bad $funb 
to praise, lobeii 
praiseworthy, loBettdloert^ 
to pray, beteit; pray, bitte 
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to prepare, berettcn 

the present, ha^ <3^efd)eul 

to press, pxtfitn 

pretty, ^fibfd); gtemltc^ 

the beast of prey, ba9 9laubt^irr 

the bird of prey, ber 9laubOogel 

the price, ber $rrid 

the prince, ber gflrfl 

the printing-office, bie !S)ru(f erei 

the prison, ba9 ®ef&ngni6 

probable, toabrfdjetnli^ 

probably, toa^rfd)einli4 

prodigious, tounberbar 

the product, ba9 $robuct 

the prophet, ber $rop^et 

to prove, betoetfen 

prudent, tlug 

Prussia, ^reugen 

the Prusnan, ber ^^euge 

the pulse, ber $ul9 

to punish, flrafen, be|h:afen 

the pupil, ber ^diHitx 

on purpose, abftdjtltd) 

to put, legen, fteOeit 

to put on, auffe^rn 

the pyramid, bie ^f Qramibe 

Q. 

the quarter, bad Duartal, ba6 Stertet 
a quarter past six, etn Siertet na4 f ed^, 

em Siertel auf {tebrn 
a quarter to two, etn 93tertet bor gtoet 
the queen, bie JSbntgin 
queer, nfirrtftft 
the question, bie groge 
quick, pint, f(f)neK 
quiet, ru^tg 
the quince, bie Duitte 
quite, gonj 
the quotient, berOuottmt 

R. 

to rage, tofitl^en 
the rain, ber 9iegen 

to rain, tegneit \ to rain hard, ftatt 
regnen 



the rain-dook, ber Stegettmantel 

the rake, ber 9le4en 

Balph, 9lnboU>^ 

the ram, ber SBtbber 

rare, felten 

the raspberry, bie ^tmbeere 

rather, e^v; any thing rather, e^er 

aQe« anbere 
the raven, ber Stabe 
raw, rob 

the ray, ber ^tra^I 
to read, lefen 
the Beader, ba9 Sefebu^ 
reads, (tefl 
ready, berett 
real, toirtltd) 
really, toirllt^ 
the ream, baft 9lie9 
the receipt, bie Dutttimg 
red, rotb 

the reed, ba9 9lteb 
the reef, bad 9{.ff 
the rein-deer, bad 9lentitbter 
to remember, erinnem 
to rent, tntetben 
to repair, repartren 
repeated, toieberbolt 
to require, Derlangen 
to reside, tDobnen 
the residence, bie SBobnimg 
the respects, bie (Sin|)febUmg 
to rest, ru^en 
to reward, belo^nen 
the Bhine, ber iftlim. 
the ribbon, bad i6anb 
rich, reid^ 
right, rec^t 
the right, bad 9lei!bt ; I am right, xd^ 

^abe 9ied)t 
the ring, ber 9ltng 
ripe, reif 
to rise, aufgcbeit 
rises, ge^t auf 
the river, ber glufi 
the road, ber Seg 
the roast meat, ber Oiatett 
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fhe robber, ber 9{fiuber 

the robin, ba0 ^{ot^te^Ic^en 

the roe, bad 92e^ 

the roof, ba9 2)adi 

the room, bod ^immn, ber 9laum 

the root, bie SBurgel 

the roee, bie 9tofe 

rough, rou^ 

round, runb 

Badolph, Slubolpl) 

the role, bie 92egel 

Bnceia, 9lug(anb 

the rye, ber 9loggeu 

sad, traurig 

the saddle, ber €^attel 

the sail, ba9 @egel 

to sail, fegeln 

the sailing-vessel, ba« @e9elid)tff 

the sailor, ber 9Ratrofe 

St Petersbnrg, ©anct ?}eter«burfl 

for sale, )u ©erlaufen 

the salt, bad @al) 

the same, baffeibe 

the sand, ber @anb 

satisfied, )ufrteben 

the saw, bie @dge 

to say, fagen 

the scale, bie Sage; bie €^d)u^pe 

the scholar, ber ^djiMtx 

the school, bie ©c^itle 

at (in) school, in ber ^c^ule 

the schooner, ber ^d)uner, ©Sooner 

to scratch, Irat^en 

the scythe, bie @eii|e 

the sea, badSReer 

the seat, ber @i|} 

the second, ber, bte, bad ^roeite 

the second, bie @rcunbe 

the secret, bad ®el)etmnt6 

to see, fe^en, brmerlen, merlen 

the seed, ber @ame 

to seek, fud^en 

to seem, fdjeinett 

seen, gefe^en 



self, fetbfl 

selfish,- etgennfi^tg 

to sell, tterfaufrn 

the semicolon, bad @rmtcoIon, ber 

@trid)puult 
to send, fc^icfen 
the sense, ber @tnn 
the sentence, ber @prud( 
the servant, ber 2)iener 
the servant-girl, bte 9Ragb 
to serve, bienen 
to set, unterge^en 
to set down, fatten 
sets, gel)t unter 
seven, jieben 
seventeen, flebge^n 

the seventeenth, ber, bie, bad ftebgctinte 
the seventh, ber, bie, bad ftebente 
the seventieth, ber, bie, bad ftebgigfle 
seventy, fiebjig 
several, etnige 
severe, flreng 
to sew, n&bcn 
shall, foUen 
the shape, bie ©eftolt 
the shark, ber $at 
sharp, f(^arf 
she, fie 

the sheep, bad @d(af 
the ship, bad ®d)tff 
the shirt, bad $emb 
the shoe, ber @4ub 
the shoemaker, ber (S^ul^mad^er 
the shore, bad Ufer 
short, tletn, turj 
the shovel, bte @4aufel 
to show, ^rigen 
shut, gefd^loffen 
sick, tranl 

sick unto death, tobfrattl 
the sickness, bte i^rantljeit 
the sidewalk, ber Sugkoeg 
the silver, bad @itber 
similar, fil^nti^ 
simple, etnfat!^ 
since, fett 
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to Bing, ftngrtt 

the singing-bird, bet <Smgt)ogeI 

8ir, metn $err 

the sistet, bie €^d)n)ef)er; the brothers 

and sisters, bie (Sefdjtoiflec 
the fdtiiAtion, bie 2a%t 
six, fed)9 
sixteen, fec^ge^n 

the sixteenth, ber, bie, ba9 fe^ge^nte 
the sixth, ber, bie, bad fec^fle 
the sixtieth, bet, bie, ba9 fec^gigfte 
sixty, fedjjig 

the skate, bet @(^Itttfd|it^ 
skilful, gef^tcft 
the sky, ber $inime( 
the slate, bie 2^afel 
the slate-pencil, ber ©rtffel 
the sled, ber @d)Ittten 
the sleep, ber @(^Iaf 
to sleep, fci^lafen 
the sleeve, ber Vermel 
the sleigh, ber @(^Iitten 
slender, fc^tanf 
the sloop, bie @(^aluppe 

slyt Wan 
small, tlein 
the smell, ber ®eruc^ 
smooth, g(att 
to sneeze, niefen 
the snow, ber @dftnee 
to snow, fdineien 
the snuff-box, bie S)ofe 
so, fo; so.. as, fo..tt)te 
the soap, bie @eife 
the sofa, bad @op^a 
soft, xotidi 
the soil, ber SBobcn 
the soldier, ber @o(bat 
solid, fefl 

some, einifler, einige, eintged; einigc 
somebody, 3emonb 
something, etwad 
something else, fonfl nod^ etlvad 
sometimes, bidmeilett, xnandjmal 
the son, ber 0ol)n; the little son, bad 
^b^nc^en 



the song, bad Sieb, ber ©efang 

soon, balb 

sorry, letb ; I am sorry, ed t^ut mtr 

leib 
the sonl, bie @eele 
sonr, fauer 
to sow, ffien 

the sparrow, ber Sperling 
to speak, reben, fprec^en 
the speaker, ber 9{rbner 
the spear, ber ©peer 
the spectacles, bie i^rille 
in spite of, tro( 
splendid, praditoott 
the spoon, ber Sdffel 
spotted, geflecft 
the spring, bie Dnelle 
the spring, spring-time, ber grfl^ttng; 

in spring, im grU^Ung 
to spring, fprtngen 
the squirrel, bad (Si^^om, had ^(!^ 

]^dmd)cn 
the staircaise, bte j^reppe 
the star, ber ©tern 
the starling, ber @taar 
the state, ber ©taat 
the steam, ber S)ampf 
the steel, ber ©ta^I 
to step, treten 
still, no(4; ru^tg 
the stocking, ber @trumpf 
the stomach, ber Tla^tn 
the stone, ber ©tettt 
the storm, ber ©turttt 
stormy, fliinni[(ft 
the story, bie ©efdjic^te 
the stove, ber Cfcu 
the strap, ber.9{iemen 
the straw, bad ©tro^ 
the straw hat, ber ©tro^^ut 
the strawberry, bie @rbbeere 
the street, bie ©trofie 
the strength, bie ©tfirle 
the string, bie ©aite 
strong, ftar! 
the student, ber ©tubent 



~ 205 



to study, llubirctt 

stupid, butnm 

successful, g(ii(ilic^ 

such, fol(^; such a, em folcftcr, cine 

fol^e, ein folded 
the sugar, ber Q^dtv 
the sugar-bowl, bie i5Ucferbofe 
the sultan, ber @ultan 
the sum, ba9 (S^empel; bte ®umme 
the summer, ber ^ommer; in summer, 

im (Somtner 
the summons, bte ^iifforberung 
the sun, bie (Sonne 
Sunday, ber ©onntag 
the sunrise, ber ©onuenaufgang 
the supper, ba9 9[benbeffen 
suppose, angenotnmen 
snrely, jitter 
the surgeon, ber (Sl^trurg 
the symbol, ba9 @^mbo( 
the syntax, bie <S^nta; 
the syrup, ber @^rup 
sweet, filg 

T. 

the table, ber %i\di 

head nor tail, ^anb no(^ gug 

the tailor, ber ©t^neiber 

take, ntmm 

to take a walk, etnen (Spa^tergang 

madden 
tall, gro6 
the tar, ber S^^ccr 
to taste, t)crfuc^en, probiren 
the tax, bie £a;e 
the tea, ber X^tt 
to teach, Icl^rcn 
the teacher, ber Scl^rer; (fern.) bie 

Se^rcritt 
the tear, bie S^^rfine 
to tell, ergSl^len, fagen 
ten, ge^n 
tender, jart 
the tent, bag Qdt 
the tenth, ber, bie, bad ge^nte 
than, (afkr a comparative) at9 



to thank, banfcn 

the thankfulness, bte 2)anfbartett 

that, jener, jcne, jencd ; berjenigc, bie- 

ienige, ba^ienige; loelc^er, tvelc^e, 

kt)eld^e9 ; luelci^e; ber, bte, bad; bte 
that, bag 
that is, bad ifl 
the, ber, bie, bad; bie 
thee, btc^; of thee, betner; to thee, bir 
their, il^r, t^re, il^r ; i^re 
theirs, ber, bte, bad i^rtge ; bte t^rigen 
them, fte ; of them, i^rer ; to them, 

tl^nen 
themselves, ftd^ 
then, benn; bann 
Theodore, S^eobor 
there, ba 

there are, ed gtbt, ed jinb 
there is, ed gtbt 
therefore, atfo 
therein, barin 
thereon, baran 
Theresa, S^^erefc 
these, bte{e 

these are, bied jinb, bad jinb 
they, jic, man 
they are, jte ftnb, ed jtnb 
thick, bi(f 
the thief, ber S)ieb 
thin, biinn 

thine, ber, bte, bad bcintgc; bie beinigen 
the thing, bad 2)ing; any thing, et« 

toad ; any thing else, fonfl nod^ 

ettt)ad; any thing rather, el^er allcd 

anberc; every thing, ailed 
the third, ber, bie, bad britte 
thirsty, burjlig 
thirteen, breigc^n 

the thirteenth, ber, bie, bad breige^nte 
the thirtieth, ber, bie, bad breigigjie 
thirty, breigtg 
this, bicfcr, bicfc, biefed 
this is, bied ifl 
this morning, bicfen TlovQtn, ^eufe 

SKorgen 
the thorn, ber !£)orn 
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thoroughly, bureaus 
those, ieite, bieienignt 
thou, bu 
thou art, bu bifl 
the thought, ber ®ebanle 
thouaand, taufenb 

the thousandth, ber, bie, ba9 tanfenbfle 
the thread, ber $f aben 
to threaten, broken 
three, bret 
thrifty, fparjam 
through, burd) 
the throw, ber Surf 
to throw, werfen 
the thunder, ber Conner 
to thunder, bonnern 
the thunderstorm, ba9 ®elottter 
Thursday, ber ^onnerdtag 
thus, Qt(o 

thy, beiu, betne, bein ; betne 
tight, eng; btd^t 
till, bt9 

the time, bte 3^^^ 
time, SRal 
timid, furc^tfam 
tired, ntflbe 
to, nad), iu, hx9, Dor 
to the baker's, gum fdadtt 
to her, i^r 
to him, i^m 
to it, il^m 
to me, mtr 
to US, un9 
to whom? kuetn? 
to-day, ftcute 
together, 3iifammen 
tolerably, giemlt^ 

to-morrow, morgett; the day after to- 
morrow, flbermorgen 
the tongue, bte B^nge 
too, 3u; aud) 
the tooth, ber S^^^ 
the toroh, bte ^aM 
the torment, bie Cluat 
torn, gerrtflen 
the tower, ber j£^ttrm 



the town, bte @tabt; down lown, un* 

ten in ber ®tabt 
the toy, ba« ^pxti^nq 
the tree, ber 9aum; the little tree, 

ba9 8&nm4en 
the troable, ber i^ummer, bte VLnan^ 
trouUesome, Ifijlig [neftmlit^tcit 

true, xoaf)v 

yours truly. Sir ergebener 
the truth, bte Sal)riett 
to try, Derfu^en, probtren 
Tuesday, ber S)ten9tag 
the tulip, bie Sutpe 
the tun, bie Xonne 
the turf, ber 9{a(en 
to turn, toenben 
the turner, ber !S)red^Ier 
the twelfth, ber, bie, ba9 nmUfit 
twelve, 3tt)5lf 

the twentieth, ber, bte, ba9 ^loangtgfle 
twenty, jtranjig 
the twenty- first, ber, bie,ba9 etnunb* 

gtoonjiglle 
twenty-one, etnunbgtoangig 
twice, gweimal 
two, gwei 

the typhiui, bad 92ert)enfleber 
the tyrant, ber X^rann 

U. 

the umbrella, ber Stegenfc^trtn 

the uncle, ber Onlel; at our nncle'i., 

bei unferem Ontet 
to understand, Derflel^en 
tinhappy, nngttidUd) 
unheard of, uner^Srt 
united, Dereintgt 
unwell, unmo^I 
unwholesome, ungefunb 
upon, auf 

us, un9 ; of us, unfer; to 121, mtd 
to use, gebrand^en 
useful, nfl||It4 
useless, flberftiiffig 
usually, geraol^nlt^ 
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the Tacation, bte f^erten, pL 

in Tain, umfonfl 

the Taliey, bad 2%al 

varioas, Derf^teben 

the Tase, bte $afe 

the Teal, bad ^a(b; the leg of Teal, 

bte ^albdleule 
the Tegetables, bad ©emfife 
Tenomons, gtfttg 
the Terse, bet SBerd 
Tery. fc^r 
the Test, bte Sefle 
the Tezation, bcr SCerget 
theTice, bad Saflet 
the Tictnals, bie @pet[en 
Vienna, SBien 
the Tillage, bad ®orf 
the Tinegar, bet (Sfftg 
the Tisit, ber ^efu^ 
to Tisit, Befudien 
the Toice, bie ©timine 

W. 

to wait, tt)arten 

the walk, ber ^pd^tetgang 

the wall, bte SBanb 

to want, tDflnf^en; brau^en 

the war, ber^ieg 

the ware, bte Saare 

wanoy tDamt 

to warn, tDatnett 

the wasp, bte ^t]pt 

the watch, bte U^r 

watchful, tDacbfatn 

the watchmaker, bet Vifjitma^tt 

the water, bad ©affet 

the Trater-witch, bie 9{t(e 

the waTe, bte SBeOe 

the Trax, bad SBa^d 

the Tray, ber SBeg 

we, tt)lr 

weak, f((t9a4 

wealthy, iDo^I^aBenb 

the weapon, bte SBaffe 



the weather, bad fBetter 

to weaTe, kD^bni 

thflLweaTer, ber Sebet 

the week, bte SBo(^ 

to weep, tDettten 

to weigh, toiegen 

the weight, bad ®en)t(!^t 

well, tDO^I 

the west, bcr ©etlcn 

wet, nag 

what? tuad? toeld&er, toetdfte, toel^ed ? 

of what? tDOOon? 
what a. .? whkt kind of a. .? toad filr 

etn, etne, etn..? 
what day of the month ? ber kDtebtelfle ? 
what for? tooifli? 
wliat is he called? tolt l^etgt er? 
what is his name? tote lirigt er ? 
what is the matter? tDad gibtd? 
what o'clock? to'xt blel U^r? 
the wheat, ber $Bet3en 
the wheel, bad 9{ab 
when, aid 
when? toann? 
where? tt)o? 
whereof? tDObott? 
to whet, tDetjen 
whether, ob 
which, tueHer, mVbt, toeld^ed; ttelAe; 

ber, bte, bad ; bte 
whilst^ ipS^renb 
white, uetg 
who? luer? 
who, totXditx, totldit, loel^ed ; toeld^e ; 

ber, bte, bad; bte 
whole, gan) 

the whole day, ben gangen Xag 
wholesome, gefunb 

whom? tueit? luem? to whom? toem? 
whose? tueffen? 
why? ttjarum^ 
the wick, ber ^od^t 
wide, ttjeit 
the wife, bie grott 
wild, tptib 
William, SBil^elm 
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the willow, tie SBetbe 

the wind, ber ^inb 

to wind, toinbett 

the windlass, bte SBinbe 

the window, bad genfler 

windy, toinbig 

the wine, ber SBetn 

the wing, ber Stiigel 

the winter, ber Winter 

the wish, ber SBiinfc^ 

to wish, kDfinf^en 

the witoh, bte ^;e 

with, mtt 

withered, bertoeUt 

without, o^ne 

the woman, bte grau 

the wonder, bad SSunber 

the wood, ber SBalb, bad ^ol) 

the wool, bte SBolIe 

the word, bad SBort 

the work, bie Slrbeit 

to work, arbeiten 

the working-day, ber Strbettttag 

the world, bte Sett 

the worm, ber Suntt 

worth, tDcrt^ 

the wonnd, bte Sunbe 

the wreath, ber ^an) 

written, gefd^riebm 

wrong, faif(t 



the wrong bad Unrest; I am wrong, 
i4 (abe Unrest 



XaTier, Xabier 
Xerxes, Jeryed 



Y. 



the year, bad 3a^r ; a year ago, t)OT 

einem 3a^r; last year, k)ortged Safft 
yellow, gelb 
yes, ja 
yesterday, geflem ; the day before 

yesterday, borgeflem 
the yoke, bad 3o(^ 
you, bu, i^r, @te, hid^, eu^ ; of yon, 

betner, S^rer; to you, btr, eu4r 

3^nen 
you are, bu bifl, i^r fetb, @ie {tnb 
young, jung 

the young lady, bad grfiulein 
your, bettt^betne^bein; bettie; euer^euere^ 

euer ; euere ; 3^r, 3ite, S^r ; 3^w 
yours, ber, bie, bad beittige ; bie betni* 

gen; ber, bte, bad eurtge; bte eurtgen; 

ber, bte, bad 36ttge; bie Si^ngen 
yours truly, 3^r ergebener 
youth, bte 3ugenb 
the youth, ber 3uttge 
ypBilon(the letter y), bad 2)pfUon 



t. 
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TI* Conyersatlonal Exercises. 



^ (Ncra^.r- There is perhaps no practice better adapted to insure a ready 
c<mmandcf.ihe:j9ern>ar^ than Conversational Exercises 

in which German is made the only means of communication. 7A« pupils 
fnay-iieile4 to; tfitjc, about the things which they daUy see, and to ask and 
ansioer simple questions concerning them. In conducting these exercises, care 
s^touldM t^ketiio j^iiiroduce only those words with which the children are 
already famUiar. Of course, it is not possible to provide every exercise that 
is required. Cbmparatively few are here given. But the teacher who enters 
into the spirit of these, loiU have little d^fficuUy in forming a variety of every 
kind offamUiar objects which untt be mX)re suited to his pupils than aay thai 
^coviiSi'be wriikn for him.) 

1. On objects seen at school. 
Buer{l fottt i^t tnir aHe fagen, tote t^r ^etgt. SBte ^etgt bu? — 34 (eige 

mt Seigt bu ? — 34 ^etge Rronj. 

Unb bu, tleinei: iDlann mit ben bfauen 9[ugen ? — 34 ^nge ^enr^. 

^enri)? 2)ad glaube i4 n)ol}I, aber bad ifl tein 2)futf4- !£)em beutf^er 
SSlamt ifl ^etnricb- ^ag^ ^ Kt}^ no4 einmaL — 34 ^^ifi^ ^einn4- 

S)a« ifl re4t. Sfim, mte ^eigt bu, fleined S9{ab4en ? — 34 beige (2[Iara. 

S)u ^afl aber au4 no4 einen anberen 9{amen ; bu b^igt au4 ®rimm, 
tDie bein Sater. SBie btele iRamen (afl bu aljoV — 34 ^abe gtDei iRamen: 
(Stara ®nmm. 

3^t babt aOe gtoet 9{amen ; bcr erfle ifl ber Sornatne, ber gmeite ifl ber 
gamilienname. @agt bad aUe gufammen: 2)er erfle ifl ber Somame, ber jtDeite 
ifl ber gamilienname. 

9Ran4e Jhnber^aben ixotx ^ontamen.,— ,34- •i4- • 

iRuH; toie beigt bu benn ? — 34 4(ige Staxi griebri4 SJtiOer. 

SBeI4e9 flub nuu beine gmei i^omamen? — ^arl unb griebri4- 

Unb n)eI4ed ifl bein gamiliennante? — 9Rein gamilienname ifl WiVitx. 

^eute morgen nart i^r gu ^aufe bei Sater unb a)>2utter; aber n)o bifl bu 
ie^t; ^buarb ? — 34 bin \t\fi in ber <S4uIe. 

^ifl bu au4 in ber ®4u(e. Otto ? — 3a, i4 bin au4 in ber @4ure. 

SBo fmb mir atte, ^inri4 ? — Sir fmb aUe in ber @4u(e. 

3n ber @4ule fmb oiele !S)inge. 2)a ifl jiim 9eifpiel bie SBanbtafel; bier ifl 
bie Jbreibe, ba ifl ein Sif4 ; auf bent 2:if4e fmb Qa4er« C^mil, geige mir [t^i 
blefe^nge no4 einmal, unb fage ntir, tvie fie ^eigen. — ^o9 ifl bie SiS^anbtafel, 
^ter ifl bie ^eibe, ba ifl ber Xif4 unb bie ^^^^tx. 
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Seld^e SarBe kat bte SanbtafetV 3fl fte tot|, getb, griin? — ^hin, Me 
Sanbtafel ifi f^moq. 

9(n ber SBanbtofel ftnb Sinten; nic^t koa^r ? — O ia. 

IQ^ie oleic ftnb t9, %nm? 3o^Ie fte. •— C^ine, itoti, bret, kner, fiinf. .e« ftnb 
fet^d Stnten. 

3fl bod xt&it, (Stara ? — S^iem, c« ftnb fiebcn Sinien. 

@tnb btefe Sinieu au4 I4n)aq, mie bie j^afel?— ^J^etn, bie Stnien ftnb rot^^ 

ffiie ifl benn bie «retbe? — S)ie ^reibe ift weig. 

©eldje anberen Dtnge ftnb weig? — S)cr ©dinec tfl tt)ei6. !S)o« ^o^ter ifl 
tveig. jDer B^dn ifl n^etg. 2)ie SBanbe biefed 3tntmerd ftnb meig. ST^an^e 
$ferbe ftnb roetg. 

SBe(d)e !S)tnge ftnb f^n^arj? — 2)ie £tnte ifl f^nara. SJlein Beib tfl f^toara. 
S)er Ofen ifl fdjwarg. S)ic ^o^fc ifl fdittjarg. 

Seld)c Singe fiub rotl) ? — 2)ic Slofc ifl rott 2)o« ©lut ifl rot^, 2>ic 
^irfd)en ftnb rot|. !^te (Srbbeecen ftnb rot(. 

2. On objects seen at home. 

SBenn bie ^d^ule and ifl, ge!)rn bie ^inber, ^noben unb 97{5b(^en,na4$Qufe. 
Set^t n)tU icf) end) einmal fra^^en; n)o i^r tDo^nt SBo no^nfl bu, grang? — 
3(4 iDo^ne in ber 2n)eiten ^troge. 

2Beld)e S^iummev ? — SRummev 14. 

So^nfl bu gaitj allein in biefem $aufe? — O nein. 

SBel^e anberen Seute tvo^nen benn in biefem .^aufe?— -SJ^etne (Sltem, metne 
©efd^roifler, Onfel girbinanb unb bte iO^agb. 

@o; bu ^oft noc^ (S^efc^ivtfter; n^ie Diele ftnb ed?-~i)^ur gwei^eine ©t^weflcr 
unb ein ^ruber. 

@iub fte filter ober iilnger, o(« bu? — @ie ftnb toiel otter. 

3fl bad ^aii9 grog, in votid^tm ibr moi)nt? — 9^ein, ed ifl nii^t fe^r grog. 

©abt il|r and) einen ©arten? — £) jo, abcr er ift frl)r Ilein. 

©inb ©ciume bariu ? — 92ur gwei, ein 3lpfelbaum unb ein ^irfdibaitm. 

Siber ed ftnb oie le ^(umrn in eurem ©arten ? — D ia, in unfercm ®artrn 
ftnb otele tinmen: Stofen, 9^el!en unb oiele onbere. 

S33a« filr ein ©artcn ifl c« alfo? — (S« ift ein S3tumengartcn. 

3n eiuem $au{e ftnb ntebrere 3inimer ; ein fe^r fd)bned l)eigt bad Chnpfang* 
gimnier ; in bicfed dimmer fiitiren uur li^eute, tt)el(^e und befud}en. ^abt i^r au(^ 
ein foId)c« 3^i"n^f^ i" eurem ^aufc? — 3a. 

SBie otele genfter Iftat e«? — e« fiat jroei grogc gcnflcr. 

3n biefem 3intmcr ftnb geniig fe^r oiele fdjbnc 2)iuge. SSeldie jum ©eifpiel? 
— 2)a ifl bad ^laoier. 

Ser ft}ielt brnn ^(aDier, bu? — 9^ein, id| nic^t, aber tneine ^^mefler, unb 
mand)mal meine iD^utter. 

dim, ifl fonfl nodi etmad in eurem @mj)fang3intmer? — £> ia, etn runber 
£ifd)» ein (Sopba, mebrere <Stu^Ie, unb gtoei groge ^pieget. 

!£)ad ifl aber ge»ig nic^t ailed. 3fl benn teine U^r in eurem (Sm))fan9« 
gimmer? — 3a, bad ifl tDa^r, 
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Unb tt)09 bemertfl bu an ben SBfinben? — Sn ben Sdnben ftnb fd)5ne 
©ilber unb noc^ cttt)a«, ein Wb|d)er (SanarienDogcL 

3n iebem C>au{e ifl oud) ein 9iaum, in njelc^em bie iD^utter bber bte Wla^h 
bie @pei[cn bercitet. Sic ^eigt biefcr 9launi ? — 2)ieicr 9laum beigt bie Md)e* 

3n ber ^flc^e fmb auA oiele 2)iuge, nicl)t maftr, ©corg? — O ja. 

®ut ; bonn frage einmal beinen ^eitev ^ubread; mel^e 2)inge in bev ^iid^e 
finb. Sie n^irfl bu frogenV 

Ilnbrea9, meldje !S)inge ftnb in ber ^ild)e? 

$Run, wae wirfl bu ontworten, 2lnbvca«? — 3u ber ^fldje ifl ein grofier 
£)fen. 3n ber tu4e fmb Setter unb Saffen, ^diflffeln, SWefJer unb ©abclu. 

S»el*e S^icre ftnb oft in ber ^ildje? — 2)ie ^a^e ift oft in ber ^udje. 

2)u ^aft 9lc(ftt; allein njo bie tatje ift, ba fmb gciob^nlit^ ouc^ uoc^ anberc 
Heine £%iere. Sag f Ur S^iere finb bae it»oW ? — e« fmb 2Jiaufe. 

3. On parts of the human body. 

(Smtl; gd^Ie einmal bie ginger an beiner $anb ! — @in ginger, jmei ginger, 
brei ginger, Dier ginger, fiinf ginger. 

Sie Diele ginger ftnb e«? — (S« fmb filnf ginger. 

Sir ^aben an irber ^anb fiinf ginger; toit t>itU alfo an beiben $iinben?— 
%M beiben ^Snben t)aben mir gel) it ginger. 

(Sbuarb, frage einmal beinen 92ad)bar gri^^ etwad iiber bie ginger ! 

Sie biele ginger ^aben groolf ^inber?— 3»^3lf ^iuber ^aben 120 ginger. 

2)ad ifl xttiit Sie Diele $dnbe ^afi bu, ^nna ? — 3d) ^abe gn^ei ^dnbe. 

So finb fie ?— $ier ifl bie eine, ba ifl bie anbere. 

Sel^e ifl bie recite ^anb, unb weldje bie tinle?— 2)ie« ifl bie red)te $anb, 
unb bad bie linle. 

@o, nun jeigt mir aHe eure retfite $anb. Sflwx auc^ bie linte. ®ut. 

Sir ^aben au4 S^vei ^rme. (Sbuarb, geige mir beinen rec^ten ^rm.— ^ier 
ifl mein red)ter 9(rm. 

9iun and) ben linfen. — ©ier ifl ber linte. 

©afl bu aucft jwei ^5pfe, gri^?— 5Kein, id) ^abe uur einen ^o^)f. 

So« 6afl bu benn auf bent ^opfe? — 3luf bem ^o^)fe bobe id^ meincn $ut. 

3a, aber nid)t immer. Sa« liajl bu immer auf bcm ^opfe ? 8tnbrea8, 
fage e« il)m. — S)a« ^aar. 

Sie ijl bein ^oar, gri(5, fdftwarg ober tot\% obcr braun? —3d) S^be fd^war* 
ged ^aar. 

Sa« filr ©aar ^at bcine @d)n3e(ler ? — 3Weinc ©cftttjejler ftot braune« $aor. 

2)ie gorbc be« $)aare« ijl alfo toerfcftieben: fc^njorj, braun, grou, m'\% rotl). 
SWant^e Seute l^abtn gor grilnc« ober b(oue« ^oor ; ttjos mcinft bu, ^Inbrea^V— 
iWein, baS ifl uid^t ttjabr. ^ein aWenfc^i bat griincS obcr blaucs ^aav. 

311 bein ©aor furg ober tang, Sil^elm? — SWein ^oar ift lurv 

3fl ba0 ^aar beiner St^mcjlcr aut^ furg ? — 9^ein, meine ©d&wcjlcr ^at 
langed $aar. 

®a« ifl red)t ; bie ifnaben ^aben gcmbbntid) fnrgc« ©oor. Unb tDo« fur 
^aar ^abcn bie SWdbti^en? - ?)ie S[«dbd)cn baben geroo^nlic^ lange« ^aar. 
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4. On clothing and food. 

S)u ^afl ba etnenl^ilbf^en neurit $ut, griebri^ ; too ^ofl bu t^n gefauft?— 
34 ^^^^ ^^^ n^4t setauft; metn ^oter ^at i^n getouft. 

@o ; tt)a« flit em ^ut ifl ed benn? — @d ifl ein etro^^ut. 

(Sang red)t; ed ifl ein ^tro^I)ut, benn er tfi oud @tro^ gemac^t. 

iRun fage mir au4; mer beinen ^ut gemac^t ^at? — S)er $utnta4er (at 
tnetnen $ut gemad^t. 

$aben bie SJdabdien au4 ^^u, Knna? — 3a, aber fte ftnb fd^dner, aid bie 
ber ihiabeu. 

^0, meinfl bu ? SBad (ofl bu benn an ben pgen ? — ^n ben gilfien (abe 
i4 ©4u(e unb ©triimpfe. 

SBer (at betne ®((u(e gema^t ? — 2)er @(6u(mac(er (at metne @((u(e 
gema((t. 

Unb wer flrtdf t betne ©trftmpfe ? — iWetne SKutter unb meine ©((toefter. 

Scvnjl bu benn nic(t ftiiden? — Oja, unb iDctin ic( grofi bm,flri(fe ic( nteine 
©trilntpfe felbfl. 

Set: (at betnen 9{o(f gema((t, grang? — 2)er @d)neiber (at metn en 9to(f 
gema((t. 

SBann fril(|lft(ft t(r; (gbuarb ? — SBir frfl(itfl(fen nm ad&t U(r. 

gra((ia(f(l bu and) urn 8 U(r, ^einiid)?— ?Rein, wtr frfl(ftil(feu urn (atb a(!(t. 

gra(ftfi(ffl bu aUetn?— 9^cm, t(( friKfliitfc mtt ©atev unb SWuttei: unb 
eintgen ^erren, bie in unferem ^aufe tt)o(nfn. 

5Kun, tt)o« bemerlll bu betm gi1i(ftfl(I auf bemSiWe?— 2)o t|l 53rob, 
l^utter unb Tlildi. 

@e(r gut. SBo fanft i(r ba« S3rob ? — ®ir laufen ba« ©rob beim ©fitfer. 

ffio tt)o(nt er? — (St »uo(nt in unferer ©trage in ber 9^a(e ber ^ir((e. 

9Ba« brau((t benn ber ©a(fer,um ©rob gu mac(en? — (gr brau((t Dor alien 
2)tngen 9J{e(L 

3ft benn fonfl ni((t« auf bem Xifdfte al« ©rob, ©utter unb iIRi(((? — ©eiDtfi, 
jtaffee unb S^dn. 

Bo taufcn tt)ir ben ^affee unb ben Swclc'^ ? — 25ir laufen ben ^affee unb 
ben 3«tfer bei bem jfaufmann. 

SBaS toflet ein ^funb Coffee ? — ©in ^J3funb Ifaffce fojtet 22 SentS. 

Unb ein ^funb *}u(fer? — (Sin ?funb Surfer foftet nur 11 (5ent«. 

SBa0 ifl alfo biHiger, ber ^affee ober ber S^dtx? — O, ber 3«tfer t|l t)iel 
6tIIiger, al9 ber ^affee. 

SBeI((e anberen S)inge {tub no(l( auf bem gril(fia(f9tif(( ? — SIetf(( unb 
©raten unb mand)mal (Sier. 

Ba9 mac(ft bu, ivenn bu grfrii(flii(ft (aft? — 2)ann ift t9 3eit gur @((u(e. 
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Uncommon Styles of Type 
sometimes used In German Publications. 

(In addition to the following Btylea there are many others employed in 
German typography ; and of every %20 here represented, laiger as well as smaller 
sizes exist (see p. 198). 

I ^ 

Long Primer. Church Text 

la Sb Ct m ei ft Cg It Si Si Ik Xl JBn Sn (to ^p tq Sr 
.»i«t ai Bu »ai55l f n 8!— *», i, 9, 8, HI, IE, » — 12346B7B8D 
*: I f I — Ikmlnlw — to Imnikam — Intow — Iniui — IpftUwura. 

Long Primer. Black Condensed. 

§» ^h df 9A <6t 4t «8 »fc ii ii i;k 9t stw ^u 

tf« $9 <$9 9tv i(f St Ktt Vv Ww S* l8 ^2 ~ 
ft, S, ii— 1 334 5 67890 «?! — Uttfkhfiiidbv. 

Long Primer. Teutonic. 

?(:« 00 "3fi> 0< 1J« #•(» ^t 3t» 1^» Pw 3f«'59 
5l - Ji«, 4, di, ff, fl, ft IT, ^«, fl, fT, fc h Mf ^ft- 

1234567890&$tt — ^anfottiiett — ^^xifltpi. 

Pica. Schwabacher. 

2la3b(EcDb€c5f<5g^lj3t 3j Kf £1 mm 
nn ®o pp Qq Hr Sfs Ct Un Vv WwXs 
r?Y §3 - 3/ 4 c!, ff, p, |I, a, «, ft, If, % B, i tt - 
1234567890 & $ ?! — December — Dec! e. 

* Diatruei, dipkikongit doubU hUert^Jlgureif and tifftu are here ffiten whenever luoft 
have Wen ^peciaUy east far any particular i^e, 
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Pica. Oermaa Tide. 

na fSh ee t^b ®e 9f ®^ ^^ 3i Si »t SI 
!Dtiti 9tu iOo ^>p iQ<| 9lt ®f« Zt Uu S$t» 

as w Xs ©!> 3i — a» */ *» fF, a, a, u, », n, % 

Pica. Modem Text 

^%a '^b @c 1)5 ,^e 3ff 6g ^§ §i |j Jlfi 
oSf 'gam 'mn g)o -^1) Oa '^Hr ifs If -^ttt 
f » ^w 3^ « "ilu Is - tt, (6, (ft, ff, fl, ff, ir, 5, fl, 
irj,itt — 123456789 OA?I — 3fe6rttar. 

Pica. Franklin Text 

i« B( l^<t S<t S« ^\ H 11" H ii Kl 11 iii p f « 

ff $% ?»^ l« ^* *» •» *w l« If 3i» — 5^ n.f 

Pica. Franklin Text Shaded. 

|» n Ht |l Ef ri( If |fc U i| Kl i( %m %u 

|< Fi: I) l^n |» ft I» (f Wu I* If 2« — ^f 

fl^r Mr n, i, i, i, Hf i— 1894$(7«ta»$?I 

Pica. Composite Condensed. 

Aa M £c n Se /f ^g ^ij 2i 3i 3CK Cf ]Rm 
3ln Da ]fp Aq Kc Sfs Sf 3ln Vo Wm £[ ^9 3$ 
— fla, dj, (fi, If, fl, IT, IT, 58, fl, ir, 6, P, 6. Mft — 
1234567890 $(£?! — ^etnridj — |c(ene — ^ctnflje. 
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Pica. Anglo-Saxon . 

^a ilr % 14 (Be St ^S lb Ji Ij ib 1^1 
Pm in «o lir $4 ir j$8 it lu ^tr 
^w |3E Ss ^18 — », ff, p» f, )i, ^, « — & 

English. Black. 

aa 6b Cc Sll^ €e ^f ®0 iQl) 31 3; 
fik CI mm VLn <E>0 fp (^q Uv 0f0 ^t 
Ku Dd ttJnj ^» ^8 3j — a, d), th, If, fi, fl, 
IFl, fl, a, iJ, ft, ff, fl, ^, ^, u — 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
— & $ ? ! — Jtalien — Jrlanlr — Jnitana. 

English. Blaok Oondensed. 

^an €( Pb ^e If ^^ $1| It li ik 
¥1 mm Hn C$0 Pt» (&q Hr Sr0 St |ttn 

n, u, *0, (i. If, n, i ^, jta_^$n 

English* Teatouio Extended. 

"Ma '^h <Sc ;S)b <&e $5ff ®3 ^K aSi 
ajj ^k ^l '211m ^n ®o ^p ®«j 
'SHr &» '^i ':aCu 9]5p 'UStP CXx "^^ 
^« — a, ff, flr, fi, fp, fl, », tt — I ? 3 J^ 
5678fl0&« ? t— a^acob— a^oKann— a^uni 
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En^ish. BornasiaD. 

Ha U $c a)d de If «g £(i Si Ij Jilt It 
Mm In Do |p Iq Jit $[' ^t Vu lo IDn> 
3Cx J J $5 — Jffi ft, ce, (fi, d. f . f. f. ff. 8. 

S. ff. M. i ft - 1 2 3 4 5 6 7 8 9 i $ ? i 

English. Bold Face BornsBiaii. 

Ha &h ftc S)d ft« #f ®g £(i 9i 9] ^& 
£C Mm mn §0 Ipp ®q Kir §f» ®t %ti 
19 1> IB n> 3t jt •jl y S j — a, «, <li, ff, fi, ^, If, 

5. Mr* ^ PAfi - 1 2 S 4 5 6 78 9 & $?I 

Great Primer. Arabesque. 

t^3h 6e Sa fe ff 6g Jfl) |i 
fj Jik Jl IlJlT) K^ 00 fp (ilq 1^^ 
§s I^ Hi^ ^b JUte 3fx lyj) Zz — SB, 06 
— 1 23456T890 &$£?! 

Great Primer. Eancy Text 

P tn $tt 4* If 4< t« ^* ^» iti 

■fv "ilw |» III |« — «. ir. I. III. It ii 
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Great Primer. Titte Text 

%» %h <j;t p p 4fi[ 4s l|fc f(i >j 

%^ P i|« li" 4" |jf #•» <i"t *«^* 

ll- Ipf l|it j^« |tt $ * — «, Jff. «., jp, ji, fi, 



Double Small Pica. MedissTal. 



Xa J0ii (}r ^b ^r fii dg ^| 
li 3i Kit HI JnCm Po Oo Pill 
<E^q jjSlF iSs @{ Sn '$& TBb 
Jr Si Z{ — B. ff — 1 2 a 
4 S 6 7 8 9 % $ 1 T — Patet 



Double Pica. Engrossing. 



^a :b& (Ec m %i 71 §j 

§a yp §n l{l Si) Zl lia 
"Ytt "Ww Xx l|if ^» — 12 

5456y890§$?( 



Double English. 
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Bimmed Text Shaded. 



It HI it m if 




» F»il» ^ 




<|1^S»# #l£tl 



Names of the Sizes of Type wMch are commonly used. 



Name. 

A^ate 
Nonpareil 
Minion 
Brevier 

Bourgeois 

Long Prinner 

Small Pica 

Pica 

English 
Great Primer 
Paragon 



Heiffht 

in decimal 

parte of 

an inch. 

0.075 

0.0842 

0.0945 

o. 1061 

0.1 191 
0.1336 

0.15 
0.1684 

0.189 

0.2381 

0.2673 



Fraktur ^nnan). 

9(aa3b(Sc<Db(ie$f®g 
9Ja©b(5cJ^b(?e*^f®g 

Sta93S6c2)bge 
2ta«bgcT)b(gc 

2la35bec3)b 
8raa36(S;c3) 




Roman. 

AaBbCcDdEeFfQsrH 

AaBbCcDdEeFfOg 

AaBbCcDdEeFfG 

AaBbCcDdEeFf 

AaBbCcDdEe 

AaBbCcDdE 

AaRbCcD 

AaBbCcD 

AaBbCcD 

AaBbO 



itauci. 

AaBbOcDdEOyGgB 

AaBbCcDdEejyGg 

AaBbCcDdFeFf 

AnBbCcDdERpf 

AaBbCcDdJEe 

AaBbCcDdE 

AaBhCcDd 

AaBhCcDd 
AaBbCcD 

AaBbG 
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Specimens of German Business Handwriting.* 




* See Egerdset 180, do. 
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^^!e*^<>«^ V^yh^fUn^ .^Cy^y^^^ 
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Uf-n^ 
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■MyiuJ^.^ c.d:^s>'*i> ^'^ 



^^^^^^^^^^^^-^^ 





^.p^^^^^i^^^^^^^^^ 



. t 



^^^^^^^s^^^^^^'**'^ • 





^^.t'A^^^.^ni^ 



^/.♦^.^^ 




* ^^"^^^ ^^^^^^^^^ 





STEIOER'S French Series. 



ASN'S French Primer, By Dr. P. 
nxsv. Boards $0.23. (Great care bas been 
besto.wed upon the typographical execu- 
tion of this little book, the perplexing 
difficulty of the tileni letters being allevi- 
ated by the use of distinguishing 

©TialiMllIl® and hairline type. 

AHN'S French Reading Ch&rts. 20 
Plates with Hand-book for Teachers. By 
Dr. P. Bxsv. $1.00. {These Wall Charts are 
printed in very large type, the tUent 

letters being shown by (DTHLI^MIIIKS 
type cut expressly for the purpose.) 

The SAine, The 20 Plates mounted on 10 
Boards. $3.76. Mounted on 10 boards and 
varnished. $5.00. 

(AHN*S French Primer and 
French Reading Charts may be 
advantageously used as an introductory 
course to any French Or&mmAr.) 

AHN'S Practic&l and Easy Method 
ot Learning the French Lan- 
guage, By Dr. P. Henn. First Course. 
(Comprising a fundamental Treatise on 
French Pronunciation, French and En- 
glish Exercises, Paradigms, and Vocabu- 
laries.) Boards $0.40. 

Key to same. Boards $0.25. 

Affirs Practical and Easy Meth- 
od of Learning the French Lan- 
guage, By Dr. P. Henn. Second Course. 
(Comprising a Series of French and En- 
glish Exercises, Conversations, Elements 
of French Grammar with Index, and full 
Vocabularies. Boards $0.60. 

Key to same. Boards $0.25. 

AHN'S Practical and Easy Meth- 
od of Learning the French Lan- 
guage, By Dr. P. Hknn. First and 
Second Course, bound together. Half 
Boan $1.00. 

AHN'S Elements of French Gram- 
mar. By Dr. P. Hsnn. Being the Second 
Part of AHN-HENNS Practical 
and Easy Method of Learning the 
French Language. — Second Course — 
printed separately. Boards $0.36 

AHN'S First French Reader. With 
Foot-ru^€S and Vocabulary. By Dr. P. 
Hbnn. Boards $0.60; Half Boan $0.80. 



AHN'S First French Reader. With 
NoUt and Vix^abulary. By Dr. P. Henn. 
Boards $0.60; Half Roan $0.80. 

These two editions of one and the same 
book differ solely in the typographical 
arrangement of Text and ^lotes. In the 
latter the Notes are given separately on 
the pages following the 75 pieces of Text; 
in the former each page has at its bottom 
exactly so much of the Notes as is needed 
to explain the French Text above. In 
respect to Vocabulary, etc., both editions 
are alike. 

Key to AHN'S First French Read- 
er. By Dr. P. Henn. Boards $0.30. 

AHN'S Second French Reader. With 
Foot-notes and Vocabulary. By Dr. P. 
Henn. Boards $0.80; Half Boan $1.00. 

AHN'S Second French Reader. 
With NoUt and Vocabulary. By Dr. P. 
Henn. Boards $0.80; Half Boan $1.00. 

Key to AHN'S Second French 
Reader. By Dr. P. Henn. Boards $0.40. 

AHN'S French Dialogues. Dramatic 
Selections with Notes. Number One. 
(Specially suitable for young ladies.) 
Boards $0.30; Cloth $0.40. 

AHN'S French Dialogues. Dramatio 
Selections with Notes. Number Two. 
(Specially suitable for young gentlemen.) 
Boards $0.25; Cloth $0.35. 

AHN'S Fren ch Dialogu es , Dramatio 
Selections with Notes. Number Three. 
(Si>ecially suitable for young ladies.) 
•Boards $0.30; Cloth $0.40. 

Additional volumes of this Series of 
French Dialogues, which fully meet 
the requirements of advanced students, 
are in press, and will shortly be published. 

AHN'S Manual of French Conver- 
sation. In press. 

AHN'S French Letter - writer. 
In press. 

Collegiate Course. 

C. A. SCHLEGEL. A French Gram- 
mar, For beginners. Half Boan $1.60. 

C. A, SCHLEGEL, A Classical 
French Reader. With Notea and 
Vocabulary. Half Boan $1.20. 



Tke several Keys above enumeraied wUl he supplied only upon the direct 
application of a teacher to the publisher j 

E. Steigrer^ 26 Park Haoe, New York 



The AHN-HENN Latin Text-books, 

embracing the 

Latin Wall Charts^ 

First Latin Book, 

Second Latin Book, 

Third Latin Book, 

Fou/i*th Latin Book (Synopsis of Latin Grammar)^ 

Latin Vocabula/ry for Beginners (Met?iodical 
and Etymological), 

First Latin Reader, 
Second Latin Reader, etc, , 

embody all the points of excellence which have secured for the 
German and French Courses of Dr. Henn ^uch universal 
recognition and approval. 

The author has, in the preparation of the Latin Course*, 
profited by his long experience, and produced books which, 
still more than his other text-books, will prove easy and 
attractive for the learner and a great assistance to 
the Teacher. 

Dr. Henn is profoundly impressed with the necessity of 
imparting a clear moral tone to whatever is to be used 
either for the entertainment or the instruction of children 
and young people. For this additional reason the Ahn- 
Henn Latin Course, aside from its intrinsic merits, is 
certain to meet with special recognition and favor. 




tin Book. 

ds, $0.60; in cloth, SO.tO 



